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BBEJAEHHUE

[IpencraBneHHast BBITyCKHAs KBaJM(UKAIIMOHHAs paboTa MOCBAIIEHA
JEKCUKO-CTUIIUCTUYECKUM OCOOCHHOCTSAM MPEICTABICHUS KOHIENTOB KIIFOUEBBIX
CEMENHBIX POJIEU B aHIJIOSA3BIYHOM XYI0KECTBEHHOM JIUCKYpCE.

CeMeliHbIe OTHOILICHUS U poJieBast UACHTU(DUKAIMS SBISIOTCS OJHUMH U3
KJIFOUEBBIX ACTIEKTOB COLIMOKYJIBTYPHOTO pa3BUTHs. CeMENHbIE PO SBIIAIOTCA
OCHOBOM  OOIIECTBEHHBIX OTHOLICHUH, TOPOXKIAIOT  COIMOKYJIbTYpPHbIE
CTEPEOTUNIBI U IOBEICHYECKHE HOPMBI. BMecTe ¢ TeM COBpPEMEHHOM MHpE
IIPOUCXOIAT 3HAUNUTEIbHbIE U3MEHEHUS B CEMENHBIX LIEHHOCTAX, OTHOLICHUAX U
pOJISAX, U XYJ0KECTBEHHBIM JUCKYPC SIBISIETCS OAHUM U3 KIIOYEBBIX CIIOCOOOB
Iepeayu U pelpe3eHTalu dTUX U3MEHEHUN. M3yueHne ceMeUHbIX posiel U X
pealm3anui B XYIO0XXECTBEHHOM JHCKYpPCE€ aKTyaJlbHO B CBETE€ HU3MEHECHUS
IIPEACTABICHAM O CEMbE M POJIEBBIX CTEPEOTHUIIAX, KOTOPBIE BIHMSIOT Ha
IIOBCEHEBHYIO JKU3Hb U IIPUHATUE PEIICHUN CEMEUHBIMU MTAPAMMU.

AKTyanbHOCT TE€Mbl OO0YyCIIOBJI€HAa HEOOXOJUMOCTHIO TMOHMMAaHUS
CEMEHHBIX poJIeW M HX TMPEACTaBICHUS B COBPEMEHHOM OOILIECTBE.
HccenenoBanye KOHLENTOB, MCIOJB3YEMBIX DMCATEIAMM I IEPENadYd |
MIPEACTABIICHUS] CEMEWHBIX POJIEH, IMOMOXKET Jy4Yll€ IOHATH DBOJIOLUUIO H
TpaHcOpMaIMIO CEMEHHBIX poJieli B COBPEMEHHOM OOLIeCTBE U pa3o0paThCs,
KaKk d3TH pPOJM BIUSAIOT Ha (HOPMUPOBAHHE CEMEWHBIX OTHOIICHHH U
B3aMMO/JICHCTBUE MEXKY YJICHAMHU CEMBH.

AKTyanbHOCTh TaKkke OOYCIIOBJI€HA BEIyIIEH aHTPOTMOLEHTPUICCKOM
[apaJurMON  JIMHIBUCTHUYECKUX  HMCCIEAOBAHMM U IPEBAIUPYIOLIEH
JHACKYPCUBHOM HaIIPABJIECHHOCTHIO COBpPEMEHHBIX JIMHTBUCTAYECKUX
VCCIICIOBAHUM.

Hayunas HoOBH3HA TaHHOM JUIIJIOMHOM pabOThI 3aKII0YAETCS B BBIJICTICHUN
OCHOBHBIX KOHILEIITOB, OTPaXXalOIIUX CEMEWHBbIE POJM M aHAJIU3E JIEKCHUKO-
CTUJINCTUYECKUX CPEACTB, MCIOIB3YEMBIX Ul PENPE3CHTALUU KOHIIEIITOB

CEMEHHBIX pOHGfI B XYOOXCCTBCHHOM JOHUCKYPCEC. HccnenoBanue daHHBIX



O0COOCHHOCTEH MO3BOJIUT BBIIBUTH TEHICHIMU U M3MEHEHUS B IMPE/CTaBICHUU
CEeMEMHBIX PoJieii B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE.

TeopeTnueckas 3HAUMMOCTb JAaHHOW PabOTHI 3aKJIIOYAETCS B PACIIUPEHUU
3HAHUM O PENpPE3CHTAllMM CEMEHWHBIX POJEd B XYAOKECTBEHHOM JHCKYpCE.
AHanm3 JEKCUYECKUX U CTHIIMCTUYECKUX CPEICTB, UCIIOJIb3YEMBIX JUIS IepeJadn
KOHLICNITOB,  OTPAXKAIOIIUX  CEMEWHBIC  POJIM, IIO3BOJUT  PACUIMPHUTH
TEOPETUYECKYI0 0a3y MO BO3JCHCTBHIO XYHOXECTBEHHOIO JHUCKypca Ha
(opMHUpOBaHKE IPEICTABICHUNA O CEMbE U POJIEBON UACHTUYHOCTH.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTH JAHHOTO MCCIEAOBAHMS 3aKJIIOYAETCS B
BO3MOYKHOCTH MPUMEHEHUSI pe3yJbTaTOB MCCIEAOBAaHUS B MPAKTUKE OO0y4YEHUs
aHTJIMICKOMY sI3bIKy B ydeOHOM mpouecce. Kpome TOro, pesynabTaThl
UCCJIEIOBAHMSI MOTYT OBITh MCIIOJIB30BAHBI ISl PACIIUPEHHS] COLUOKYIbTYPHOM
KOMIIETEHIIMH YYaluXCs B paMKax 00y4eHHs aHIJIMACKOMY SI3BIKY.

Takum 0o0pa3oM, Lenpl0 Halleld KBaNU(UKALUOHHOW pabOThI SABIAETCA
aHaJIU3 JICKCUKO-CTHIINCTUYECKUX CPEACTB, UCIOIB3YEMBIX IS MPEICTABICHUS
KOHIIENITOB OCHOBHBIX CEMEHHBIX POJIEH B XyI0KECTBEHHOM JUCKYpPCE.

JUI NOCTHKEHMSI LIETN paOOThI CTABATCS CIELYIOIINE 3aJa4H:

1)  paccMOTpeTh pa3iUyYHBbIE TOAXOIbl K OINPEICICHHIO TOHSTHS
«IHUCKYPC», «CEMEUHBIN TUCKYPC», «KOHLIETIT;

2)  METOJOM CIUIONIHONH BBIOOPKH COCTaBHTH KApTOTEKY IPHUMEPOB,
OTPaKAIOLIUX IPEJCTABIICHUE CEMENHBIX POJIEN B XY 0KECTBEHHOM JUCKYypCe, U
IIPOAHAIIN3UPOBATE JIEKCUKO-CTUIIMCTUYECKUE CPEICTBA, HCIOJIB3YyEMBbIC IS
penpe3eHTalud KOHIIENTOB CEMEWHBIX POJIEH B XYIOKECTBEHHOM JIHCKYypCE
IIPOIIIOTO BEKA U COBPEMEHHOM XYI0KECTBEHHOM JUCKYPCE;

3)  CONOCTaBUTHh KOHIIENTHI CEMEUWHBIX pOJIEH B XYHI0KECTBEHHOM
JIVCKYypCe MPOLUIOro BEKa U COBPEMEHHOM XYyI0KECTBEHHOM JIMCKYpPCE;

4)  pa3paboTaTh METOJAUYECKYIO YaCTh, MPEICTABISIONIYIO KOMILICKC
YOPaXHEHUW U1 TPUMEHEHUs pe3yJIbTATOB UCCIEHOBAaHUS B IPAKTHKE

o0yueHUs ”THOCTPAHHOMY S3BIKY B IIKOJIE.



OOBEKTOM UCCIIENOBAHUS SBISIOTCS KOHIIENTHI KITIOYEBBIX CEMEHHBIX
ponen.

[IpeameToM uHccneAoBaHUsS — SBISIETCS  pENpe3eHTAlMsl  KOHIENTOB
KJIFOUEBBIX CEMEHHBIX POJIEN B XyI0KECTBEHHOM JUCKYpPCE.

MarepuanoM HccleJOBaHUS SIBISIIOTCS aHTJIOSI3bIYHBIC XYI0KECTBEHHbIE
npousBeneHust: «3amok bpoynm» (Apundansg Kponun) o0bséMom 384 cTpaHulbl,
«3amok u3 crexnay (Ixannert Yomic) oobémom 303 crpanuibl, «Bech 3TOT
mup» (Hukona FOn) o6béMom 151 crpanuiia.

JI1st TOCTHKEHUST TIOCTaBJICHHBIX IIEJIEH U pellieHusl 3a7a4 UCCIIeI0BaHUs
OyJIeT UCTIONb30BATHCS CICAYIOMIMI KOMIUIEKC METOAO0B: aHAJIU3 JIUTEPATYPHI 11O
TEME€ HCCIEeIOBaHus; cOOp M aHalIM3 MPUMEPOB JIEKCUKO-CTUIUCTUYECKUX
MPUEMOB, HCIIOJb3YEMBIX JUISI TE€pEadud CEMEUHBIX POJIEH; ONMUCATEIbHBIN
METOJ; CPAaBHHUTEIIbHBIM aHANIN3; KOHTEKCTOJOTHMYECKUA W CTWIMCTHYECKUN
aHaJIu3; KOHUENTYalIbHbIN aHaJU3.

Teopetnueckass 0aza HCCIEIOBaHUS BKJIIOYAET TPYIbl JHUHITBUCTOB B
obnacTu mpoOieM IucKypca M XyaoxecTBeHHoro auckypca: 3.C. Xappuca,
T. Ban [leiika, FO.M. Jlotmana, B.3. /lembsiHKOBA.

CeMeiHbBI MCKYPC TPEACTABICH pabOTaMH TaKUX JIMHTBUCTOB, Kak
. barym-Kynbka, Epact @penepuk Képnep, [ebopa TanneH.

TeopeTndeckue HMCTOYHUKU IO BOMPOCY KOHIENTAa W KOHIICNTOJIOTHHU
coaepkar myOnukaruu Takux ydeHbix, kak J[.C. Jluxaués, C.A. ACKOJIBJIOB,
10.C. Crenanos, U.A. CtepHuH.

Ha 3anuTy BRIHOCSTCS CIEAYIONTNE TTOJI0KECHUS:

2)  aHIJIOS3BIYHBIN XYI0)KECTBEHHBIH IMCKYPC BBICTyMAaeT 00J1aCThIO
aKTUBHOM aKTyaJl3alliy KOHIIENITOB KJIIFOUEBBIX CEMEUHBIX POJiel, U TEM CaMbIM
CIIY)KUT BaXHBIM MCTOYHUKOM JIMHTBOKYJIHTYPHOTO 3HAHHS O KOHIenTochepe
CEMENHBIX OTHOLIEHU.

3)  o0muMH KITHOYEBBIMH (peiiMaMu, 3aKIIFOYCHHBIMH B KOHIICTITE
«Oteny («Father») u «Myx» («Husbandy), sBrsitoTcst GperiMbl «KECTOKOCTBY U

«IIPUCTPACTUC K AJIKOT'OJIIO).



Benymumu  ¢perimamu, nepemarommvu  KoHrent <«OKena» («Wifey),
SIBIISTIOTCSL (PPEHMBI «TEPIICHUE» M KTIOKOPHOCTHY.

[leHTpasbHBIM U HEU3MEHHBIM (peliMmoM KoHIenTa «Matey («Mothery),
SBIISIETCS «3200Tay.

HaubGonee 3HaummbiM (peiiMoM, 3aKIIOYCHHBIM B KOHIENTE «JleTm»
(«Childreny), siBistercst hpeiim «IIpoTecT».

4)  W3MEHHWIACh DEIPE3CHTAIUS CEMEHHBIX PpOJICH B aHTJIOS3BIYHOM
XYZ0KECTBEHHOM JHCKYpPCE MPOIIJIOT0 BeKa U COBPEMEHHOM XY/0’KECTBEHHOM
IUCKypce. B coBpeMEHHOM Xym0KECTBEHHOM JHCKypce KOHIenT «OTerp
(«Father») m «Myx» («Husband») He BkmOWaeT ¢QpeiiMm «HEOCTTOPUMBII
aBTOPHUTET», SIPKO OTpakeHHbIM B KoHuenTe «Otery («Father») um «Myxo»
(«Husband») B xymoxxecTBeHHOM JAHCKYpCE MPOIILIOro BeKa.

Konuenr «Xena» Takke moasepraercss H3MEHEHHUIO, YTO OTPAKAETCS B
HOSIBJICHUH B COCTaBE KOHIIENTA TAaKOTo (ppeiiMa Kak «pa3pblB OTHOILICHHII».

5)  aBTOpBHI XyAO0KECTBEHHOTO IUCKypca dYaile BCEro MpHOeramT K
IJIarOJIbHOM CEeMaHTHUKE ISl PETPEe3CHTAlMU KIIFOYEBBIX KOHIICTITOB CEMEHHBIX
pojicii. ANEIUIATUBBI  TaKXKe I[IUPOKO HCIOJB3YIOTCS  AHTJIOS3BIYHBIMU
MUCATEISIMUA IS TIPEJICTABICHUS! CEMaHTUKU KITFOYEBBIX KOHIIETITOB CEMEWHBIX
pOJIEH.

6) B XYyIOKECTBEHHOM JUCKYPCE CTHIUCTHYSCKUE IIPUEMBI BBITTOJIHSIOT
BBIICIISIIONTYI0 (DYHKIMIO U TOJYEPKUBAIOT HamOoJiee 3HAYMMble (pEHMBI
KJIFOUEBBIX  KOHLENTOB CeMeWHbIX poseil. Haubonee wucnonb3yemMbiMu
CTHJIMCTUYCCKUMH TPHEMaMH, TPEACTABISIFOIIMMU  CYIIHOCTh  KJTFOUEBBIX
KOHIICTITOB CEMEIHBIX POJICH, BBICTYIAIOT IUTETHI ¥ UIHOMBI.

7)  pa3paboTaHHBIN METOINYECKUI KOMIUIEKC YIPaXHEHUN
CIIOCOOCTBYET PACHIMPEHHUIO CIIOBAPHOTO 3amaca, (GOpMUPOBAHUIO U PA3BUTHIO
KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB, a TaK)K€ HABBIKOB aHaIHM3a XYIO)KECTBEHHOTO
TEKCTA.

PaGoTa cocTouT U3 BBeICHHS, IBYX TJIaB, BBIBOJIOB IO TJ1aBaM, 3aKIIIOYCHHUS

1 CIIMCKa UCIOJIb30BAaHHOU JUTCPATYPHhI.



B mepBoii ri1aBe paccMaTpuBarOTCSl TEOPETUUYECKHUE MOAXOBI K TIOHSITHIO
XYyJIO)KECTBEHHOTO W CEMEHHOT0 JMCKypCa, JIMHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH
XYIA0KECTBEHHOTO UCKypCa, MOHITHE KOHIIETITA, €r0 BUIBI U KiIacCH(PHUKAIIH
KOHIICTITOB.

Bo BTOpO# riaBe MpoBOIUTCS MPAKTUIECKOE MCCIEA0BaHNE OTOOpaHHBIX
METOJIOM CIUIOITHONH BBIOOPKHM KOHTEKCTOB, PEMPE3CHTUPYIOMUX BEIyIIHE
KOHIICTITHI CEMEHHBIX POJICH, C IEIbI0 TOCTPOCHHS CTPYKTYPHI KOHIICTITOB
CEMEWHOTO XYI0KECTBEHHOTO JIMCKYypCa, AaHalU3 JIGKCHKO-CTHIIMCTUYCCKUX
MIPUEMOB U CPEJCTB, UCIIOIB3YEMBIX IS aKTyaIH3allid KOHIICTITOB CEMEWHBIX
poJieii, CpaBHCHHE KOHIIENITOB CEMEHHBIX POJICH B XYI0KECTBEHHOM JHCKYpPCE
MPOIIJIOr0 BEKa U COBPEMEHHOM XYJI0’KECTBEHHOM JICKYpCE.

B 3axnrodeHuun nemaercs BBIBOJ O TOM, YTO XYAOKECTBEHHBIH IHCKYPC,
SBJISSICH CPEACTBOM TIEpellayd KYyJIbTYPHBIX IEHHOCTEH U COIMAIbHBIX HOPM,
OTpaXaeT U PENPe3eHTUPYET KOHIENThI KIIOYEBBIX CEMEHHBIX pOJIeH, OKa3bIBas
OoJibIlIOe BIUSAHUE HA (POPMUPOBAHUE 00pa3a CEMbHU y UMTATENICH.

Cnucok JauTepatypbl, KOTOPBIA COCTOUT M3 39 HMCTOYHHMKOB, BKIIOYACT

UCCIIEIOBAHUSI, KOTOPhIE UMEIOT OOJIbIIIOE 3HAUCHUE JJIsl TUTIOMHON PaObOTHI.



I''TABA 1. TEOPETHYECKHUE OCHOBbBI NCCJIEJOBAHUA
PEITPE3EHTAIIMU KOHIENITOB KJIFOUEBBIX CEMENHBIX
POJIEN B XYJTOKECTBEHHOMU JUCKYPCE

1.1. IToHsiTue 1 0OCOOEHHOCTH XYI0KECTBEHHOTO AUCKYpCa

OOGcy>xIeHHEe METOJIOB OTIPEICIICHHS PA3IMYHBIX TUIIOB JUCKYPCa BHI3BAJIO
3aMHTEPECOBAHHOCTh B TPAKTOBKE JIUTEPATYPHO-XYA0KECTBEHHOIO JUCKypca B
Hay4yHbIX Kpyrax. HekoTopsle nccienoBatein Mpeanosarator, 4To €ro uCTOpus
HayMHAETCS B 210Xy BO3poXKaeHus, B TO BpeMsl KaK JIpPyrue yTBEP:KIAIOT, YTO
TEPMHUH BO3HUK B V BEKE H.3. U UMEET CUMBOJIMYECKUI TIEPEBOJI C JIATUHCKOTO,
o3Havaronmii «Oecena, obmieHue». CTOUT cKa3aTh, YTO B OTEUECTBEHHOU
JUHTBUCTHUYECKON  HAyKe TEPMHUH  «JIUCKYpC»  CTal  HCIOJIb30BaTHCS
CpaBHUTEJNBHO HeaBHO, B KOHIlE 70-x rogoB XX Beka. B 1952 roay 3.C. Xappuc
BIIEPBbIE YIOTPEOMI TEPMUH «JITUCKYPC» B CBOEH CTAThE MOJT HA3BAaHUEM «AHAJIN3
muckypca» [34]. Cnenyer otmetuts, uto FO. XabepMac Takke BHEC CBOM BKJIAJ
B (D OpPMYJITMPOBKY MOHATHUS TUCKypca. B CBOMX MCClIeI0BaHUSIX OH paccMaTpUBall
JMCKYpC KakK OCOOBbIM BHJ JMaliora, OCHOBAaHHBIH Ha OOBEKTUBHOM AaHAJIN3e
peanbroCTH. [10].

B 70-x romax TepMHUHBI «TUCKYPC» U «TEKCT» ObLITUM CHHOHUMaMH. OTHAKO
noja BausHMeM KoHuenuui O. beneBucrta u T. Ban [lelika B koHue 1970-x —
Hayasne 1980-x rogoB Havalld MOSBIATHCS TEHACHUWU K Pa3TPaHUUYEHUIO STHUX
MOHATUM. D. BeHEeBUCT onpenesnsil «IUCKYPC» Kak pedb, HEPa3phIBHO CBI3aHHYIO
¢ roBopsammM. T.BaH JleHWK, B CBOK O4YEpEIb, YTBEPKAAI, UYTO TEKCT — ITO
aOCTpakTHasi KOHCTPYKIUS, a «IUCKYpPC» — O3TO pas3IudHble CIOCOOBI €e
peann3anym, KOTOPbIe YYUTHIBAIOT SKCTPATMHIBUCTHYECKKE (PaKTOPHL» [8].

B cdepe wuccnemoBanuii, CBSI3aHHBIX C TEKCTOM, OJIHO W3 BaKHBIX
HaIPaBJICHUI — CO3/JaHHE TUIOJIOTUU TEKCTOBBIX M JUCKYPCHUBHBIX KaTE€TOPHil.
BreimenstoTcs Tpu TPyNIbl  KaTerOpWil: OCHOBHBIE, BHYTPUTEKCTOBBIC U
BHEITHETEKCTOBbIE. OCHOBHBIE KATETOPUH BKIIOYAIOT HWH(POPMATUBHOCTH U

KOMMYHHKATUBHOCTD. BHYTpI/ITGKCTOBI:Ie KaTCTOpHUH OTpaXaroT CBA3SHOCTb U
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LEJIOCTHOCTh BHYTPU TEKCTAa. BHENIHETEKCTOBBIE KATETOPUHM IO3BOJISIOT
OLIEHMBAThH TEKCT KaK 3JIEMEHT BepOaTIbHOM KOMMYHUKAIIMHA MEX/Ty TOBOPSIIIMMHU
" MEXKITY TEKCTaMHU. PedepentHocTs, UHTEPCYOBEKTHOCTh "
MHTEPTEKCTYAIBHOCTh BXOASAT B 3Ty TIpyNIy Kareropul. B coBpemeHHOU
JIMHTBUCTHUKE MOHITUE «IUCKYPC» HE UMEET OJHO3HAYHOW UHTEPHPETAUU. DTO
CBS3aHO C TEM, YTO JHCKYpC SBISIETCS NPEAMETOM HCCIEAOBAHUN Pa3HBIX
JUCUUIUIMH, TaKUX KaK JIMHTBUCTHKA  TEKCTa, JIMTEPaTypOBEACHHE,
JUCKYpPCOJIOTHS,  COL[MOJIMHTBUCTUKA,  IICUXOJIMHTBUCTHKA, KOTHUTHBHAs
JUHTBUCTUKA, MparMatuka u jApyrue. OrnpeneneHue MNOHATHS «JIUCKYpC»
npeiaranock  3apyoexxueiMu  uccienosarensimu - (B. Kox, E. benesucr,
A. I'peitmac, I1. Cepuo, XK. Kypre, U. ®unnmop, T. Ban Jleiik u ap.).

N3-3a 3BOMIOLIMM B HMCCIEAOBAHUSAX JIUCKYpCa M €r0 MHOTOACHEKTHOCTH
BO3HHMKJIO MHOXECTBO TPAaKTOBOK IOHATHSA «IUCKypc». OQHAKO, B HACTOsLIEE
BpEMsl, IOJI TEPMUHOM <«JAUCKYPC» TPAJIULIMOHHO MOHUMAETCS «CBA3HBIN TEKCT, B
COBOKYMIHOCTH €  OKCTPAJIMHIBUCTHYECKMUMU  —  IParMaTU4eCKUMH,
COIIMOKYJIBTYPHBIMU, IICUXOJIOTHYECKUMU U JPYTUMHU (PAKTOpaMH; TEKCT, B3STHIN
B COOBITHITHOM acriekTe. ... JIuckypc — 3To peusb, morpyxeHHas B xxu3by [1]. To
€CTh, COIMAJbHBIA KOHTEKCT W B3aUMOJCHCTBHE SBISIOTCA KIIFOYEBBIMU
AJIEMEHTAaMH OpraHU3aluu JUCKypca.

B NMHIBUCTHKE CYLIECTBYET T€CHAs CBA3b MEXK]Y MOHATUAMHU «IUCKYPC»
n «rekcr». Ilo mHenuro B.B. bormaHoBa, pedb M TEKCT SBJISIOTCS IBYMSI
HEOJHO3HAYHBIMU aCMEKTaMH JHUCKypca. «JucKypc MOHUMaeTcsi Kak Bce, 4YTO
TOBOPUTCSL M THUUIIETCS YEJOBEKOM, a, CJIEIOBATEIbHO, TEPMHUHBI «pEUb» U
«TEKCT» SBJISIIOTCS BUJIOBBIMM OTHOCHUTEJIBHO POJOBOIO MOHSITHUS «IUCKYPCH»
[4, c.5]. B.I'. BopoTbko paccMmaTpuBaeT AMCKYPC KaK TEKCT, COCTOSIIUN M3
KOMMYHUKATHBHBIX €JIMHUII SI3bIKA — TIPEJIOKCHUI U X 00beMHEeHN B OoJiee
KPYITHBIE CTPYKTYPBl. DTH CTPYKTYPbl HaXOISATCA B HEMPEPHIBHON CMBICIOBOM
CBSI3M U 00pa3yroT ILeJbHOE 00pa3oBaHue auckypea [7, ¢.8].

N.II. CycoB  mpemnoxusi ciaeayrwlmiee  omnpeneneHue:  «CBsS3HbIE

MMoCJICA0BATCIbHOCTH PCUCBLIX AKTOB HA3BIBAIOT CTHJICM. Bricka3piBaHHe (I/IJII/I
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MOCJIEA0BATEILHOCTh BBICKA3bIBAHUM), 4YTO TMEPENAETCd OT TOBOPSIIETO K
CIIyIIATEeNI0, CTAHOBUTCS TEKCTOM, KOT/Ia OHO OKa3bIBaeTCs 3a(pUKCHPOBAHHBIM
NUCbMEHHO (WJIM C TIOMOIIBIO 3BYKO3aMMCHIBAIOMIETO ammapara). TeKcr,
clieoBaTenpHo, mpeacrtaeT B Buue «lMHpopmanmoHHOro ciema» IUCKypca,
KOTOpBI cocTostacs» [29, ¢. 40].

YacTo noHATHE AUCKYpCa CBA3BIBACTCS C PA3IMYHBIMU TUTIAMU U (hOpMaMu
peun. B cBoeM nepeuHe TUNOB AMCKypca (Tene- U paauodUCKypChl, Ta3€THBIM,
TeaTpajbHbld,  KUHOAUCKYPC,  PEKIAMHBIM  AUCKYpPC,  IOJIUTHYECKHM,
penurno3nbii), I'. baneBuu  Takke  BKJIIOYAET  JIMTEPATypHbIA  WIH
XYA0KECTBEHHBIN JTUCKYPC.

N3yyas npounsBeneHus XyA0KECTBEHHOU JINTEPATYPbI, Mbl UMEEM JEJI0 C
XYA0KECTBEHHBIM JTUCKYPCOM, KOTOPBIM, IPEKIE BCETO, MPOSBISIETCA B MAJIOMN
npo3e pycckux nmcarened koHma XX — Hadana XXI Beka. MccinemoBarenu
OTMEUYAIOT, YTO HMMEHHO JTO BpeMs ObLJIO TEPHOJOM TMOSBICHUS HOBBIX
JUTEPATYPHBIX TEUYEHUM, HANPABICHHWMA H TIOMCKA HOBBIX MPHUHIUIIOB
opranuzanuu Tekcrta. [lucarenu yaensrOT OOJbIIOE BHHMAaHHUE TOI00OpPY U
WCIIOJIb30BAHUIO SI3BIKOBBIX CPEZCTB.

FO.M. JIotmMaH cuuTain, 4TO MPOCTPAHCTBO XYAO0KECTBEHHOTO IUCKYypca
BBICTYIIAET B KA4YE€CTBE MOCPEAHUKA MEXKIY JIMTEPATYPOH U SI3BIKOM, a TAKKE
MEXKy JUTEPATYpOM W BHEIIHEW PEANbHOCTHIO. BHyTpH 3TOro mpocTtpaHcTBa
dbopmupyeTcsi  Takas ~ «CEMHUOTHYECKas  cpela», KOTopas,  COTJacHO
UCCJIEIOBATENIO, SIBIIAETCS HEOOXOAUMMBIM  YCJIOBHUEM Ui  peaju3aluu
KOMMYHUKATHBHON (DYHKIIMU CIIOBECHOTO UCKYyccTBa [6, ¢.438].

XyHI0KECTBEHHBIN TUCKYPC — 3TO (hOpMa ICTETUIECKON KOMMYHHKAIIUH, B
KOTOpPOM KOMMYHHKAIIUS MEXAY TOBOPAIIMMU W TEPCOHAXKAMH HIPAET
IVIABEHCTBYIOLIYIO  poyib.  XYJIOKECTBEHHBIM  JIUCKYpC  HAlCJIEH  Ha
OMOLIMOHAJIBHOE, BOJIEBOE M JICTETUYECKOE BO3JCHCTBHE HA CBOIO ILEJIEBYIO
ayIUTOPUIO, W €ro TJaBHBIM (PAKTOPOM SBISETCS €ro mparMaTH4ecKoe
Ha3HaueHue. XyJA0KeCTBEHHBIA MUCKYPC (DYHKIIMOHUPYET TOJIHKO B KOHTEKCTE

JUAIICKTUYCCKHUX OTHOLLICHUU MCXKIY nucarcicm, XYA0KCCTBECHHBIM
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MPOU3BEICHUEM W  YHWTaTeJIeM. [paguUMOHHBIA TMOJAXOA K  aHAIU3y
XYA0XKECTBEHHOIO TEKCTa 3aKJIIOYAETCd B M3YYECHHM TEKCTOBBIX €IWHHUII,
IrpaMMaTUYECKUX KaTEeropuil, CBA3CH M CTUIMCTHYECKUX cpeactB. OmHako
OCOOEHHOCTh XYJ0)KECTBEHHOTO TMPOMW3BEICHUS 3aKII0YAeTCs B PEUCBOU
aKTUBHOCTHU aBTOpa. 3/1€Chb UMEETCS B BUAY AUCKYPCHUBHAsi aKTUBHOCTb aBTOPA,
KOTOpasi BBIXOAUT 3a pPaMKM CaMOro TEKCTa MW JEJaeT HHTEPIPETALUIO
XYyJI0)KECTBEHHOTO TIPOM3BEACHUST 0c000i dopmoii auckypca. [Tomumo aBToOpa,
HEOOXOJMMO YYUTHIBaTH M POJb YUTATENS, KOTOPBIA BOCHPUHUMAET
XYyJI0)KECTBEHHBIN TeKCT. TakuMm o0pa3oM, XYJ0KECTBEHHBIA THUCKYPC MOXKHO
ONPEAECTUTH KaK MPOLECC B3aUMOJICUCTBUS MEKTY TEKCTOM U YUTATEIIEM.

VY4yeHble TakKe OTMEYAIOT, YTO XYJIOKECTBEHHBIN TUCKYPC MOXKET OBITH
ONpENENeH B paMKaxX pa3IuyHbIX KilacCU(UKalMil THUIOB Juckypca. B
cootBeTcTBUM ¢ Kkiaccubukamumer [.I. [louemmoBa, OH OTHOCHUTCA K
0e3apecHOMy TOABUAY MHUCHBMEHHOTO TUIa Jnuckypca [24]. Takum oOpazom,
XyIOKECTBEHHBI THUIl JUCKypca SIBISIETCS OJHOM W3 HaAmOOJIee CIIOMKHBIX
KOHLEIIUN B TEOpUH NHUCKypca. KaKaplii JUHIBUCT MHTEPHPETUPYET €ro IMO-
CBOEMY, YUYMUTBIBAS OINPENEICHHBIE ACHEKThI €ro MPUPOJbl. XYyI0KECTBECHHBIN
JUCKYPC TPEJCTABISIET CO00M BBIpaXKEHUE BEpOATBHOTO COOOIICHUS, KOTOPOE
nepegaeT HMHGOPMAIMIO B 00JacTH  JIOTMKH, OCTETHKH, OOpa3HOCTH,
SMOLIMOHAJIBHOCTH UM OILIEHKH, COCIWHEHHBIE B €IWHYI) HJCI0, OCHOBY
XYH0KECTBEHHOI'O TEKCTA.

FO.M. Jlorman BbIACISIET OCOOEGHHOCTU XYJIOXKECTBEHHOTO JTUCKYpCa,
npugaBasi 0co00oe 3HAYEGHHE TOMY, YTO B TaKOM JUCKYpCe CoepKaHueM
cooOMIeHNs SBISIETCST TUYHOCTh. CooOIeHne B XyIO0KECTBEHHOM JHCKYpCe
NpUOOpETaeT XapakTep aKTyalu3alud JUYHOCTBIO CBOEH IIEJIOCTHOCTH.
HccnenoBareb MPUXOIUT K BBIBOY, YTO XYA0KECTBEHHBIN JUCKYPC ITPEIIIaract
HE HOBYIO MEHTAJIBHOCTh, & HOBBIE CPEACTBA SI3bIKA JIJIS €€ BBIPAXKCHMUS.

OCHOBHOE OTIMYHE XYIOKECTBEHHOTO JUCKypca OT APYTUX THUIIOB
3aKJIF0YAeTCs B TOM, YTO XYIOKECTBEHHBIM TEKCT 00JaJdaeT 0CcoObIM

BHYTPUTCKCTOBBIM MHPOM, €TI0 CO3JaHUC OCHOBAHO Ha B006pa)K€HI/II/I )41
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TBOPYECKOW 3HEPIUM aBTOPA, YTO NPUIAET €My YCIOBHBIA M BBIMBIIUICHHBIN
xapakrep. B pe3ynbprare Xyn0KECTBEHHBIM TEKCT WU JUCKYPC B Y3KOM CMBICIIE
ABJISIETCS BBIMBIIIUIEHHBIM, B KOTOPOM COOTHOILIEHUE C MUPOM PE€aIbHOCTA UMEET
ONOCPEIOBAHHBIA  XapaKTep, MNPOXOAWT  4YEepe3  BOCIPUATHE  aBTOPA,
TpaHCHOPMHUPYETCS B  COOTBETCTBUM C €ro0 HAMEPEHUSIMH, TO €CTh
KOHICITyanu3upyercs [26].

OnHO U3 rMaBHBIX OTIIMYUI TUCKYPCa XYA0KECTBEHHOIO IPOU3BEACHUS OT
JpYTUX BHUJOB TEKCTA 3aKIOYaeTcss B €ro uenu. Llenb XyaoKeCTBEHHOIO
IIPOU3BEIAEHUSI COCTOMT B TOM, 4YTOOBI MHMCATElb MOl HEMNOCPEICTBEHHO
BO3/ICMCTBOBATh HA <JIyXOBHOE IPOCTPAHCTBO» YUTATENsl B KAyeCTBE
IIOJIy4aTesisl, C UEIbI0 BbI3BATh U3MEHEHUS B €ro BocHpuATHH. [1oa «ayXOBHBIM
IIPOCTPAHCTBOM» B IAHHOM CJIy4ae NOAPAa3yMEBAETCS COBOKYITHOCTh IEHHOCTEM,
3HAHMM, B3IJISIIOB HA KU3Hb, CTPEMJICHUS U XKEJIAHUS, JINYHOCTHBIE YCTAHOBKHU
KOHKPETHOTO YeJioBeKa [2].

XyI0KECTBEHHBIM NUCKYpC 00JIaaeT €Ile OJHOM XapaKTEPUCTUKOU —
screTnyeckoil ¢yHknueil. OHa 3aKioyaeTcsl B CIEUHUAIbHOM HCIOIb30BAaHUU
S3BIKOBBIX €IUHUI, KOTOpPbIE CHOCOOHBI BBI3bIBATH y YMTATENs pa3JIMYHBIC
YyBCTBa U 3MOLMHU. TakuM 00pa3zoM, cO37aeTcsi 0co00€ JyXOBHO-LIEHHOCTHOE
OTHOILIEHHE K pEaNbHOCTH. B XyI0XECTBEHHOM IPOM3BEIACHUU DCTETHKA
MIpEAyCMaTPUBAET, YTO AaBTOP BOIUIOUIAET CBOM TBOPYECKHE HAMEPEHUSA C
VICITOJIb30BAHUEM YHHKAJIBHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB, KOTOPBIE OTPAXXKAKOT Kak
JIMYHBIE, TAK U COLMATIBHBIE ACIIEKThl MUPOBOCTIPHUATHUS aBTOPA.

JIpyruM Ba)KHBIM aCIIEKTOM XYZO>KECTBEHHOTO NHCKypca SIBJISETCS €ro
MHOrooOpasue B aHpax, T€MaX, BO3PACTHBIX TpyMNmax M HICOJOTHYECKUX
acnekrtax. [16]. XymnoxxecTBeHHbI TUCKYPC MOXKET ObITh OYE€Hb Pa3HOOOPa3HBIM
U BKJIIOYAaThb B ce0sl XapaKTepUCTHUKU JAPYTUX BHIOB JIHUCKypca, HampuMep,
PEJIMTHO3HOTO MIIH OBITOBOTO.

Bonee Toro, ogHOM 13, MoKy, BAXKHBIX OTJIUYUTEIBHBIX OCOOEHHOCTEN

JVCKYypCa XYJIO0KECTBEHHOTO JUCKypca OT APYIMX BHJOB SIBJSIETCSA TO, YTO OH
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CONIEP)KUT B cebe OTmedaToK KOHKPETHOW KYJIbTYphI, MpeoOiamarome Ha
OMpEICICHHOM 3Tare pa3BUTHs OOIECTBA.

Takum 00pa3om, XyI0KECTBEHHBIN TUCKYPC CYIIECTBEHHO OTIIMYAETCS OT
Ipyrux BHIOB aAuckypca. OH BKIOYaeT B ceOs 0COObIe OTHOIICHHUS W
B3aMMOJICHCTBUSL MEXKJY IHCATENIEM W YUTATEJIEM, BOBJIEKAET KYyJIbTYpPHBIE,
ACTETUYECKUE M JIMYHBIE 3HAHUS O MHUPE U OTPakaeT 0co00€ OTHOIIEHUE K
OKpYXaroIel TeUCTBUTEIBHOCTU. biarogapst pazHooOpa3uio B KaHpPE, TEMATUKE
U UJCOJIOTUM, XYIOKECTBEHHBINM TEKCT 00JiajaeT MHOTO0Opa3veM JHCKypca.
N3yueHne Xymo0KeCTBEHHOTO JUCKypca MPEACTaBIs€T OCOObIM HHTEpeC st
uccieoBareNied  UCKIIYUTEIBHO  Ojarojaps  3TUM  OTJIWYUTEIbHBIM
ocobenHoctsm [10].

B NUMHrBUCTHYECKHX HCCIEIOBAHUSIX CYIIECTBYIOT pa3IMUHbIC TOYKHU
3pEHHS O POJIM MHCATENS U YATATEN B XYJI0KECTBEHHOM JucKypce. Hekoropsie
yueHsle, Hanpumep M.M. baxtun, VY. byrr, II. Jla66ok, C.bépk, otrmaroT
MPEANOUTCHUE BEYIIEH POJIM MUCATENS B CTPYKTYPE XYA0KECTBEHHOT'O TEKCTA.
Tem He MeHee, IpyTue UCCIE0BATENH, Takue Kak . JHHeKkeH, A. M. benenkuii,
P. bapt, M. ®@yko, ¥Y.Ok0 M aMepuKaHCKas MIKOJIA PEUENTUBHON KPUTHUKH,
MOTYEPKUBAIOT podib nuaepcTBa untaress [20]. [Tociaeanue uccienoBanus Ha 3Ty
TEMy YAEISIOT OOJIbIlIe BHUMAHUSI B3aUMOJICHCTBUIO B (popMe Hamora Mexy
agpecatoM M aJpEeCcaHTOM, HE COCPEIOTAYMBAsCh Ha MPEBAJIUPYIOLUIEH pOIU
ONHOM U3 CTOpOoH. Kpome TOro, AuamoruyecKuid XapakTep YYaCTHUKOB
XyJ10’)KECTBEHHOTO IUCKYPCa MPOSIBIISIETCS HE TOJIBKO Ha TUYHOCTHOM YPOBHE, HO
Y Ha ypOBHE TOHUMAHMS OBITHS Yepe3 XYI0KECTBEHHOE BOCIIPUSATHE MUPA.

K tomy e, mo Mepe BOCHpUATHS NPOU3BEIICHUS Yepe3 MPU3MY JTUYHOTO
MUPOBO33pPEHHUS, YUTATEIh MOXKET YMEHBIIUTHh JTUCTAHIMIO MEXIy CO0O0M u
TEKCTOM JI0 TaKOW CTEMEHW, YTO HAYHET UACHTU(UIIUPOBATHCS C OJHUM U3
MEPCOHAXKEN MPOU3BECHUS U MTOJTHOCTHIO MOTPY3UTCS B XYA0KECTBEHHbBI MUD,
KOTOPBIM YK€ OyAeT MNpeAcTaBisTh JJIsi HEro HOBYH pealbHOCTh. Takoe
MOJIOKEHHUE YUTATEINIsI OOBSACHSIETCS HAJUYUEM XYJI0KECTBEHHOU MEpILEeniuu B

XYOAO0KCCTBEHHOM  OUCKYpPCC, OCHOBHasA ICJIb KOTOpOﬁ —  BBIPAXXCHHUC
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OCOOCHHOCTEM W  pe3yJbTaTOB BOCHPUATUS  (3PUTEIBHOIO, CIyXOBOTO,
TaKTHJIBHOTO, OOOHSTENBHOTO WM BKYCOBOI'O) C IOMOILIBIO HCIIOIb30BAHUS
SI3BIKOBBIX cpencTB [9].

XyI0KECTBEHHBIN IUCKYPC [IPEICTABIACT co0oif CII0’KHOE
KOMMYHUKATHUBHOE SIBJICHHE, BO3HMKAIOIIEE B PE3YJIbTATE B3aUMOICHCTBUSA
CO3HAHMSI, MBIIIJICHUS U SA3bIKA €0 Y4acTHUKOB. OH 00J1aJaeT OTKPBITOM, THOKO,
JWHAMUYHOM W  HENPEpPhIBHO H3MEHsomecss  cTpykrypoi. CoriacHo
JILA. Manepko, MHOTOMEPHOCTb JUCKYPCUBHOTO IIPOCTPAHCTBA
XYJI0)KECTBEHHOT'O TEKCTa MPEANOJaraeT MCIOoJb30BaHUE 0a30BBIX IPOILIECCOB
NOHUMAaHUsSI TEKCTa, MPU KOTOPBIX YMUTATENb ONMUPAETCS HAa CBOM MPEAbIIYIINE
3HaHUA W Ha HH(OpPMALMIO, MOJYYEHHYI0 M3 CaMmMoro TEKCTa, KOTOPYIO
BKJIQJ[bIBA€T B HETO aBTOp mpowu3BeaeHus [21]. Mbl cunTaeM, 4TO UMEHHO B 3TOM
cpene (QopMUpyeTCsi CEMHOTHYECKOE IPOCTPAHCTBO JUCKypca, B KOTOPOM
OTpaXXaloTCs KyJbTYypHbIE KOJbI NHUcCAaTeNsl U O0OIIecTBa B OIpPEAEICHHOM
IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM KOHTEKCTE.

JIMHrBUCTHYECKAsI CTPYKTYypa XyI0KECTBEHHOTO IUCKYpCa ONpPEAEIISIETCS
Pa3TUYHBIMHU SI3bIKOBBIMU U KOHIIENTYaJIbHBIMU CPEACTBAMU, KOTOPHIE OTPAKAIOT
aBropckre HamepeHud. [lo muenuto B.3. JleMbsiHKOBA, CUTYyaTUBHBIM aCHEKT
SBIISIETCS KJIIOUEBBIM, M DJEMEHTAMHM JIUCKYypca SIBISIFOTCS COOBITHSA, UX
YYaCTHHKHM, mnepopmMaTuBHas HHPOpMaLUg, a TaKXKe «HE-COOBITUSY —
00CTOSTENHCTBA, (DOH U OIICHKA Y9acTHUKOB [12]. OTu akTopsl mOATBEPKIAIOT
JBOMICTBEHHYIO NPUPOAY IUCKYpCa, B KOTOPOU MPOSBISIOTCS KaK A3bIKOBBIE, TAK
Y MBICIIUTENIBHBIE U CO3HATEIbHBIE mapameTpsl. [Ipu aToM pasgenenue mexny
MBILUIEHUEM U SI3BIKOM MOXET ObITh PEAIN30BAHO B XY/I0KECTBEHHOM JAUCKYpCe
KaK B MOHOJIOTMYECKOW, Tak M B jauaimoruyeckoi ¢opmax. CornacHo
M.H. Koxx1Hoi, A3bIK IMEET KOMMYHUKATUBHYIO IIPUPOLY HE3aBUCUMO OT YHCJIA
YYaCTHHKOB PEYEBOr0 IPOIECCa, U MOATOMY KOMMYHUKATUBHOCTD MPOSIBIIAECTCS
BO Bcex ¢opmax pedd, MOITOMY, B CYIIHOCTH, JII00as pedb SBISIETCS

nuaiornaHou [17].
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CTpykTypa XyIOXKECTBEHHOI'O JUCKYpCa MPEACTABISIET CIOXKHOCTb, YTO
MO3BOJISIET IPOBOAUTH JIMHIBUCTUYECKUN aHATIN3 HA PA3HBIX YPOBHSAX, TAKUX KaK
PUTMHUKO-UHTOHALIMOHHBIN, JIEKCUYECKUI, TPaMMaTUUYECKU U CHHTaKCUYECKUH,
C YYETOM KYJbTYPHBIX U HAIMOHAJIBHO-CHEIU(PUIECKUX LEHHOCTeW © T.J.
BaykHbIMHU S3bIKOBBIMU CPEJICTBAMHU SIBIISIFOTCS HCIIOJIb30BaHUE (PPa3e0I0rU3MOB,
(YHKIIMOHAJIBHBIX CUHOHUMOB, WIPBI CJIOB, 3MUTETOB, MeTadop, alTIO3Ui U
napadpas, a TaKke MPUMEHEHHE THIIEPTEKCTOBON MOJICIH MOCTPOCHHSI TEKCTA.

HeoOxonuMo Takke Y4MTHIBaTh CEMAHTUYECKHE M IparMaTU4ecKHue
aCIEeKThI, KOTOPbIE MPOSBIISIIOTCA B KIIFOUEBBIX CIIOBaxX U KoHuenTtax. [lo MHeHuto
B.3. JleMbsiHKOBa, JUCKYpPC COCPENOTAYMBAECTCS BOKPYT ONOPHBIX KOHIEINTOB,
co3laBasi  OOUIMI  KOHTEKCT, ONMCHIBAIOIIMN  MEpCOHaXel, OOBEKTHI,
00CTOSTENBCTBA, BpEMS, IEUCTBUS U T.J. DTOT KOHTEKCT (POPMHUPYETCS HA OCHOBE
o0IIero Mupa, KOTOPbI CTPOUTCS MO XOAY pa3BUTHUA JAUCKypca Kak s
co3Jarens, Tak u Uit uHTeprperaropa [31]. B XymokecTBEHHOM AHCKypCe TaKue
OMOPHBIE KOHLIENTHI OOBIYHO MPEACTABICHBl HOMUHATUBHBIMU CIIOBAMH, TAKUMU
KaK JKHU3Hb, CMEPTh, I00PO, 3J10, JTFOOOBB, pYyk0a, cuacThe, Bepa, Oor U T.J1. DTH
KOHLIENITHI (POPMUPYIOTCSL B COBHAHUHM MHUCATENSI BHE TEKCTa U IUCKYypCa, a 3aTeM
[IOJIYYatOT CBO€ OCMBICIIEHHME B TEKCTE, ONpeaessi KOMMYHHKAaTUBHYIO
HaIIPaBJIEHHOCTh U 3CTETUYECKOE BO3ACICTBUE.

Takum 00pa3om, XyA0KECTBEHHBIN AUCKYPC — 3TO (popMa KOMMYHUKAIUU
MEXy MUcaTeIeM M YUTaTeseM, OTpaXkarolllas JIMYHbIE B3IJISIbI MUCATENs Ha

MUD U HalleJIEHHAsl Ha SMOLMOHAIILHOE, BOJIEBOE U ACTETUUECKOE BO3ACHCTBHUE.
1.2. Onpenenenuie, CyIHOCTh U 3HAUUMOCTb CEMEUHOTO JUCKypCca

Hcropust BO3HMKHOBEHMsS CEMEWHOTO JHCKypca TECHO CBsi3aHa C
HBOJIIOLIMEN TIOHUMAHUS POJIM U 3HAUMMOCTH CEMbH B 00IIECTBE. DTOT JTUCKYPC
pa3BUBAJICS HA NMPOTSHKEHUM MHOTHX JIET U TIOABEPTAJICS BIUSHUIO KYJIBTYPHBIX,
COLIMAJIBHBIX U UCTOPUYECKUX (PAKTOPOB.

CeMelHbIA TUCKYpPC MMEET TIIyOOKHE KOPHU B TPAAMUIMAX CEMEIHOTro

BSaHMOHCﬁCTBHH, KOTOpPBIC CTaJIk (I)OpMPIpOBaTBCH C MOMCHTa BO3HHKHOBCHUA
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MEePBOOBITHRIX CEMEWHBIX TpyNIl. B ApeBHUX 00IIECTBAaX CEMbs UTpajia BaKHYIO
pOJib B KOJUJIEKTUBHBIX PEIICHUSX, Nepefadye 3HaHUN W LeHHocTedl. OaHako
MACbMEHHBIE HCTOYHUKU O CEMEMHOM JIUCKYPCE B 3TUX APEBHUX NEPUOIAX YACTO
OTCYTCTBYIOT, IIO3TOMY HAIIIM 3HAHUSI O HEM OIPAHUYCHBI.

C pa3BuTHEM LMBWIM3AIMA © CO3JAHUEM NMCbMEHHOCTH CTalu
NOSIBISITECA OoJiee SICHBIE Clelbl CEMEWHOro JHUCKypca B JOKYMEHTAaX W
counHeHusix. B gpeBHem Pume, Hampumep, COXpaHEHBl OPUAUYECKUE
JIOKYMEHTBI, JOTOBOPHI M MHCbMa, OTPAXKAIOUIUE CEMEHHBbIE OOCYXICHUS U
COTJIAIIIEHUS.

CemeliHbIN AUCKYPC HaYaJl MOJydaTh OOJIbIIIee BHUMAHUE B COIMOJIOTUU U
ncuxonoruu B XIX Beke. Conunonoru, Takue kak OMuib J[ropkreiim u TaabKoTT
[TapcoHc, uccnenoBalin CEMEWHBIE OTHOLICHUS U POJIM, BHOCS BaXKHBIA BKJIA] B
MOHUMAaHUE CEMEHHOTO AUCKYpca KaK COIMAIbHOTO (PeHOMEHa.

N3BeCTHO, UTO OAMH W3 NEPBBIX COLUAIBHBIX MHCTUTYTOB — HUHCTUTYT
ceMbu. B 3TOM cBeTe, TUCKYpPC CEMBbH MOXHO pPacCMaTpyUBaTh KAK KOMILIEKC
CMBICIIOB W  3HAY€HUMW, BBIMIONHIOMMX (QYHKIUH  CTaTYCHO-POJIEBBIX
MPEANUCAHUN U TUCUUIUIMHAPHBIX HOPMATUBOB MOBEAECHUS B ceMbe. [Ipu 3TOM
JUTSL KQXKI0W COIMATbHO-UCTOPUUECKOM OOIIHOCTH AUCKYPC CEMbH CrieIU(UYCH,
uMeeT COOCTBEHHBIE KYJIbTYpHBIE M 9THUUECKHE OCOOCHHOCTH.

Bropas mnomoBuHa XX Beka craja KIOYEBBIM MEPUOIAOM IS
WCCIIEIOBAHUSI ~ CEeMEMHOro  Aauckypca. @OEMUHHUCTCKUE  HCCIENOBATENN
WCCIICIOBAIM  pPOJIb TEHJEpAa U BJIACTH B CEMEHHBIX OTHOUIIEHUSX U
KoMMYyHUKauu. Opranu3anuu, Takue kKak ColMoJorHueckoe OOIIeCTBO U
OOIIIECTBO CEMEMHOTO UCCIIEIOBAHUS, ClICTIAIN 3HAYUTEIIbHBIN BKJIA]] B U3yUEHUE
CEMbH U €€ IUCKYypCa.

CyuiecTByeT HECKOJBKO MOAXOAO0B K MOHUMAHUIO MOHSATUS «CEMEUHBIN
JTHUCKYpPC». BOT HEKOTOpBIE U3 HUX:

1. ColmnanbHO-KOHCTPYKTUBUCTCKUMA ~ TOAXOJ:  COIVIACHO  ATOMY
OAXONY, CEMEWHBIM  JUCKYPC  PAacCMaTpUBAaeTCsd  KaKk  COLMAIBHOE

KOHCTPYUPOBAHHEC, IIPOUCXOJAAIICC BBaHMOIleﬁCTBHCM 141 KOMMYHI/IKaHI/IGﬁ MCIKIAY
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yieHaMu ceMbd. OH TOTYEPKUBAET, YTO CEMEHHBIA NUCKypCc (GopMmMupyer u
OTPaXaeT COUMAIbHBIE HOPMBI, IEHHOCTU U HICHTUYHOCTh CEMBH.

2. MeXIUCUUIUIMHAPHBIA MOAXOA: 3TOT MOJAXOJ COYETAaeT UACHU U3
COI[MOJIOTUH, TICUXOJIOTUH, JIMHIBUCTUKU U APYTUX OOJacTel sl MOHUMAHUS
ceMelHoro auckypca. OH HCCIEAyeT pa3lNYHbIE ACHEKTbl KOMMYHUKAIUHU,
BKJIIOYAasi BepOaIbHOE M HEBepOaIbHOE B3aMMO/JICHCTBHE, POJIb TEHIEpa U CTaTyca
BHYTPH CEMbH, CEMENHBIE CHMBOJIBI U POJIH.

3. [Icuxonmornyecknii MOAXOA: B pPaMKax 3TOTO IMOAXOJA CEMEHHBIN
JACKYPC PacCMaTPUBAETCS C MO3UIHUM MICUXOJOTUU U BIUSHUS KOMMYHUKAIUN
Ha pa3BUTHE M 300pPOBbE CEeMEWHBIX oOTHomeHuH. OH  wuccnexyer
B3aUMOJCUCTBUSA, TOBEICHUE W OMOLMOHAJIBHBIC ACIEKTbl CEMEHHOU
KOMMYHHUKAIIMU, a TaK)Ke BJIUSHHUE AUCKypca Ha (DOPMHUpPOBAHHME JTUYHOCTH U
CaMOOLICHKH YJIEHOB CEMbHU.

4, Kputnuecknii moaxoA: 3TOT MHOAXOJ PAacCMaTPUBAET CEMEWHBIN
JUCKYPC B KOHTEKCTE COLMAIbHBIX HEPABEHCTB M BIACTHBIX JUHAMUK. OH
HCCIIEYET POJIA U PACIIPEIACIICHUE BJIACTH B CEMEMHOM KOMMYHHUKALINH, 4 TAKKE
MPUHYIUTEIBHBIE U UCKJIIOUUTENBHBIE ACIEKThI JUCKYpPCA, TAKUE KAK HACWIUE U
YIHETECHUE.

OTH pa3ivyHble TMOAXOJIbl K TOHUMAaHHUIO CEMEMHOro JUCKypca
MPEJIaraloT pa3Hble MHCTPYMEHTHI JJISI UCCIEAOBAHUS M TOHUMAHUSA CEMENHOU
KOMMYHHKAIIMM, B3aUMOJCHUCTBUA W  BJIUAHUA HAa  WICHOB  CEMBH.
KomOuHupoBaHue ucciaeqoBaTEIbCKUX IOIX0JI0B MOXKET MPUBECTU K OoJiee
IIOJIHOMY ITOHMMAaHHIO CEMEUHOTO JUCKYPCa U €r0 POJIM B CEMENHOU )KU3HU.

CoBpeMeHHOE TMOHMMaHUE CEMEWHOr0 IUCKypca BKIIOYAET HU3Yy4YEHUE
pa3JIUYHBIX TUIIOB KOMMYHHKAIIMM BHYTPU CEMbH, B3aUMOJCUCTBHS POJIEH,
CEMEMHBIX CUMBOJIOB Y 3HAYEHHU.

CemeiiHbIli TUCKYpPC — 3TO JI000€ MUCHMEHHOE WM YCTHOE OOIIEHUE
MEXIy WieHaMu ceMbu. Kpome TOoro, 3To HEJIEerko OonpeAeanuTh, MOTOMY 4YTO B
KaXJIOW CeMbe pa3Hble CTaHAApThl U MeTOAbl oOueHus. Ha camom pnene, 3To

4acCTh TOI'O, YTO ACIACT CEMEHHBIN AUCKYPC TAKUM UHTPUTYIOIIUM — JIMHTBUCTBI
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XOTAT TOHATH, MOYEMY JIOAM OOIIAIOTCA MO-Pa3sHOMY, YUMUTBHIBAs CXOIHBIN
CEMEWHBIA COCTaB.

CeMelHbIN TUCKYPC BKIIIOYAET B ceOs:

a) OOIIEHHE ¢ OTHOILICHUS, CJIOXKHUBIIMECS MEXIy OpaTesiMu U
CecTpaMu,;

b)  oOuicHHUE BHYTPH CYNPYKECKOW HaphbI;

C)  ceMeHHBIH AUCKYpC BKIOYAET B ceOs TO, Kak mapa o0CyKaaeT CBOU
HAJCK/Ibl M1 MEUTHI Ha OyayIiee;

d)  mMepompusTHs, KOTOpPBIE POIUTENN TMPOBOAST CO CBOUMH JETHMHU
[39].

CeMeiHbIl JUCKYPC MPEACTABISAET UHTEPEC IS JIMHTBUCTOB, TOCKOJIBKY
CEMbs, KaK TaKOBasl, MPEJACTaBIseT cOOOH MUKPOKOCM MHOIMX OTHOIIEHUW U
B3aMMOJICUCTBHUI B OOIIECTBE B 11E€JIOM, BHYTPH M MEXK]Iy BCEMHU COLIMATBHBIMU
rpynmnamu. [loHMMaHre TUIIOB KOMMYHHUKAIIMOHHBIX CTPATETH, UCIIOIb3YEMbIX
JIOJbMHU, THUIIOB POJIEH, KOTOpBIE JIOAW BBINOJHAIOT, @ TAK)KE€ BO3HUKAIOLIUX
BOIIPOCOB U MPOOJEM MOTYT CIOCOOCTBOBaTh YEJIOBEYECKOMY OOIIECHUIO B
obrmiectBe B 1esioM [35].

N3yyas ceMeNHbIA IUCKYPC, JIMHTBUCTHI ITOJYYatOT HEKOTOPBIE TOACKA3KU
O TOM, KAaKW€ COLMAIbHBIE KOHCTPYKUHU JUKTYIOT NHCBMEHHOE M YCTHOE
oO1ieHue B ceMelHou suelike. KyabTypHble HOpMBI M IEHHOCTH MOTYT BJIUATH Ha
CIIoCO0BI KOMMYHUKAIIMH B CEMbE, BKJIIOYasi BBIOOD SI3bIKA, BHIPAKEHUE IMOIIUN
U ypoBeHb MpsAMOThL. ColuanbHbie (aKTOPhl, TAKUE KaK poJib TE€HAEpa U CTaTyC
YJICHOB CEMBH, TAKKE MOTYT BJIMATh Ha IUHAMUKY CEMEMHOTO JUCKYypca. DTO HE
COBCEM COBEPILIEHHOE MCKYCCTBO, IIOTOMY YTO CEMBHM HE OTPAHUYEHBI OJHUM
KOHKPETHBIM PETMOHOM — MPOUCXOAUT HEKOTOPOE KYJIBTYPHOE CMEUICHUE.
WNHorna cityqaercs Tak, 4TO U3y4eHHE CEMEMHOT0 IMCKypca 1aeT PEICTaBICHNE
O KYJbType, U3 KOTOPOM BBIILIA CEMbS, & HE O KYJIbTYpe, B KOTOPOU OHU
HaxOJSTCS B HACTOSIILIEE BPEMSL.

Emie onHa npuynHa, 10 KOTOPOM JIMHTBUCTBI H3y4YalOT JUCKYPC B CEMBSX,

3aKI0YaCTCA B TOM, UTO IICUXOJIOTH pacCMaTpuBarOT CEMbIO KaK HCOTbEMIICMYTO
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4acTh (POPMUPOBAHUS WHIWBHUIYATBPHOW WICHTUYHOCTH. 10O, Kak 4YeJIOBEK
OOIIaeTCs C WIeHAMU CBOSH CEMbU, OKa3bIBACT OIPOMHOE BIIMSIHUE HA TO, KaK OH
BUIUT ceOs. MaHunmynupys CeMEWHBIM JUCKYPCOM, TEOPETUYECKH MOMKHO
YOPaBIsATh TEM, KaK pa3BUBACTCS UEIIOBEK.

CeMeiiHbll TUCKYPC BaXKEH HE TOJIBKO TTOTOMY, YTO Ka)KJIbIH UCIIBITHIBACT
pa3roBOpHOE B3aMMOJCHCTBHE C WIEHAMU CEMbH, HO W TOTOMY, UTO THIIbI
KOH(DIUKTOB W  CTparerud, OOHApy)XWBaeMble TMPH  JUCKYPCHBHOM
B3aMMOJICUCTBUM BHYTPU CEMEHHON SUEWKHU, TaKKe€ OYEBUIHBI B OOIIECTBE B
LEJIOM.

XOTS WHCTHTYT CEMbH YK€ JaBHO HM3ydaeTCs BO MHOTHUX HAyJYHBIX
00JacTsX, JUHTBUCTHI TOJIBKO HENIABHO (B TEUEHME IMOCJIEIHETO JIECATUIICTHS)
Hayajgud paccMaTpuBaTh CEMEHHOE B3aUMOJCHCTBHE KakK  OTICIbHYIO
JTUCKYPCUBHYIO PAKTUKY co crenuGuuecKuMu naTTEpPHAMH,
MOCJIEIOBATEIHLHOCTSIMU 1 MOTUBAMH.

[Tpodeccop . biaym-Kynbka, uccneays moHsATUE BEXJIMBOCTH B paMKax
CEMEHHOTO JHMCKYpCa, BBLACIUI Clenytonue (GakTopbl MOTHUBAIUA CEMEWHOTO
B3aMOJIEVCTBUA

d)  XapakTep peueBOro COOBITHS;

b)  KynbTypHOE BOCHIPHSTHE;

C)  ypoBeHb HeopMaTbHOCTH 00IeHus [32].

Epnct ®penepuk KépHep paccMaTpuBai pojib CEMEMHOTO CAMOCO3HAHMS
Ha (popMUpoOBaHUEe 00pa3a CEMbH B paMKax ceMelHoro auckypca [36].

Jle6opa TanHeH hokycupoBasiach Ha U3YYEHUH KOMMYHHUKAIIUU B CEMbE U
BIUSHAU $I3bIKa W PA3roBOpOB Ha oTHoOmIeHHWs. Ee pabora mnomuepkuBaer
pa3IMYHbIC CTUIM KOMMYHHUKAITUU, KOTOPBIE MOTYT BO3HHMKATh BHYTPU CEMBU U
KaK OHM MOTYT BJIMSAThH Ha 0OIIeHHE U B3auMoeicTaue [11].

CeMeiiHBI JUCKYpPC OTHOCUTCS K KOMMYHHKAIIMOHHBIM MPAKTUKaAM H
oOMmeHy uHpoOpManuer Mmexay uieHamu ceMbh. OH OXBaThIBAE€T Pa3IMYHbBIC
aCTIEKThl CEeMEWHOMN KM3HM, BKIIIOYAsl CIIOCOOB KOMMYHUKAIIMH, YCTAHOBIICHUE

B3aMMOOTHOIICHH, pellieHre KOH(MIUKTOB U Nepeady LIEeHHOCTE!H 1 BEpOBaHUM.

20



OpHako NHCKypC, NPUCYTCTBYIOLIUMN B CEMBSAX, HU B KOEM CIIy4yae He
OTPAHUYMBAETCSA TOJIBKO CeMEWHbIMU TeMamMu. CeMEWHBbI IHUCKYpC MOXKET
BKJIIOYATh B ce0sl BCe, OT MHCTPYKIUN 10 OCHOBHOW MH(MOpPMAIMU O TOM, YTO
cellajl WIA HaMepeBaeTcs cAenarbh 4wieH ceMbd. OH TakKe MOXKET BKIIOYaTh
JTAHHBIE O TOM, YETO XOUEeT WJIM JKeJIaeT YJeH CeMbH, WIH Jake HH(OpMAIUIO O
noiuTuke, punocodun u KOHMIUKTAX.

CeMeiHBIA JMCKYpC WIpaeT BaXHYK poJib B (POPMHUPOBAHUU H
MOAJCP)KAHUM CEMEUHBIX CBs3el. OH CIYXUT CpPEACTBOM I€peladu
uH(pOpMaIMK, COrJIaCOBaHUA IJIAHOB U JIEUCTBUI, 8 TAKXKE BBIPAXKEHUS 3MOLUN
U NOJAEPXKKUA. XOPOIIUH CEeMEHHBINM AUCKYpPC CIOCOOCTBYET YKPEIUICHUIO
CEMEHHOM MJEHTUYHOCTH, YCTAHOBJCHUIO B3aWUMHOIO IIOHMMAaHUS U
pa3pelieHn0 KOHPIUKTOB.

OCHOBHBIE 3JIEMEHTBHl CEMEHHOro TUCKypca BKIIIOYAIOT BepOaJbHYIO U
HeBepOaJbHYl0 KOMMYHMKanuio. BepOanbHas KOMMYyHHKanusi BKJIIOYaeT
UCIIOJIb30BAHUE CJIOB, SI3bIKA M peud Uil oOMeHa uH(popManued U HJIEH.
HeBepOanbHast KOMMYHHKAIUS BKJIFOUAET KECThl, MUMHUKY, THTOHAIUIO U IpYTHe
HeBepOabHbIE CUTHAJIBI, KOTOPBIE TEPEAAIOT YMOIIMH, HACTPOEHUE U OTHOILICHHUE.

IIpencraBuM BUIIBI CEMEMHOTO AUCKYPCA, BbIAEIEHHbIE 3BArMHIIEBOU B.B.

1. Nudopmarmonnsiii: 310 oOMeH wuHpOpManueld O pacluCaHuu,
Jienax, HOBOCTSIX M JAPYTUX COOBITUAX B ceMbe. OH MOXKET ObITh (hOpMaIbHBIM
(Hampumep, oOBSBICHNUS) WK HEPOPMATLHBIM (HarpuMep, 0ece bl 3a 00e10M).

2. PerynsTuBHBINA: 3TO KOMMYHMKAllMsi, KOTOpas HampaBlieHA Ha
OpraHu3allii0 M KOOPAMHALIMIO JESITeNIbHOCTH CceMbU. Bkiodaer B cels
IUTAaHUPOBAHME 3a]1ay, pacrupezesieHue 00s3aHHOCTEN U peleHue npoosem.

3. OMOLMOHAIBHBIA: 3TO BBIPAKEHHE SMOIUNH M YYBCTB MEXKIY
yieHaMu ceMbU. OH BKJIIOYAeT B ce0s1 00CyKIeHUE PalOCTH, TOps, BOJTHEHUN U
JPYTHUX 3MOLUH, a TAaKXKe BBIPAKECHUE MOJICPKKU U 3a00THI.

4, CouuanbHblil: 3TO KOMMYHHUKAIUSl, CBSI3aHHAs C COLIMAJIBHBIMU

OTHOLICHUAMMU U BBaHMOHeﬁCTBHeM C APYIruMH JIFOAbMMU. OH MOKET BKJIIOYATh B
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cebs oOcyxaeHune napy3ed, coceieil, POACTBEHHWKOB M JAPYTHX BHEIIHHUX
OTHOUIEHHU.

S. PutyanbHblii: 3TO 0OlIIEHUE, CBI3aHHOE C CEMEUHBIMU TPAIUIUSIMU
U puTyasiamu. Birrogaet B ce6st pa3roBOphI 0 Mpa3gHUKAX, 00psIIax MOCBSIICHUS
U IPYTUX CEMEUHBIX COOBITUSX.

DT  TUIIBI  CEMEMHOTO  JHCKypca MOTLYT  TNEPEKIHKAaTbCs U
B3aMMOJICHCTBOBATh MEXAYy CO0O0H, o00pa3yss KOMIUIEKCHYIO CHCTEMY
KOMMYHHKAIIMK BHYTpH ceMbu [13].

O6pamasice K (QYyHKIUSIM CEMEHHOrO0 JUCKYpCa, MOKHO BBIJICIUTD
CJIETyIOUIHE!

2)  mepemava WHGOPMAIMU: CEMEUHBIM IMCKYPC CIY)KHT CPEICTBOM
nepeaayu nHopMalnu, BKJIIo4asi 0OOMEH HOBOCTSIMU, COOBITUSIMU U TJIAHAMU;

3)  commamu3aiysg: CEMEHHBIH JIMCKYpPC WIPAeT BaXHYK pOJib B
COL[MAIN3AINU JETEN, IOMOTrasi UM YCBOUTb HOPMBbI, LIEHHOCTU, U KYJIbTYpHbIC
TPaJullUUd CEMbHU;

4) VKpEeIUIeHHEe  CBs3€M:  CeMEWHBI  JHCKYypC  CIOCOOCTBYET
GbopMUPOBAHUIO U TOJJICPKAHUIO CBSI3€M BHYTPU CEMbH, MOMOTasi YCTAHOBUTH
B3aMMOTIOHUMAaHHUE, MOJICPKKY U OJIU30CTh;

5) ONPEAEICHUE POJIEN: CEMEUHBIM NUCKYPC NOMOIaeT ONpPEAECIUTH
pOJIM YJICHOB CEMbH, BKJIIOYas OXKUJaHMs, OOSI3aHHOCTU U OTBETCTBEHHOCTH
KaXXJIOT0 4JIEHA CEMbH;

6)  paspemicHHe ~ KOH(JIMKTOB:  CEMEHMHBIM  JAMCKYpPC  MOJXKET
WCIIOJIB30BAThCA ISl OOCY)XACHUSI U pa3pelieHus: KOHQIUKTOB BHYTPU CEMbHU,
CIIOCOOCTBYS YIYUIIIEHUIO B3aUMOOTHOIIIeHU# [35].

CeMelHbIN TUCKYPC TAKXKE SIBJISIETCS BAXKHOM TEMOM B XYJI05KECTBEHHOM
auteparype. MHorue mnpousBeneHus (POKYCUPYIOTCS Ha B3aUMOJCUCTBUH H
KOMMYHUKAIIMM MEXIYy 4YJIE€HAMH CEMbH, OTpaxash pa3M4Hble AacHeKThl
CEMEUHBIX OTHOIICHUH.

B Takux mnpou3BENEHUSX HYACTO HCCIAEAYIOTCS pa3IudHble (QYHKIIUH

CEMEHHOT0o JMCKypca, BKIOUasg IMepeaadyy HMHGPOPMALMH, COLHAIA3AIMIO,
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YKpEeIUIEHUE CBSI3EH, OINpeneseHre poJiei U pa3pelieHne KOHPIUKTOB. ABTOPHI
UCTIONB3YIOT TUAJOTH, BHYTPEHHUE MBICIH M HAOIOICHUS TIePCOHAKEN, YTOOBI
MOKA3aTh pa3HbIE AaCHEKTBl CEMEWHOro JUCKypca W €ro BIHMSHUE Ha
VH/MBUAYAJIbHBIC )KU3HEHHBIC CUTYAllUH U TUHAMUKY CEMbH.

CemelHbBI TUCKYpPC MOXET CIYKUTh BAXKHBIM IPUEMOM JUJISI CO3JAHUS
HACBIIIEHHBIX U PEAMCTUYHBIX NEPCOHAXKEH, TAK KaK OH MO3BOJSET MOKa3aTh
CBA3M W B3aMMOJEWCTBHE MexAy HHMMH. [IpomsBeneHust nurepaTypbl MOTYT
UCCJIEeI0BaTh KOH(MIUKTHI, CBSI3aHHBIE C CEMEHHON JMHAMUKOM, U MOKa3aTh, KakK
pasznuyHble BUABl JUCKypca BIUSIOT Ha pa3pelieHue WM 00OCTPEHUE ATUX
KOH(JIUKTOB.

Xy[0KECTBEHHAs JINTEpaTypa MOXKET TAaKKE HCIIOIb30BaTh CEMEHUHBIN
OUCKYpC Uil TEepeNadd LEHHOCTEH, BEPOBAaHWW W KYJIbTYPHBIX TPATULIAN.
ABTOpBI MOTYT MCHOJIB30BaTh JUAJIOIM U BHYTPEHHUE MOHOJIOTH IEPCOHAXKEM,
4yTOOBI IMOKa3aTh, KakK OTH (AKTOPbl BIUSIOT HA TMPUHITHE pPEHICHUN U
(bopMHpOBaHNE TUYHOCTU U UACHTUYHOCTH.

Takum oOpa3oM, CEMEWHBIM JUCKYpPC COBMECTHO KOHCTPYHUPYETCS
YJIE€HAMH CEMBH, Y KaXKJIO0TO U3 KOTOPBIX €CTh ONPEACICHHbIC OKUIaHNS U LIEIH
JUIL  KaKJIOr0 KOHKPETHOI'O B3aMMOJEHUCTBUA. BO BpeMs pasroBOPHOIO
CEMEWHOI0 B3aUMOJCHCTBUS YYAaCTHUKH KOHCTPYHUPYIOT, OIIPOBEpPraroT u
00CYXIal0T CeMEMHbIC POJIM. ITU POJU YACTO 3aBUCST OT MOJIa U MOJOXKCHUS
KQ)KJIOT'0 Y€JIOBEKA B CEMbE.

HccnenoBanus ceMEMHOIo AUCKypca IOMOTaroT JIy4Ille [IOHATh, KAaK CEMbU
B3aMMOJICUCTBYIOT, KakuM OOpa3oM OHM IMepefaroT IIEHHOCTHM W KaK OHHU
CHPABISAIOTCA C KOHPIUKTaAMUA. DTH UCCIEAOBAHUS MOTYT UMETh MTPAKTHUECKYIO
LEHHOCTh, ITIOMOTAsi CEMbSAM YJIYYIIUTh CBOM KOMMYHHUKAlIMOHHBIC HABBIKU W
co3zath 60see 310pOBYI0 M TAPMOHUYHYIO CEMEHHYIO OOCTaHOBKY.

BaxHas yacTh CEMEMHOTO IUCKYPCa OTBOJAUTCS PENPE3CHTALUHA CEMENHBIX
poyei, KOTOPYK0 MOYKHO H3y4aThb 4YEpe3 aHajdu3 KIIOYEBbIX KOHIENTOB,

AKTYAJIM3NPYHOHIUX UX CCMAHTHNYCCKOC HAIIOJIHCHHUC.
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1.3. Konmenr, moaxoas! K €ro MOHUMAHUIO M KJIacCU(UKAIHSA KOHIIETOB

C camoro Hayajga CBOEro CyHIECTBOBAaHUS Mbl, JIIOAU, HU3y4aeM
OKPYXalIMKA MHp, Y3HAEM HA3BaHUs BEUICH, UX CPABHUBAECM, AHAJIU3UPYEM
MOJIYYeHHYIO UH(QOpPMAIIUIO, CTPEMUMCS OCBOUTH U MPOAHATU3UPOBATH HOBBIC
3HAHHUS, & TAKXKE BOCIPOM3BOJHUM BCE M3YUYEHHOE C NMOMOUIBIO f3bIKAa. Takum
oOpa3oM, Mbl HauMHaeM (GOpPMHUPOBATH OCHOBHBIC 3HaHUA. B pe3ynbrare y Hac
MOSIBJISIIOTCS OOIIME MPEACTABICHHS, KOTOPBIE, B TOCIEYIOIIEM, O0BEAUHSIIOTCS
B CUCTEMY 3HAHUW O MHPE, COCTOSIIIYIO U3 KOHLENTOB Pa3JIMYHON CTENEHU
CJIOKHOCTH U a0CTpaKIIUU.

SI3BIKOBBIE DJIEMEHTBI, KOTOPBIE YEJIOBEK HCHOJB3YET B MPOLECCE
MBIILJICHHUS, Ha3bIBAIOTCS KOHIIENIUAMU. OHU OTpaKarOT O0IIIee MPe/ICTaBlICHUE
O 3HAaHMUSIX M ONbITE, MOJYYEHHBIX B TEUYEHHWE BCEH >KU3HU YEIIOBEKA, U
MPEJICTABIISIOT PE3YJITAT OCBOCHHUS MUPA B BUJE OT/CIIbHBIX €UHULL, 'KBAHTOB"
3HAHUM.

Cnenyer ynomMsiHyTb, UTO JIFOAU MBICIIST U AyMAIOT KOHIENTAMU, IPOBOIS
aHaJu3, COMOCTABJIsASI U OOBENUHSST KOHLENTHI Pa3HbIX CPEep B MBICIUTEILHON
nesTeabHOCTH. YenoBek, B pe3ybTaTe MBIIUICHHUS, 00pa3yeT HOBbIE KOHIIEIITHI.

3HaYCHHWE TIOHATUS «KOHLENT» UCCIENYyeTCsl B KOTHUTUBHOW Hayke,
Metadpuzuke u ¢unocodpus pazyma. ITOT TEPMHUH AaKTUBHO HCIOIB3YyeTCA
KOTHUTHUBHOM JIMHIBUCTUKOM B €€ KaTErOpHaJIbHOM allllapaTe KaK HEeJOCTAloIIee
KOTHUTHUBHOE «3BE€HO», B COJICPKAHUE KOTOPOTO B IOMOJIHEHUE K 3TOMY MOHSATHIO
BKJIFOYEHBI ACCOITMATUBHO-00Pa3HbIC OIEHKH W IIOHUMAaHUS.

Takum 00pa3oM, «KOHIENT» B JMHIBUCTUKE — 5TO OJHOBPEMEHHO U
CTapblii, 1 HOBBIM TepMuH. CII0BO conceptus — 3TO JJATUHCKOE CPEIHEBEKOBOE
oOpa3oBaHue, MPOU3BOIHOE OT IJIarojia «Concipere — concaperey, 4To O3HavaeT
«3a4aThby.

B HayuyHOI nuTepatype TEpMUH «KOHLIENT» MOABUIICS B Havane XX BeKa.
B cratbe «KoHuenT u cnoBo» pycckuii Mpicautenb C.A. ACKOIbI0B NMPEJIaract

ciIeayroaee onpeaciCcHUC MOHATHA «KOHICIIT): ((KOHLIGHT €CTb MBICIIMTCIIBHOC
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oOpa3oBaHHe, KOTOPOE 3aMellaeT HaM B MPOLECCE MBICIU HEOMpEeAeSICHHOE
MHOYECTBO TPEJIMETOB OJHOTO U TOTO ke poaa» [19].

10.C. CtenaHoB mMOHMMAET KOHIIENT KaK CIYCTOK KYJIBTYpPbl B CO3HaHUU
YeJI0BEKa; TO, B BUJAE YETO KyJbTypa BXOAUT B MEHTAJIbHBIA MU desioBeka. U1, ¢
JIPYro CTOPOHBI, KaK TO, MOCPEICTBOM YEro 4YeJIOBEK — PSAOBOM, OOBIYHBIM
YEJIOBEK, HE «TBOPEI] KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTE» — caM BXOAUT B KYyJIbTYpY, a B
HEKOTOPBIX CIydasX W BIMSIET Ha Hee. bosiee TOro, KOHLENTbI HE TOJIBKO
MbICHATCA. OHM — TpeaMeT SMOLMM, CUMIATUW M aHTHNAaTUH, a WHOTAA U
CTOJIKHOBEHMU. KOHIIENT — 3TO OCHOBHAs slY€liKa KyJbTYPbl B MEHTAJIbHOM MHpPE
yenoBeka [27].

ITo omnpenenennio E.C. KyOpskoBoi, KOHIENT — 3TO «EIWHUIIA
MEHTAJIBHBIX WJIM IICUXMYECKHX PECypCOB HAIEro CO3HAaHMS MW TOHU
MH(POPMAILIMOHHON CTPYKTYpbI, KOTOpasi OTpa)kaeT 3HAHUE U OINbBIT YEJIOBEKA;
OIEpaTUBHAsl COJEp)KAaTeIbHAs CAVHMUIA IAMITH, MEHTAJIBHOIO JIEKCHKOHA,
KOHIIENTYAJIbBHOW CHCTEMBI U SI3bIKa MO3Td, BCEW KapTHHBI MUPA, OTPAXKEHHOU B
yeoBeuecKon ncuxuke» [18].

B.M. Kapacuk xapakrepu3yeT KOHLENTbl KAK MHOTOMEPHOE CMBICIIOBOE
oOpa3oBaHME, B KOTOPOM BBIJENISIOTCS LIEHHOCTHAsi, oOpa3Has U MOHITHIHAsA
CTOpPOHBI. A BBIPaKEHUEM KOHIIENTA SIBJISETCA BCSA COBOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX U
HESA3BIKOBBIX CPEJICTB, NMPSAMO MM KOCBEHHO WIITIOCTPUPYIOIINX, YTOUHSAIOIINX U
pa3BUBAIOIINX €ro coaepxkanue [15].

B nameit pabore Mbl OyjeM omupaTbCs Ha OMNpEeSIeHUE KOHIIEITa,
npeanoxennoe  Jmutpuem  CepreeBuueM  JIluxau€ésbiM.  J[.C. JIuxaues
WCITOJIH30BaJ TIOHSATUE KOHIIENT It 0003HaUYeHUsI 0000IICHHONW MBICIUTEIHLHOM
€IUHULBI, KOTOPAsl OTPAXKAET U UHTEPIPETUPYET ABJICHUS JEHCTBUTEIBHOCTH B
3aBUCHUMOCTH OT 00pa3oBaHus, JIMYHOTO OIbITa, MNPO(EeCcCHOHATBHOTO U
COLIMAJILHOTO OTbITa HOCHUTENS SI3blKa U, SIBISISICH CBOEro poja o0oOIIeHHEM
Pa3IMYHBIX 3HAYECHUM CJIOBA B MHIMBUAYAJIbHBIX CO3HAHMSIX HOCHUTEIIEH SI3bIKA,
MO3BOJIAET OOIIAIOIIUMCS MPEOJ0JEBaTh CYIIECTBYIOIIME MEXIYy HHUMH

VHIMBUyaIbHbIC Pa3Inyus B TOHUMaHuH ciioB [19].
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Konmenrochepa Ttakxke SBISETCA OJHMM €3 BaXHBIX TMOHATHH B
KOTHUTHUBHOM JTMHTBUCTUKE. TepMUH «KOoHIIeNToc(hepay» BIEpBbIC B HAYKYy BBEI
akagemuk J[.C. JluxaueB. Ilo omnpenenenuto axagemuka JI.C. JIuxayeBa
KOHIIeTITocepa — 3TO COBOKYITHOCTh KOHIICTITOB HAITMH, OHA 00pa3yeTcs uyepes
BCE IMOTCHIIMU ¥ KOMIUIEKCHI KOHIICTITOB HOCUTENeH si3bika [19].

N3yunB B3rJsAIbl YUYEHBIX HA MOHSATUE KOHLENTA, MOXKHO CHIEJIaTh BBIBO,
YTO KOHIENT OMNpeAeisieTcs Kak JUCKpPeTHas, OObeMHAas B CMBICIOBOM
OTHOILICHUH €JUHUIIA, €ANHUIA MBIIIJICHUS U MaMITH, OTPAXKAOWIAs KYJIbTYpy
HapoJa.

[To xapaktepy konnentyanuzupoBanHo wunHdopmanuu 3.J1. [lomoa wu
N.A. CTepHUH paccMaTpPUBAIOT TaKUE THUIIBI KOHIENTOB, KaK IPEACTaBICHUE,
cxeMma, IIoHsATHE, pperiM, CIieHapuH, remrtaisT [23].

[IpeacraBnenue — 0000IIEHHBIN YyBCTBEHHO-HATIISIIHBIN 00pa3 npeamera
u spieHus. KoHuenrtel-mpenctaBieHus  OOBEKTHUBUPYIOTCSI B SI3BIKE
MPEUMYIIECTBEHHO JICKCUUYECKUMM  €AMHUIIAMH  KOHKPETHOM CEMaHTHKHU.
CmpbicioBasi  CTOpOHa  MOJOOHBIX  €IUHUII  PENPE3CHTUPYET  HMMEHHO
MpPEJCTaBICHUE, O YEM CBUJICTEILCTBYIOT CJIOBapHbIC ACHUHUIIMU ITUX JICKCEM,
MHOTHE W3 KOTOPBIX TMPAKTUYECKH LEITUKOM COCTOSAT W3 TNEPEUUCICHUS
YyBCTBEHHO  BOCIPUHHUMAEMbIX  NPU3HAKOB  NpPEeAMETa  HOMHHAIUU.
[IpencraBiieHus: CTATUYHBI U SBJSIOT COO0M OTpakeHUE COBOKYITHOCTH HanboJiee
APKUX, BHEIIHUX, YYBCTBEHHO BOCIPUHUMAEMBIX IPU3HAKOB OTIEIBHOIO
npeaMeTa U SBICHUS.

Cxema — KOHULENT, TMPEACTABICHHBI HEKOTOpPOHl  0000IIEHHON
MIPOCTPAHCTBEHHO-TpaUUECKOW WM KOHTYPHOM CXEMOH; 3TO TUIIEPOHUM C
ocJIabJIeHHBIM 00pa3oM — AepeBO BOOOIIE (HATJIAIHBIH 00pa3 aepeBa BOOOIIe —
kpoHa u ctBoi). H.H. Bonapipes onpenensier cxeMy Tak: «MBICTUTEIBHBIA 00pa3
npeaMeTa WiIN SIBICHUS, UMEIOUIUMNA MPOCTPAHCTBEHHO-KOHTYPHBIN XapaKTep»
[5].

[ToHsiTHE — KOHIIETIT, KOTOPBIA OTpakaeT HanboJee 00IIHe, CYIIIECTBEHHBIE

INPHU3HAKHW IPEAMETA KU SABJICHUA, PC3YJIbTAT UX PAMOHAJIBHOI'O OTPAXCHUA U
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ocMmbiciieHusl. Hampumep: KBaapaT — NpsIMOYTOJIBHUK C PaBHBIMU CTOPOHAMHU.
Konnentel-nousatust GOpMHUPYIOTCS B MBIIUICHAH TPEUMYIIECTBEHHO Kak
OTpaX€HUE HayYHOU U MPOU3BOACTBEHHOH cep eaTebHOCTH (TEPMUHOIIOTHS).
[TonsiTuss  BepOAMM3MPYIOTCS, KAk  TPABWIO, TEPMUHOJOTHYECKOH U
MIPOU3BOJICTBEHHOM JIEKCUKOM, a TAKXKE JICKCEMAMHU PAallMOHAIIBHOW CEMAaHTHUKH
THUIIA )KUTEIIb, KIIUEHT, IPOCUTEIIb.

@peliM — MBICIUMBIA B ILEJIOCTHOCTA €ro COCTAaBHBIX 4YacTeu
MHOTOKOMIIOHEHTHBIM ~ KOHIIENT, OOBEMHOE TNPEJICTaBlICHHE, HEKOTopas
COBOKYIHOCTh CTAHJAPTHBIX 3HAHUW O MpeameTe win sBiaeHuu. Hampumep,
MarasuH (KOMIIOHEHTbhI — OKYIaTh, MPOJAaBaTh, TOBAPHI, CTOUTH, [ICHA).

Cuenapuii (CKpUNT) — TMOCJIEAOBATENLHOCTh HECKOJBKUX AIHU3070B
BPEMEHH; 3TO CTEPEOTHUIHBIE 3MU30Jbl C NPU3HAKOM JBHKCHUSA, PA3BUTHA.
daktruyecku 3To (peiM, pa3BopauyuBaeMblii BO BPEMEHU U MPOCTPAHCTBE Kak
IIOCJIEA0BATEILHOCTD OTAEIBHBIX JIM30[10B, JTAlOB, JJIEMEHTOB: IIOCEIICHUE
KHHO, ITO€3/IKa B APYTrOM ropo, IpaKa, urpa.

[emransT — KOMIUIEKCHAS, 1IEIOCTHAS (PYHKIIMOHAIbHAS MBICTUTEIbHAS
CTPYKTYpa, YHOPSAIOUUBAIOLIAsl MHOTOOOpa3ue OTAEIbHBIX SABJICHUI B CO3HAHUU.
["emrranbT npeacTaBiasieT cOO0H ETOCTHBIN 00pa3, COBMEIIAOIINNA YyBCTBCHHBIC
U pallMOHAJbHBIE DIIEMEHTHI, a TakKe OOBEAMHSIONUN JTUHAMHYECKHE U
CTATUYECKHE AacCIMeKThl OTOOpakaeMoro OObEeKTa W SBJICHUS. TUIMUYHBIMU
relITagbTaMy SIBIISIOTCS KOHIIENTHI, OOBEKTUBUPOBAHHBIE TAKUMH JIEKCEMaMH,
KaK ouepeib, Urpa, Jt000Bb, IBITKA, CYAL0a.

B xonme pa3BUTHS KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHUKH OBLIO BBIPAOOTAHO
MOHMMAHUE TOTO, YTO KOHIENTHI — 3TO €IMHUIIBI MBIIILICHUS], KOTOPBIE TIO CBOEMY
COJIEPKaHUIO0 M OpPraHU3allUd MOTYT ObITh BEChbMa Pa3JIMYHBI IPU COXPAHEHUU
CBOMX OCHOBHBIX (DYHKITUH — CTPYKTYPUPOBATH 3HAHUS M BHICTYNATh CIMHUTIAMA
MBICJIUTENILHOTO ~ Tiporecca.  HeoOXOoMUMMOCTh  THUIIOJOTHU  KOHIICTITOB
OOBSCHSETCS Pa3HOPOJHOCTHIO 3HAHUM, KOTOPBIE MPEJCTABISAIOT KOHIIEHTHI.
KoHmentel MOXHO KiacCU(PHUITMPOBATH MO Pa3HBIM OCHOBAHUSAM, KaXI0€ W3

KOTOPBIX 6y,Z[€T O0TpaXaTb «KKOTHUTHBHYIO p€aJIbHOCTb».
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B mncuxonorny KOHIENTHI Pa3IAYalOTCS O CTENEHU KOHKPETHOCTH —
abcTpakTHOCTH conepkaHus. KOHKpeTHBbIE KOHIENTHI (TakWe, KaK «CTYID»,
KTOPSTUUN», KKUCIIBII, «IMay, «JI0KKAY, «TTAAKAN», «PYUKa» U Jp.) COXPAHSIOT
MIPEUMYIIECTBEHHO YYBCTBCHHBIM, AMIUPHUUYCCKUN XapaKTep W IMOTOMY JIETKO
OMO3HAIOTCS M OTHOCHUTENIBHO JIETKO Pa3IMyYaloTCcs, U KIACCU(DUIMPYIOTCS.
CognepkaHrue TaKUX KOHIIENTOB PACKPBIBACTCS MPEUMYIIECTBEHHO Yepes
JIEMOHCTPAIIMIO IPEAMETA UK SIBJICHUSI.

AOGCTpaKkTHbIE KOHIIENTHI («BOJS», «CynbOa», «OBIT», «yNpPABICHHUEY,
«IEMOKpaTHs» H Jp.) TpyIAHEE TOIAIOTCS OMHMCAHWIO, WX HE TaK JIETKO
KJIacCCU(UILIPOBATH.

[To BBIpa’)KEHHOCTH B A3BIKE KOHIIETITHI MOTYT OBITh BepOAIN30BaHHBIMU U
HeBepOaMM30BaHHBIMHU. BepOann3oBaHHBIE KOHIENTHI — 3TO KOHIENTHI, IS
KOTOPBIX B CHUCTEME €CTh pETyJISIpHbIE S3bIKOBBIE CPEJCTBAa BBIPAKEHMUS,
HEBepOAM30BaHHBIC, CKPBITHIE — HEBepOaIM3yeMble WM BepOaIu3yeMble
HUCKYCCTBEHHO TOJIBKO B YCIIOBHSIX MPUHYIWTEIBHO ITOCTABJICHHOW 3aaauun
(HampuMep, B yCIOBHUSAX IKCIIEPUMEHTA).

[To wacToTe W PEryNIpHOCTH aKTyaJH3alliu Pa3INyaloT aKTyajdbHBbIE U
HEaKTyaJbHbIE  KOHIIENTHI.  AKTyallbHbIE  KOHIIENTHl ~KOMMYHHUKATHUBHO
peJIeBaHTHBI, OHU PETYJISIPHO BEepOaTU3YIOTCSI, OHU HY>KHBI U JJISI MBIIIJICHUS, U
U KOMMyHUKanuu. HeakTyanpHbIC KOHIICNTHI HYXHBI B OCHOBHOM IS
MBIIIICHUS, OHU PEJKO BepOAU3YyIOTCsS (HampuMep, KOHIENThl «BEPXHUHN Yrol
KOMHAThD», «JIeBas OOKOBUHA AUBaHA» U JIp.).

[To s3BIKOBO¥ BBIPAKEHHOCTH BEPOAIM3YIOIIMX WX CIAWHHI] TOBOPSIT O
JIEKCUKO-(Ppa3eoIOTUYECKHX, TPAMMATHIECKUX U CHHTAKCUYECKUX KOHIlenTax. B
CBOIO O4Yepelb Cpeau JEKCHKO-(Ppa3eosOrnuecKux KOHIICTITOB OTMEYaroT
OJTHOCJIOBHBIE  (BepOaim3yemMble  OJHOW  JIEKCEMOI),  HEOJHOCJIOBHBIC
(BepOanmu3yeMble  YCTOMYHMBBIMH  CJIIOBOCOUYETAHUSIMH) U TEKCTOBBIC
(BepOanmm3yeMsbie 1eNIbIM TeKcToM) [25].

Boeigensitor cTpykTypHbIE THUIBI KOHIIENTOB. OMHOYPOBHEBBIM KOHIICTIT

BKIIIOYAC€T TOJIBKO YYBCTBCHHOC AAPO, (I)&KTPI‘I@CKI/I — OJUH 0a30BBIA CJIOM.
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TakoBbI KOHIIENTHI — MpeAMETHbIE 00pa3bl [5], HEKOTOpbIE KOHIIEHTHI-
MpeACTaBICHUS («KEeNnThIi, «COJICHBI, WIOKKA, «TapeIiKay).
MHOroypOBHEBBIM KOHLENT COCTOMT M3 HECKOJBKUX KOTHHUTHUBHBIX CIIOEB,
pa3IUYAIONIUXCSl TIO0  YPOBHIO  aOCTPAKIMH, OTPaXaeMOMYy HMH, H
MOCJIEIOBATEILHO HAC/aWBaIONIMXCsl Ha 0a30BBIM ClION (Hampumep, KOHIIETT
«rpaMOTHOCTHY»). KoHIlenT MokeT ObITh CerMEHTHBIM, B 3TOM Cllydyae OH
IPEACTABIIIET COOOM 0A30BBIN UyBCTBEHHBIN CJIOW, OKPYKEHHBI HECKOJIBKUMU
CErMEHTaMH, pPaBHONPABHBIMM MO  CTEMEHM  abcTpakuuu  (KOHIEMNT
«TOJICPAHTHOCTHY) [28].

K ocoboii rpynmie oTHOCITCS KajehocKkonuueckue kKoHuenTol. K tTakum
CAMHUIIAM  OTHOCSTCS ~ KOHIIENThl ~ aOCTPAaKTHBIX  HMMEH  COIMAJIbHOU
HaIpaBJICHHOCTH (HApUMEp, «COBECTb», «BEPHOCTHY», «IOPSATOYHOCTHY,
«ctpax»). Kaneligockonuueckue KOHIIENITHI HE  WMEIOT  MOCTOSHHBIX,
(UKCUPOBAHHBIX AaCCOIMATOB, «Pa3BEPTHIBAACH» TO B BUJE MBICIUTEIBHON
KapTUHKU, TO B BUje Ppeiima, cxembl uinu crieHapus. JIroau uiryt metadopsl s
TOTO, YTOOBI 0OOJie€ TOYHO peanM30BaTh B CBOEM CO3HAHHH «a0CTPaKTHBIN
KOHIIENT, KOTOPBIM €CTh M KOTOPOTO (PU3UYECKU HET, KOHIIENT, MPEACTABIISIFOLTUN
ONPEICICHHYIO «IIEHHOCTh)» WIH «aHTU-LIEHHOCTh», HO KOTOPBI HEJb351 YBUAECTh
U OIIyTHTSH [3].

Cy1iecTByIOT rpynnoBbie (BO3pacTHbIE, TEHAEPHBIE, TPOPECCUOHAIBHBIE)
U MHIMBHIyalbHbIE KOHIIENTHI [23].

B cBoo ouepenp C.A. ACKOIBIOB TMOJApA3AENs€T KOHLENTHI Ha
MO3HaBaTENbHbBIC (JIOTUUECKUE) U XYyI0KeCcTBeHHbIE. K KOHIlenTaM nmo3HaHus He
MPUMEIINBAIOTCS YYBCTBA, KEIaHUA, B TO BpEMs KaK XY/10KECTBEHHBIN KOHIEIIT
Yalie BCEro €CTh KOMIUIEKC TOTO W JPYyroro, T. €. COUYETaHWUE IOHSTHUH,
MIPEJICTABJICHNM, YYBCTB, MO, MHOTIA J1a’K€ BOJIEBBIX MTPOSBICHUMN.

O.E. becnasioBa mmoj xy10:K€CTBEHHBIM KOHIIETITOM IPEJIaraeT MOHUMATh
«CAWHUIy CO3HAHUS TMO3Ta WJIM MHUCATeNs, KOTOpas IMOJy4aeT CBOIO

penpe3CHTaIni0 B XYJOKCCTBCHHOM IIPOU3BCACHUN HWIIM COBOKYIITHOCTH
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MTPOU3BEICHUI U BBIPAXKAET UHIUBUIYATbHO-ABTOPCKOE OCMBICICHUE CYLIIHOCTH
IIPEIMETOB HJIH SIBJICHHID [22].

Xy[n0KECTBEHHBI KOHLIETIT, CYIIECTBYS B XyJI0KECTBEHHON KapTUHE MUPA
B KAUE€CTBE CIJIOKHOW COAEPKATEIBHOW CTPYKTYpPBI, B KOTOPOU CIIMBAKOTCA
BOEJIMHO WHIWBUAYAJIBHO-aBTOPCKOE MOHUMAHUE U TPAIULNS HALUMOHAJIBHOIO
yHoTpeOJIeHHs] JaHHOTO KOHIIETITa, JIOJKEH MOHUMAThCS KaK «CBEPXTEKCTOBOE)
oOpa3oBaHHE, KOTOPOE TOJIBKO B IMHPOKOM HMHTEPTEKCTYaTbHOM KOHTEKCTE
CIIOCOOHO a/IEKBaTHO KCIUTMIIUPOBATH XYI0’KECTBEHHBIC CMBICIIBI [14],

ABTOPCKOE CaMOBBIPAKEHUE MPOUCXOUT CKBO3b MPU3MY KOHLIENTOB, WU
XyJ10’)KECTBEHHBIX 00pa30B, MOJ] KOTOPHIMU MOKET TOHUMAThCSI MUPOBO33PEHUE
IUcaTeNsl, €r0 OKPYKEHUE U NMPEIBIAYIIUN OIBIT, €0 BOCIPUITUE U OTHOLIEHUE
K mupy. Tak, SIBASSACh WICHOM OOIIECTBA, C MOMOIIBIO XYA0KECTBEHHOTO
KOHIIENITA aBTOpP BOIUIOMIAET peAMU OKpYyXawuen ero xuszHu. [loatomy
aHAMM3UPYA XYyJO0XKECTBEHHbIE OOpa3bl MOXKHO CJENaTh BBIBOJL O TOM, Kak

BBITJISAIEIT TOT WJIA MHOM KOHIIENT B CO3HAHUU JIFOJEH TOTO BPEMEHHU.
Br1Bo1BI O TIEPBOM TJ1aBE

1. B macrosiiee BpeMs, MOA TEPMUHOM «IUCKYpPC» TPAAMIIMOHHO
MOHUMACTCS  CBSI3HBIM TEKCT, BKIIOYAMOIIUN OKCTPATMHIBUCTUYCCKHE —
nparMaTu4eckue, COIUOKYIbTYpPHBIE, IICUXOJIOTHYCCKHE U APYTHe (DaKTOPHI;

2. OcoOeHHOCTSAMH XYJ0KECTBEHHOTO JTUCKYpCa, OTJIHYAIOIIHNE €r0 OT
OCTaJIbHBIX TUIIOB, SBJISIOTCS:

d)  HaJgMYhe BHYTPUTEKCTOBOI'O MHpA, OCHOBAHHOTO Ha BOOOpaKEHHHU
aBTOPA;

b)  scrermueckass (QYHKIMs, T.e. MPOBOKAIUS y YHMTATENS SMOLHUH U
YyBCTB,;

C)  Ledb XYA0XKECTBEHHOI'O JUCKypCa — BO3JCHCTBHE Ha «IyXOBHOE
POCTPAHCTBOY YUTATEIIS,;

d)  mHOrooOpaswue B KaHpax M TEMax;

€)  XYIOKECTBEHHBIH JUCKYPC — OTPAKCHUE KOHKPETHOU KYJIbTYPHI.
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3. CtpykTypa XyIOKECTBEHHOTO IMCKypca BKIIOYaeT B ceOs
CUTYyaTUBHBIA, CEMAaHTHUYECKMA U TMparMatudeckuid acnekTtel. CTpykTypa
XYyJIOKECTBEHHOTO  JIHCKypca  CII0KHA, YTO  IO3BOJISIET  MPOBOJUTH
JIMHTBUCTHUYECKUM aHAJIN3 HA PA3JINYHBIX YPOBHSIX.

4, CeMelHBI IUCKYpC TPEIACTaBIsET COOOM pPa3IUYHbIE THUIIBI
KOMMYHHUKAIIMU MEXIY YICHAMH CEMbH, a TaK)K€ B3aMMOJICHCTBUS CEMEMHBIX
ponein. UHTEpEC TMHITBUCTOB K CEMEMHOMY JIUCKYPCY CBSI3aH C TE€M, UTO CEMBbS
ABJISIETCA BOIUIOIIEHUEM MHUKPOKOCMAa KOHKPETHOM KYyJNbTYpbhl, a TaKKe
dbynaaMeHToM 17151 GOPMUPOBAHKS UHAUBUIYATbHON UJEHTUYHOCTH.

S. OCHOBHBIMM ~ BHJAMH  CEMEHMHOIO  JUCKypca  SIBISIOTCH:
UH(OPMAITMOHHBIH, PETyJISTUBHBIN, AMOLIMOHAJIBHBIN, COLIMAJIbHBIN,
putyanbHbii. Cpeau QyHKIHMI CeMEHHOT0 TUCKYpPCa MOYKHO BBLACIUTH (PYHKIUIO
nepenaun uHopMmanuu, (YHKIMIO CcolHaIn3anuu, GYHKUUAS YKpEIJIeHUs
CBs3el, QYHKIIMIO ONPECIICHUsI POJIe B CEMbE, a TaKKe (PYHKITUIO pa3perieHus
KOH(JIUKTOB.

6. ITox «xoHIIEITOM)» TOHUMAETC 0000IIEHHAS €AUHNLIA MBIIIIICHUS,
OTpakarollas sIBJICHUS IEMCTBUTEILHOCTH B CO3HAHUAX MPEACTABUTEIICH TON NN
WHOM KyJbTYpbl Ha OMNpEAeIEHHOM dTare pa3BuTusi odmiectBa. [lo xapakrepy
KOHIIETITYJIM3UPOBAHHONW MH(POPMAIIUKA KOHIIENTHI IETISATCS HA TAKUE TUIIBI KaK:
MpeCTaBJICHUE, CXeMa, MOHITHE, PpeiiM, ClIeHapUid, FeITabT.

7. XyH0KEeCTBEHHBIA KOHIENT MPEICTaBIsIeT COO0N HHTEPIPETAIUIO
aBTOPOM HAIIMOHAJIIBHOTO KOHIENTA MOJ BO3JIEMCTBUEM €r0 JIMYHOTO OIIBITA,

MHPOBO33PCHHUA U OKPYKCHHU.
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IJIABA 2. MIPAKTUYECKHWIA AHAJIN3 JIEKCHUKO-
CTHJIMCTHYECKHUX CPEJACTB, PEITPESEHTUPYIOHINUX
KOHIIENITHI KJTIOYEBBIX CEMEMHBIX POJIEN

Konment «Cembst» («Family») 0oTHOCHTCS K YMCITy CaMBIX JTOJTOBEYHBIX U
3HAYMMBIX B CO3HAHWHM W KyJIbType delioBeka. Hamm ObuT TIpoBeneH aHamu3
3HA4YCHUH cymiecTBUTenbHOr0 «family» («ceMbs») B aHIIIHICKOM SI3BIKE.

«Longman Dictionary of Contemporary Englishy» onpenenser «family»
(«cemblon) Kak: «a group of one or usually two adults and their children living in
the same homey (rpyrmy, COCTOSIIYIO U3 OJHOTO MJIM OOBIYHO TBOMX B3POCIIBIX
U UX JCTeH, )KuBYIUX BMecte) [37].

«Oxford English Dictionary» naér cneayroliee TOJIKOBaHHE CIIOBA
«family»: «a group consisting of one or two parents and their children» (rpyma,
COCTOSIIAsT U3 OJHOTO WJIM OOBIYHO JIBOMX B3POCIBIX M UX jetreit) [38].

«Cambridge dictionary» naér cnemyromiee ToakoBanue cioba «family»: a
group of people who are related to each other, such as a mother, a father, and their
children (rpymnma sirozeit, cocTosIuX B pOJCTBE APYT C APYTOM, HAIIPUMED, MATh,
oren u ux aetu) [33].

Hcxons u3 onpenenenuii cioba «family» MoxxHO clienaTh BBIBOJ O TOM,
YTO KJIIOYEBHIMU KOHIIETITAMH CEMEWHBIX pPOJIeil SBIAIOTCS: KOHIENT «OTern
(«Father»), xonment «Myx» («Husbandy), konment «Matb» («Mothery),
koHuent «XKena» («Wifey) u wonment «Jerm» («Childreny). Bwigenus
KJIFOUEBBIC KOHIIENTHl CEMEHHBIX pOJIEH, MBI TPOAHATUZUPYEM JIEKCHUKO-
CTWJIMCTHYECKHE CPEJICTBA, HCIIONB3yeMbIC I WX PEMpPE3CHTAllMN B
aHTJIOS3BITHOM XYI0KECTBEHHOM JHCKYypCe.

JInst aHanw3a JIEKCHKO-CTHJIMCTUYECKUX CPEACTB, PEMPE3CHTUPYIOIINX
OCHOBHBIE KOHIIENITHI CEMEHHBIX POJIeH, HaMU OBLITM BBIOpAJIA TPH MTPOU3BEICHUS
XYJI0OKECTBEHHOW aHTJIOS3BIYHON JHUTEpaTyphl: «3aMok bpoymu» (Apunbanbia
Kponun), «3amok u3 crekina» (xanuert Yoiuic), «Becs atror mup» (Hukona

FOH). Bri6op mpousBeneHuii 0OyCIOBICH TE€M, YTO OJHOM U3 KJIIOUEBBIX TEM
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JAHHBIX TPOU3BEICHUMN SBISIOTCS CEMEWHbIE OTHOIIEeHuA. Kpome Toro,
BBIOpaHHBIE TPOU3BEIICHUS COJIEPKAT SIPKYIO PEMPE3CHTALNIO KIFOUYEBBIX
CEMEWHBIX POJIEH.

[lepBoe mpousBeneHHE, KOTOPOE IMOCIYKUIO MATEpUaIOM I HAIIEro
uccienoBanusi, — poman Apumbanbna Jlxozedha Kponmna «3amox bpoyaum»
(00BéMoM 384 cTpaHHUIIBI).

Apuunbansna Jxo3zed Kpornun (1896 — 1981) — moTnanackuii mucaTesb 1
Bpau. Jlo 1930 roma Apuubanpn KpoHuH 3aHuUMAaics MEIUIIMHOM, BO BpeMs
[lepBoii MUPOBOM BOWHBI CIIY’KWJI BOCHHBIM XUPYPIOM, ITO35KE€ OTKPBUI CBOIO
MenuIUHCKY0 mpakTuky. I[locne 1930 roma um3-3a mpoOiieM €O 310pOBbEM
CMEHWJ MEJUIMHCKYIO Kapbepy Ha JHTepaTrypHylo, Hamucain Oonee 70
MIPOU3BEICHUMN.

«3aMok bpoyamy —3To nepBbIil poMaH MIOTIAHACKOTO aBTopa Apunbanbia
Kponuna, ony6iaukoBannbiii B 1931 rogy. XoTsi mpou3BeieHHE ObLJIO HAITUCAHO
JIOCTATOYHO JIaBHO — B TEPBOM TPETU MPONUIOr0 BEKa, MHOTUE TMPOOJIEMBI,
3aTPOHYThIE B HEM, 3ByUaT aKTyaJIbHO U ceroHs. KHura paccka3plBaeT HCTOPHUIO
)KU3HM BJIACTHOTO W TUpaHudeckoro Jlxeimca bpoynm, KOTOpbBIA BIaueeT
NUIATHON JaBKOW B ¢ukTHBHOM ropoje JluBanu B lllotnanauu B 1879 rony.
OO6nanass aOCOJIOTHOW BJACTHIO HAJ CBOCW CeMbel W TMPEANPHUSTHEM, OH
CTPEMUTCS K COIMAIbBHOMY BO3BBIIIIEHUIO, OJTHAKO €0 MEUTHI U IJIaHbI PYIIATCS
13-3a psia HeyAad v Tpareauid. [lo Mepe pa3BUTHs CIO)KeTa YUTaTEIh CTAHOBUTCSA
CBUJICTEJIEM COOBITHH, KOTOpbIE NPUBOAAT K TAJEHUIO €ro «3aMKa» — Kak
CHUMBOJIA €r0 BJIACTH U MEUTHI.

BropeiM mpousBezeHuEM, BBHIODAHHBIM HAMH JUIsl aHAIW3a, SBISICTCS
aBroonorpadguueckuii poman xanHert Yoinc «3amMok U3 crekiia» (00bEMOM
303 cTpaHulb).

JlxaHHeT Y oic — aMepuKaHCKasi MUCAaTEIbHULIA U KYPHAIUCTKA, XOPOIIO
W3BECTHAsl Kak OBbIBIIMN 0003peBaTesb cBeTCKOM xpoHuku ajisi MSNBC.com.
Jl>xanHeTT poausack B 0oisbloil cembe 21 anpens 1960 B @unukce, Apusona.

[Tomumo JI>xaHHET U poauTesied B cembe ObUIO emie Tpoe AeTed. [lercTBo
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JxanHeTT Yosuic ObUIO HE MPOCTHIM, CEMEMCTBO TO U JIEJIO MEPEE3KAI0 C MECTO
Ha MecTo (IopoM Aaxke okaspiBasich 0e3 aoma). Korma oHM HakoHel ocend B
VYan4e, pogHOM ropoje oTia B Amajiadax, CEMbs KHIJIA B TPEXKOMHATHOM JIOME
0€3 BOJIONPOBO/Ia U OTOIJICHUS

Jl>kaHHeT YoJuIC — aBTOp KHUTH «3aMOK M3 CTEKJIa», Ouorpapuu KoueBon
CEMEWHOW JKM3HHU €€ JETCTBA. JTO MNPOU3BEIECHHE OcTaBajgoch B CrHucke
6ecrcennepos Hero-HMopk Taiimc B Tedenue 100 Henens. B a1oit kuure JHKaHHETT
Yomic paccka3blBa€T O CBOEM JETCTBE WU B3POCICHHMM B MHOTOJETHON H
HEOOBIYHOW CEMbE, B KOTOPOW MPAKTHUKOBAIMCH BEChbMa HIOKUPYIOIIUE METObI
BOCITUTAHUS.

ITocnenHee npousBeAcHUE, B3STOE A1 aHAIN3a, — poMaH «Bech 3ToT Mup»
Huxounbt FOH (00bEéMoM 151 cTpanuiia).

Huxona FOH — amepukaHckas mucarelibHUIA, poauBIIasica Ha Smalike,
aBTOP COBPEMEHHBIX JIFOOOBHBIX POMAHOB U JIETKOM MPO3BI.

Ee neGrotHbii poman «Bech 3TOoT Mup» cran Oecrcemiepom B CIIIA u
nepeBefieH Ha 34 s3blka. POMaH NOBECTBYET O JKHM3HM JI€BOUYKH-TIOAPOCTKA
Mbanu, crpagaromas peakuM 3a00JIeBaHHEM, U3-32 KOTOPOIO OHAa HE MOXKET
BBIXOIUTh Ha ynuny. OHa >XKMBET B CTEPWIBHOM JOME M B €€ >KU3HU
IPUCYTCTBYIOT TOJIBKO JBa 4eJoBeKa — €€ mama M Mmezacectpa. OpHako, Bce
MEHSETCS, KOr/ia 10 COCEICTBY MOCEIISIETCS CEMbsI, COCTOSIIAs U3 POAUTENEH U
IBoUX neteil. BauManne Maaau cpa3y nepekitoyaeTcs Ha cbiHa ceMbu OnuBepa,
KOTOPBIN Take OYeHb 3aMHTEpecoBaH B Maaau. B utore AeByiika aaet BOJIO
YyBCTBaM, He JiyMasi O MOCIEACTBUAX, U PUCKYET )KU3HbIO pajiv JIIOOBH.

['maBHOM TeMO poMaHa SBISIETCS TeMa TepBoit Mo0Bu. OHAKO, B pOMaHe
TaK)Ke JIeNIaeTCsl aKIeHT Ha OTHOLIEHUAX B cembe Mpaamu u OnuBepa. Mama
Mbaau o4yeHb CHUJIIBHO JIHOOMT CBOIO J0Yb M CTpax IMOTEPU 3acTaBisieT e
pemmThcs HA oOmaH. B cembe OnuBepa Takke He Bce OmaromosydHo. Orern
On — KECTOKUH YeIOBEeK, UMEIOIIMI alKOToJIbHYI0 3aBUCUMOCTh. B pomane
pPacKphIBAlOTCS OTHOLIEHUS MEXAy cynpyramMmu B cembe OJuiM, a Takxke

OTHOLICHHA MCXKAY POAUTCIIAMA U ACTbMH.
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Takum o0pa3oM, omupasch Ha JaHHBIC, TMPUBEICHHBIE B TEOPETUUYECKOI
[JIaB€ JTaHHOM padoThl, Mbl OCYLIECTBMJIM AHAIU3 JIEKCHUKO-CTUIUCTUYECKUX
€IMHUL, C LEJbI0 IOJY4YEHHs IOJHOLIEHHOTO MpPEJICTaBICHUsI 00 OCHOBHBIX
KOHIIENITaX CEMENHBIX POJIEH B POMAHE.

HccnenoBanue npoBOaUIOCE METOJOM CILIOLIHOW BBIOOPKHU.

B nanHO# r71aBe MBI pacCMOTpENN LEHTpajibHble (perMbl, U3 KOTOPBIX
CKJIAJIPIBACTCSI M3y4acMble HAaMH KOHIIENTHI CEMEWHBIX pOJEH, a Takke C
IIOMOIBIO KAaKUX CJIOTOB aCCOLMAaTUBHO IIPEACTABICHBl 3TH KOHLEITHI.
[IpuBeneHHBIE  CIIOTBI  MOABEPTAaOTCA  JETAIBHOMY  PAacCMOTPEHUIO WU

MOCIIEIYIONIEH NHTEPIPETALINH.

2.1. JIekcuko-cTuIMcTHYeCcKas PCIPC3CHTANA KIIFOUCBBIX KOHIICIITOB

ceMEeNHBIX poJiel B pomane Apunbanbia Kponuna «3amok bpoynm»

[TepBoe u3 mnpousBeneHuii — «3amok bpoyam» («Hatter’s Castley)
Apuunbansiaa Kponuna. JleficTBust pomana npoucxoisT B KoHile 19 Beka. Poman
MOBECTBYET O >KM3HU CEMBbH, COCTOSIICH M3 OTIA, MaTepu, 0A0YIIKH U TPOUX
JIETeH: IBYX JOYEPEN U ChIHA.

Jlxeiimc Bpoyau, oTer; ceMelcTBa, — BBICOKOMEPHBIN, 0€3)Kal0CTHBIM,
ITyTarOIIUN, PABHOAYIIHBIN U )KECTOKUN TUPaH, BJIaJeJIell MarasuHa B MaJICHbKOM
HIOTJIAHJICKOM TOpoJiKe. B ero Xu3Hu MpOUCXOUT Psial aJeHU U KatacTpod u3-
3a €ro Arou3Ma M CTPEMIIEHUS K COLUAIIBHOMY MPEBOCXOACTBY, UTO NPUBOJUT K
Tpareauu BCEU €ro CEMbHU.

Maprapet bpoyau — xena J[xelimca bpoyau. Eit 42 roga, HO BBITJISLAUT
oHa nieT Ha 10 cTapie u3-3a MOCTOSTHHOM PaObOTHI TIO IOMY U KU3HHU B KAMEHHBIX
creHax. M3 Hekorga BUIAHOW JAEBULBI OHA MPEBPATUIACh B MUCTOMJIEHHYIO H
YCTaBUIYIO KEHIIMHY, BUJI KOTOPOU y bpoynu BbI3bIBA€T OTBpAILICHUE, U LIEHUT
OH €€ JMIIb MOTOMY, YTO OHAa 3aMEHSET Ipuciyry B aome. Muccuc bpoyau
CMHUPHJIACH C KECTOKOCThIO My>Ka, HE o0palaeT BHUMaHUE Ha €ro OCKOPOJICHUSI.
VYTemenne HaXO0IUT TOJIBKO B CBOEM CbIHE MAThIO, KOTOPBIM, IO MHEHUIO MYXKa,

CJIVIIIKOM H3HEKEH M3JIUIITHEH 3a00TO MaTepu.
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Mbtero bpoynn — crapuinii U3 1€Tel B CEMbE, €IMHCTBEHHBIN CbIH bpoyau
u ero HacimenHuk. Ha Bug emy 24 roma, on pabortaeT Ha cymoBoi Bepdu. He
OIpaBJaj OXHMJIAHHS OTLA M3-3a CBOEH MATKOTEJIOCTH M JIETKOMBICICHHOCTH,
no3ToMy bpoynu xouet otripaButh €ro B THAMI0, 4TOOBI TOT HAOpAJICA MYy»KECTBA
Y CTaJI CAaMOCTOSITEIbHBIM YEJIOBEKOM.

Mbpu bpoau — crapmias n1oub, 1oOpast U KpacuBasi 17-1€THsAA JEBYIIKa,
KOTOpas I€Hb OTO JHS PACLBETAET CIOBHO HEKHBIM IIBETOK. Mapu momoraer
MaTepu M0 XO034UCTBY B AoMe. i1t 3TOro oTel] HaCUIIbHO 3a0pai €€ U3 IIKOJIbI B
12 nmer. Mspu — neBymka ¢ CWIBHBIM OyXOM M BoJieh. OHa CTpeMHTCS K
HE3aBUCUMOCTH U JIIOOBM, OJHAKO €€ IMyTH MPUBOIAT K TpParuyHbIM
HOCJIEACTBUSIM U3-3a KOH(IIMKTA C OTLOM U OOIECTBEHHBIMU OKUIAHUSIMHU.

Heccu bpoynm — wmuaamas gouyb, mwias JeBouka. OHa sBisieTcs
€IMHCTBEHHBIM YJICHOM ceMbH, KoToporo bpoynu ntobur. Eit 12 ner, ona oueHb
cnocoOHas. Orell Bo3naraet Ha He€ O0JIbIINE HAJEK/Ibl, pPACCUUTHIBAECT HA TO, YTO
OHa npociiaBuT pamminio «bpoynm», TeM cambIM MOTEMINT €ro ropAocTh. Heccn
CTpaZaeT u3-3a TOro, 4YTO MPOBOJUT OUYTH BCE CBOOOIHOE BpeMs 32 yUEOHUKaMHU,
HE UMes Ipy3ei.

babymika bpoyau — mats Jlxkeiimca bpoyau. OHa, kak u Bce, 00UTCS CBOETO
CbIHA, a BCEX OCTAJBHBIX HenoM00auBaeT, ocooeHHo Mspu. Exy ona craBur
BBIIIIE CBOMX POJHBIX, BEIXBATHIBAET BCETA JIYUIIHI KyCOYEK.

Hamu ObuiM mpoaHanu3WpOBaHbl JIEKCUKO-CTUIMCTUYECKUE CPEICTBA,
PEINpPE3eHTUPYIONINE TOPTPETHl TePOEB, KOTOPHIE BOILUIOIIAIOT KIHOYEBBIE

CEMENHBIE POJIU: POJIb OTIA U MYKa, POJIb KEHbI U MaTEpH, POJIb ACTEH.

2.1.1. Yactu peun, NpeACTaBIISIONINE KIIFOUEBbIE KOHIIENTHI CEMEHHBIX

poJien

Hamu 6pumu mpoaHanu3upoBaHbl JIEKCHUECKUE €IMHUIBI, UCIIOJIb3yeMble
JUISL perpe3eHTalli KOHILENTOB CeMEWHbIX posied B pomaHe. OHM Obud
NO/Ipa3/ieJieHbl HaMU Ha 3 TPYIIIbI, COTJIACHO YacTsM PEYH, K KOTOPBIM OHHU

OTHOCATCA: CYIICCTBUTCIILHBIC, IIPHUJIaAraTCJIbHbIC 1 HApCUUs, I'J1aroJibl.
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1. CymectButenbHbie (50)

a) CYIIIECTBUTEILHEIE, PEIIPE3CHTUPYIOIINE TIOPTPET MyXka U OTIIA:

A.  «father», «the master of the house», «the lord of the housey.

JlaHHBIE MMEHA CYIIECTBUTEIBHBIE TOAYEPKUBAIOT, 4TO [[)kerimc bpoynn
MMEET B CEMbEC TJIABEHCTBYIOIIYIO W MEPBOCTENEHHYIO POJib. JIF0OBIe perieHus
MIPUHUMAIOTCS TOJIBKO UM, U HUKTO HE CMEET MEePEeUNUTh €My U UITH MPOTUB €ro
BOJTH.

B. «Liony, «bully», «whale», «bear», «ramy.

NmeHHO ¢ 3TMMH KMBOTHBIMM cpaBHUBaercs J[lxeiimc bpoymu. Ot
CYIIECTBUTEIBHBIE TIOTICPKUBAIOT YTPOKAIONTYIO BETMYECTBEHHOCTh. OH MOJIOH
rOpAOCTA M CaMOJIOOMS, CJIOBHO JIEB, HO OJHOBPEMEHHO C ATUM, OH YIPSIM H
ATOMCTUYEH, TI000E 3aMeUaHne B €r0 CTOPOHY MPUBOIUT €T0 B IPOCTh.

b)  cymiecTBUTENBHBIC, PEIPE3CHTUPYIOIIME MOPTPET JKEHBI U MATEPH:

A.  «Mammay, «wife», «mistressy;

B.  «Pawny, «property», «chattely, «possessiony.

ABTop ynotpe0bisier BeipakeHue «an insignificant pawny asst Toro, 4To0bI
yKa3aTh, KaKyl0 poJib Urpana ’*eHa B )ku3Hu J[kelimca bpoyau 1o ero MHEHUIO.
ABTOp HCHONB3yeT cioBa «property», «chattel», «possession» uToObI erie
OoJbIlle TIOAYEPKHYTh YHHM3UTEIbHOE IOJIOKeHHE MHccuc bpoymm. J[xerimc
Bbpoynu He HCTIBITBIBAET HUKAKUX TETUIBIX YYBCTB K J)KCHE, OHA JUISl HETO KaK BEIIlb,
KaK UMYIIECTBO, KOTOPOE MPUHAIJICKUT TOJIBKO €My, U UMEHHO MO3TOMY OH
CUHMTACT, YTO BIIPAaBE KOHTPOJIMPOBATH KAXIBIA €€ IIar W pPacropspKaThCs ee
YKU3HBIO.

OtnenbHas Tpymma CyHIECTBUTEIBHBIX, BBIJICJICHHAS HaMH B XOJ€
aHanmM3a, — 00paIIeHus WICHOB CEMBH JIPYT Y APYTY.

a) oOparieHus My’ka K JKeHe: «womany, «auld wifey, «auld fool», «auld
trollop», «limmer».

JlaHHBIC CITOBA CHOBA TOJIYEPKUBAIOT HETPUI3HEHHOES OTHOIICHHE TJIaBhI

CEMbBHU K CBOEH KEHE.
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b)  oOpamenus orua K ceiHy: «my big, braw many, «you dog», «you
slabbering lumpy, «you fool», «saft sheepy, «sleekity.

B otHOomenusx ¢ ceiHOM Mbartom J[[kemc bpoyau mposiBisieT
npe3putenbHoe 6e3paznnune. OH HeAOBOJICH TeM (PaKTOM, YTO MaTh OaTyeT ChIHA
U YBEpeH B TOM, YTO M3 HEro HW4Yero He BhIAeT. C caMoro Hadaia poMaHa
qyBCTBYIOTCS HATSHYTHIE OTHOIICHUS MEXAY OTIOM M CHIHOM, KOTOpHIC
HAKaJSIOTCS elle CHIIbHEee, KOT/ia ChIH MO30pHO cOeraer co ciyxObl B UHaum,
OJarOCKIIOHHO OpraHu30BaHHOMN OTIIOM. C 3TUX TIOp OTBpaIieHre bpoyau k ChiHy
ycunuBaeTcss. OH capKkacTHYECKH HasbiBaeT Mata «my big, braw many, cuuras,
YTO TOT HE JIOCTOWH HA3bIBATHCS «MYKUYMHOI TIOCIIE CBOETO MO30PHOTO mMobera.
Kpome Toro, oH ynoTpebisieT BeIpakeHHs «you dog», «you slabbering lumpy,
«you fooly, «saft sheepy, 4To0bI MOAUEpKHYTH C1a00CTh M HE3peIoCcTh MaTa.

C) oOparieHust oTIa K crapiiei podepu: «sluty, «bitchy, «strumpety,
«harlot», «whorey.

Orter; ceMbu HE BO3JIaraeT OOJBIINX HAACK] Ha CBOIO CTApIIYIO J0Yb, HO
HaJieeTcsl Ha €€ MOKOPHOCTh. JIkeliMc bpoyau craHoBHTCS 0C000 KECTOK IO
OTHOIIICHHUIO K CBOEH CTapIIeil 1o4epu, KOTJja OHa TIO30PHT €T0 UM, 3a0epeMEHEB
no Opaka. B mopsiBe sIpOCTM OH HCHOJNB3YEeT OYEHb MHOTO OCKOPOUTEIbHBIX
HELEH3YPHBIX CJIOB.

d)  oOpamieHus oTIa K MJIAIICH OYEpU: «my bonnie womany, «my
girly, «my clever lass», «my lassie», «pettie», «dear», «hinny».

EnvHCTBEHHBIM YeIOBEK, B OTHOLUIEHMM KoToporo Jxeimc bpoyau
MIPOSIBIISIET HEXKHOCTh M JIACKYy, SBIsiETCS ero Miaamas noub Heccn. OHa ymHa,
NOCITyIIHA U Oy1aro/iapsi €e TaJlaHTaM OTell HaJIeeTCsl COXPAHUTD CBOIO PEITyTALIUIO
B oOmiecTBe. OH nake ynoTpeOJIsieT JIACKOBbIE CI0Ba, 00paIlasch K HE.

e)  oOparmieHue xeHbl kK Myxy: «Fathery.

Maprapet Bpoyau yacto oOpaiaercs kK MyxKy, UCIONIb3ys cioBO «fathery,
MOTYEPKHBAs €T0 BCEMOTYIIIECTBO U TIPEBOCXOICTBO.

f) oOpallieHus: MaTepu K ChIHY: «my boy», «my own sony, «my dear».
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Muccuc bpoyam ¢ OrpoOMHBIM TPEMETOM M HEXHOCTHIO OTHOCHUTCS K
CBOEMY CbIHY M»aThto. OHa MO3BOJISIET W MPOIIAET eMy abcooTHO Bce. OHa
3a00TUTCS O HEM, KaK O MaJICHbKOM MaJIbuuKe.

g)  oOpamieHus marepu K godepsim: «dear, «pettien, «childy, «girly.

Mapraper bpoyau — mobsmias MaTh, KOTOpas pagd CeMbU MNPUHOCUT B
XKEPTBY CBOIO >XKHU3Hb. OHa OYEeHb JIIOOUT CBOMX JE€Te M 3a00TUTHCS O HUX.
Ob6pamasics kK Mapu u Heccu, oHa BcTionb3yeT JackoBbie 00palieHusl.

h)  oOpaieHus ChiHA K OTIY: «you swiney, «you sneering bully.

HecMoTtps Ha 1O, uTo MaThIO bpoyau HeyBakuTeIpHO oOpamiaercs K OTiLy,
OH BC€ TaK)Xe OOUTCH €ro.

) oOparieHus cbiHa kK marepu: «the old womany, «the old girl».

MbT1hio Bpoyau rpy6o 1 pa3BsS3HO 00IIaeTCs C MAaTEPhIO, YTO TOKA3BIBACT
€ro HEYBa)KEHUE U BBICOKOMEPHE.

2. [IpunararensHbie U Hapeuwus (67)

a)  TpWiIaratejabHbIe W HApEuus, aKTyaM3HPYIOIIHEe CEMEHHYIO POJIb
MyKa M OTIIa. «ehormousy, «massive», «huge», «hard», «musculary, «ruffled»,
«big», «angry» «cold», «unfeeling», «callous», «formidable», «proudy;
«critically»,  «firmly»,  «fiercely»,  «compellingly»,  «sardonically»,
«tyrannically», «roughly», «viciously», «ruthlessly», «brutally», «derisively»,
«forciblyy.

OnuceiBas JIxeiimc bpoyau, aBTop ykasbiBaeT Ha (U3HUECKYIO CHIIY H
MOTYIIECTBO OTHA cemencTBa. Hapeuus, KOTOpbIE MCIIOIB3YET aBTOp A
nepegadyn  obpasa JKECTOKOTO M JIECIIOTHYHOTO OTIa M MyXKa, TaKKe
MOUEPKUBAIOT €r0 TPyOOCTh M MPEHEOpeKUTEIbHOE OTHOIIeHUE. JlaHHbIe
npuIaraTeabHbIe HECYT CEMY HHTCHCUBHOCTH U HETaTUBHYIO OKPacCKYy.

b)  mpunaratenbHble M HapeyHs, PENPE3CHTUPYIOIIUE POJb JKEHBI:
«insignificanty, «old», «jaded», «soft», «spinelessy, «poory, «weak», «obedienty;
«propitiatingly», «feebly», «solicitously», «meekly», «timidly», «virtuously»,

«abjectly», «cringingly», «fearfully».
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ABTOp mpuberaeT K HCIOJIb30BAHUIO CIEAYIOIIUX TPUIAraTelbHbIX H
Hapeuyuil, 4ToObl MOAYEPKHYTh YIHETEHHOE COCTOSHHE KCHIIWHBI. Bce oHH
BBIPQKAIOT CTpax, MOJIaBIICHWE M CMHUPEHUE. OTU MpujlaratelibHble TaKXke
OTMEUYCHBI HETATUBHOW KOHHOTALMEHN, HO TAKXKE XapaKTEPU3YIOTCA CEMAaHTHUKOU
c1abOCTH, YTO KOHTPACTHUPYET C HWHTEHCHUBHOCTHIO IMpUJIaraTeiabHBIX,
PEINpPE3eHTUPYIOMIHNX POIIb MYKA.

C)  mpuiarateibHbIC W HApEUWsl, aKTyaJU3UPYIOIIHE CEMEHHYIO POJIb
marepu. «fondly», «dotingly», «gently», «benevolently», «caressingly»,
«warmly», «compassionately», «devotedly», «adoringly».

Hapeuwusi, BBIOpaHHbBIE HAMH, HATJISITHO BBIPAXKAIOT €€ TI000Bh U HEXKHOCTD
K JIeTAM, a TakXke OECKOHEYHO MPEAaHHOCTb CBOEW ceMbe. OHU OTMEUYEHBI
MMOJIOKUTEIbHON KOHHOTAIIUEH.

d)  mpuiararenbHBIC H HAPEUUSs, PETIPE3CHTUPYIOINE TOPTPETHI ACTEH:

A.  Cpia: «primly», «disdainfully», «condescendingly», «angrily»,
«rudely»; «weakly», «imploringly», «apologetically».

Hapeunst «weakly», «imploringly», «apologetically» yka3siBator Ha
MOJIaBJICHHOE U 0€3BICXO/IHOE MOJIOKEHUE ChIHA nepes; oTuoM. HecmoTps Ha To,
4yTO MAThIO HE HCTIBITHIBAET TEIUIBIX YYBCTB K OTIY M HE BOCIPUHUMAET €T0 Kak
XOpOLIUI MPUMEp, ChIH HE YITyCKAeT Il1aHCa [OIpakaTh HAAMEHHOMY MTOBEACHUIO
OTIIa ITO OTHOIIICHUIO K MaTepy U cecTpaM. BeiOpaHHbIe Hamu Hapeuns «Primlyy,
«disdainfully»,  «condescendingly»,  «angrily»,  «rudely»  BwIpaxaior
npeHeOpexeHue U BbICOKoMepure B oBeieHnu MaThio bpoynu.

B.  Houepu: «independent», «brave», «innocenty»; «quietly», «softly»,
«coaxingly», «tenderly», «protectingly».

JlaHHbBIE TIpUIaraTeNbHbIE W HAPEUHS SBIISIOTCS BBIPAKCHHUEM MATKOCTH
XapakTepa, HO BMECTE€ C 3THM SIBIISIOTCS IOKa3aTejleM BHYTPEHHEW CHIIBI U
pEIINUTEIbHOCTH.

Takum 00pa3omM, oOpa3bl AeTeld TEM WJIM UHBIM O0pa3oM BOILIOIIAIOT B
ceOe COMPOTHUBIIEHUE U MTPOTECT MPOTHUB HOPM U MIPaBHUIL

3. ['naromnsl (76)
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a) TJIaroJIbl, PEMPE3CHTUPYIONMINE POIh MyXa U OTIa. «to dominatey,
«to wither her with a look», «to maul», «to simmer», «to jibe», «to darty, «to
sneer», «to shouty, «to glare», «to look down aty, «to flare», «to snorty», «to
vilify», «to subduey, «to roar», «to destroy», «to grunt», «to chide», «to snarly,
«to taunty, «to frighten», «to trample on», «to grind», «to bawl», «to rage», «to
strikey», «to crushy, «to casty», «to hiss», «to kick», «to spurn», «to clench teethy,
«to clench fists», «to compress», «to pierce», «to bellow», «to scofth, «to gnashy,
«to threaten», «to yell», «to hate», «to thunder», «to retort», «to terrify», «to
drivey, «to demand», «to chastise», «to flagellatey.

BrinucanHeie HaMM T1aroJibl, CBUAETEIBCTBYIOT O KpaliHEH KECTOKOCTHU
otia cemeiicta. [xeiimc Bpoynu Benmer cedst Kak J1€CroT, TEPPOPUZUPYIOIIUN
BCEX, KTO BXOIUT B €ro cembio. UToOBI MOOWUTHCS yBaKCHHS B CEMbE, OH
npuOeraeT K 3aIyruBaHuio U (pU3MYecKoMy Hacuiinio. B onrcannu oOpa3a riaBbl
CEMBH Mpeo0Iaaal0T IJ1arojbl, YTO BhIpaKaeT JMHAMHUYHOCTh 00pa3a.

b)  rmarossl, oTpaxkaromye MOPTPET KEHBI: «to propitiate», «to begy, «to
whisper», «to implore», «to shudder», «to slave», «to cringe», «to mutter», «to
wheedley, «to trembley, «to plead».

BrimenepeurciieHHbIC T1arojibl HCIOJIB3YIOTCS IS BRIPAKCHHS MATKOCTH
Y TIOKOPHOCTH, CBOMCTBEHHOW »XCHIIMHAM B TO BpeMs. Bce OHM ONMUCHIBAIOT
Muccuc bpoyn, kak KpoTKyro, 3aITyTaHHYIO U TIOKOPHYIO JKEHY.

C) TJIaroJibl, OTpaXkarolre poib Matepu: «to shield fromy, «to protect»,
«to shelter», «to defend», «to slave», «to envelopy.

I'marousibl, ucnosib3yeMble aBTOPOM JUIsL ONMCAHUS JEUCTBUM MaTepu I10
OTHOIIEHUIO K JIETSAM, BBIPXKAIOT 3a00TY U 3aIUTY.

d) TJIaroJIbl, OTPAXKAIOIINEe MOPTPETHI AETeH: «to murmur», «to lower
eyes», «to plead», «to whisper», «to whine», «to soby», «to quail», «to cry», «to
gasp in terror», «to burst into tears», «to stammen.

[TepeuniciieHHBIE  THArojibl  MEpeJaloT  3alMyraHHOCTh — JIETeH WX

COOCTBEHHBIM OTIIOM.
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Takum o6pa3om, riaroibl NPeACTaBISIOT HanboJiee OOIHUPHYIO TPYIITY
JEKCUYECKUX €IUHHI], KOHCTPYUPYIOIIUX KIIOUYEBBIC KOHIENTHl CEMEHHBIX
poisieii. OHU mepenaroT AUHAMUYHOCTH O00pa3oB, MX MOBEACHHE U TOCTYIKH.
OO6pa3 oTI1a BEIPaXXaeTCs C TOMOIIBIO OOJIBIIIETO YUCIIa IJIarojaoB, YeM OCTANIbHbBIC
o0Opa3bl. JTO CBUAETEIBLCTBYET O TOM, YTO JAHHBIM 00pa3 SIBISETCS CaMbIM

CWJIBHBIM U CaMbIM JTMHAMUYHBIM B IIPOU3BEICHUU.
2.1.2 KirroueBbl€ KOHLIENTHI CEMENHBIX POJIEN

B 1aHHOM NyHKTE MBI PaCCMOTPUM KOHIIETITBI OCHOBHBIX CEMEMHBIX
poseii. Hamum Ttaxxe ObulM MOAOOpaHBI MPOAHATU3UPOBAHBI JIEKCUYECKHE
€IMHULbI, OTPAXKAIOIIME 3TU CEMEWHBIE POJIM U MPOBENEH PPEeHMOBO-CIOTOBBII
aHaJI13 BbIOPAHHBIX KOHLIETITOB.

['maBHBIM 1epcOHaXEM KHUTH siBisieTcs [Jxerime bpoynu — necnoTuyHbIn
rjlaBa CeMEICTBa, TOpAsIIMNCA CBOMM IpoucxoxiaeHuem. Cpenu ¢perMos,
3aKJIIOUEHHBIX B KoHIenTax «Otery («Father») u «Myx» («Husbandy) B mannom
MPOU3BEJICHUHU, Mbl BBIICTWIN (PperMbl: «du3udeckas Cuiay, «BIACTb» U
(GKECTOKOCTB.

1. Opeiim «puzndeckas cusan:
an enormous man/orpomusiii My>xurHa; huge fingers/ orpomHusie nanbiisr; huge
hands/orpomusie pyku; massive head/maccuBnast rososa; the hard, massive
face/cypoBoe, maccuBHoe nuio; over six feet in height/poctom Gonee mectn
¢byToB; S0 big, so strong/rakoii 6osbII0H, Takoit cuibHbIH; the shoulders and neck
of a bull/mest n uteun kak y 6b1ka; hard and muscular jaw/cuibHbIC MYCKYJIUCTBIC
yentocty; thick muscular legs/mnorasie myckymnuctsie Horu; huge bulk/moriHbriii
topc; his fearful, brute strength/ero myraromas rpy6as cuia; huge fist/orpomusrii
kynak; blow of his hammer fist/ynap mommubsim kymakowm; his huge, prehensile
grasp/ero Kpemkasi, emnKas XBaTka.

CornacHo MPOBEICHHBIM noJicyeTam, KOJIMYECTBO CJIOTOB,

MIPEICTABIISIONINX 3TOT (pperiM, mocturaet 65. CaMbIMH 9aCTO MIOBTOPSIOITUMUCS

42



SBISIOTCS  clOoThl  «huge», «big», «bully». OmnuceiBas sToT 00pa3, aBTOp
aKLIEHTUPYET BHUMaHUE Ha (PU3HYECKON CHUJIE M MOT'YILIECTBE OTLA CEMENCTBA.

2. DpeiiM «BIaCTb:
the master of the house, the lord of the house/xo3smu moma; the one omnipotent
being/ emuHCcTBEeHHOE BceMmoryiiee cyiiecTBo; dominate/qoMUHHPOBATS;
demand/tpeboBats; watchful, relentless eye/0auTenbHbI 0Oe3:KamOCTHBII
KOHTpOJIb; drive/zactaBisarh; Morose paternal eye/yrpromerid B3IIAL OTIA; @
minatory  eye/rpo3ubiii  B3rsim;  a  bland,  proprietary  eye/msrkwii
cooctBennueckuii B3rsa;, every word like a command/kaxmoe ciioBo Kak
komanma; a sense of power/aysctBo cumiel; a man of domineering
injustice/yeoBeK BIACTHOW HECTIPABEIIMBOCTH.

KonudecTBo ciioTOB, BXOASMHX B 3TOT (Ppeiim, coctaBiser 39. ABTOp
Yalie BCEro HMCHojb3yeT cinoThl «dominate» u «demandy», 4ToOBI MOKa3aTh
crpemiieHue JlxerMmca bpoyau K JIOMUHUPOBAHUIO U KOHTpoiro. Bce
BBIIICTICPCUNCIICHHBIC CIIOTHI BBIPAXAIOT MPE3PEHUEC M MPCHEOPEIKESHUE TJIaBbI
CEMBbH K OCTaJIBHBIM 4jicHaM ceMbH. OH CUMTaeT MX CBOCH COOCTBEHHOCTHIO,
KOTOPOW OH MOXKET PACIOpPSKATHCSA, KaK 3aX0UeT, UX CYAb0a MOJHOCTHIO B €ro
pyKax. OH IIOKa3bIBa€T CBOE TIPEBOCXOACTBO M IKAECT OECIPEKOCIOBHOTO
noqurHeHust. OH IPHUyMBIBaeT abCypIHBIC U HECTIPABEIMBBIC 3aIIPETHI, YUTOOBI
MOKa3aTh CBOO BJIACTb.

3. DpenM «GKECTOKOCTBY:
an angry Dbull/pazeapéunsiii  Obik; fiercely/cBupeno; rage/demieHCTBO;
strike/ymaputs; cast/oropocuts; hiss/mmmners; Kick/munats; clench fists/cxxaTs
kynaku; Scoff/uzneBarncs; threaten/yrposkats; threatening eyes/yrposkaroriue
B3msiaer;, tyrannically/Tupanmuecku; an inhuman barbarity/meuenoBeueckas
xecTokocTh; abuse/usznesatnces; a fearful blow/crpamnstii yaap; stupefied rage/;
a devilish voice/npsiBonbckuit ronoc; furious will/ceupenas Bosst; a vast brutal
passion/neo0y3maHHbIN KecTOKHIA TIOPBIB; heavy with menace/mosHbIi yrpo3sr;

the tyranny of this cold stare/Tupanust 3Toro xosomuoro B3risaa; to crush her
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skull/pazmozxuts uepen; a thrill of anger/scupimika ruesa; the harshness of his
nature/cypoBoCTh €ro HaTypHl.

Bcero namm Obuto Hadimeno 120 ciotoB, BXomsamux B ¢peiM
«KecTOKOCTh». Hamboisee ynorpeOnsieMbiMu SIBISIOTCS: «angry», «threateny,
«fiercely», «brutal». IIpoaHamu3upoBaHHBIE HaMHU JIEKCHYECKHE €IUHHUIIBI
CBUJICTEIILCTBYIOT O KpaWHEH >KECTOKOCTH OTHa ceMeucrtBa. J[xermc bpoynu
BeJIET ce0sl Kak JIECIOT, TEPPOPU3HPYIOMINIA BCEX, KTO BXOAUT B €0 CEMBIO.
UtoObl 10OUTHCA YBaXKEHHS B CEMbE, OH IMpUOEraerT K 3amyruBaHUIO H
duznyeckoMy HACHIIMIO, O YeM TakKKe CBUACTEIBCTBYIOT €ro Yrpo3bl IO
OTHOIIIEHUIO KO BCEM UJICHAM €T0 CEMBH.

Takum oOpazoM, 1o UTOraM aHajau3a, HAaMH ObLJIa COCTaBJICHA JUarpaMma
(ITpunosxkenwne 1), KOTOpas HATTSATHO WILTIOCTPUPYET, KAKYIO YacTh B KOHIIETITaX
«Oreny («Father») u «Myx» («Husbhand») 3aHMMarOT BbIIEICHHBIE HaMHU
bpeiiMbl «CHIIBIY), «BIACTU» U «KECTOKOCTH». Omupasch Ha auarpammy, Mbl
MOKEM CJIeJIaTh BBIBOJ] O TOM, 4TO (GpeiiMOM, BBIpaXEHHBIM uUepe3 Haubosee
OOLIUPHOE KOJUYECTBO JIEKCHUECKUX €JIMHUII, SBISACTCS PPEM «KECTOKOCTHY.
OmnwuceiBas TIaBy CeMeEiCTBa, aBTOp, B MEPBYIO odepeib, oOpaiiaeT BHUMAaHHUE
YUTATEJNS Ha €0 KPaHIOK BCIBUILYUBOCTD M 0€CUEIIOBEUHOCTD.

BTopbiM OCHOBHBIM MEPCOHAXKEM, O KOTOPOM IMOBECTBYET POMaH, SIBIISICTCS
xeHa /[xenmca bpoyau, Mapraper bpoynu. OHa BorutomaeT KOHUENTHI «/KeHay
(«Wife») u «Matb» («Mothery). OcHoBHBIME (DpeiiMaMu, COEPIKAIIAECS B ITHX
oOpazax sBISIOTCS: (pelM «IOKOPHOCTBHY», ¢peliMm «3aboTay, dpeim
«CaMOOTBEPIKCHHOCThY.

1. OpelM «KIIOKOPHOCTHY:

a soft, spineless creature/msrkorenoe OecxpebeTHOe cymiecTBo; an obedient
child/mocnymnsiii pedenok; the omnipresent shadow/sesnecymiast Tens; limpid
nature/neszamernas npupona; Small and unsubstantial position/ne6ombiras,
HecymiecTBeHHass pouib; adulation and cringing subservience/moknonenue u
npuciykHudectBo;  propitiatingly/nectuBo,  ycmokauwsatome;  feebly/Bsuio;

meekly/6e3ponotHo; timidly/podko; abjectly/yumxenno; /cringingly/mokopHo;
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fearfully/6osi3mmBo; in a low voice/Tuxum rosocom; in an undertone/srnosrosnoca;
in a muttering  voice/oopmoua;  beg/ymonsate;  whisper/menrars,
implore/BeIManuBath; shudder/B3aporuyTs; cringe/mpecMbIKaThC;
mutter/6opmotats; Wheedle/sBempammsars; tremble/nmpoxats; plead/ymonsrs.

B urtore, HamMmu ObLTM HaMICHBI BCETO 85 CIOTOB, OTHOCAIIUXCS K hpeiiMmy
TOKOPHOCTH». BBbIJIEIEHHBIE HaMHM CIIOThl KCIHOJIB30BAaHBI JUISI TPUAAHUS
FEPOMHE TAKUX YEpPT, KaK OECIOMOIIHOCTh M MOKOPHOCTh. OHa »KHUBET B
MTOCTOSTHHOM CTPaxe M MO/ IOCTOSIHHBIM KOHTPOJIEM I'JIaBbl ceMencTBa. Mapraper
bpoyan — nuiib keHa CBOETO My’Ka M MaTh CBOWX AeTed. OHa HE OTAENbHas
JUYHOCTh, OHAa HEOTAEIMMa OT cBoell cembn. OHA HE HMEET IpaBa Ha
COOCTBEHHbBIC JKENIaHWs M HWHTEPEChl, OHA CIIOBHO MApUOHETKA BBIMOJIHSIET
MIPUKa3bl, )KEPTBYSI CBOEH KU3HBIO U 3JJOPOBHEM PaJu MyKa U JICTECHl.

2. Dpeiim «3a00Tan:
the tender petting of her hands/uexxnoe nornaxusanue ee pyk; the caress of her
cheek/mpukocnoBenne ee mieku; fondly/mexno; dotingly/c oOoxanuewm;
gently/msrko; benevolently/no6posxenarenbHo; caressingly/nackoBo;
warmly/rermuio; compassionately/munocepHo; lovingly/c JTH000BBIO;
solicitously/3abotnuBo; adoringly/c o6oxanuem; shield from/otropoauts oT;
protect/zammruts; shelter/mputoruts; defend/obeperars; envelop/o6HsSTS.

Bcero namu Obuto momoOpaHo 35 cIOTOB, MPEACTABISIIONIUX JAHHBINU
dpeitm.  BelmenepedncieHdbple  CIOTHI  HATSIHO —JIEMOHCTPHUPYIOT — (peim
«3a00Tay, 3aKJIIOYEHHBIH B oOpaze marepu. Mapraper bpoynu mnposBsiieTcs
J1000Bb, 3a00TYy 1 JIACKY 10 OTHOIIEHUIO K CBOUM JIETSM, @ OCOOEHHO K CBOEMY
ceiHy. HecMOTpst Ha MOCTYNKU CBOMX J€TEH, OHa nmpouaeT uMm Be€. OHa crtapaeTcs
3aIIUTUTh U OTTOPOJIUTH CBOUX JIETEH OT )KECTOKOCTH M CTPOTOCTH OTIIA.

3. OpeliM «CaMOOTBEPKEHHOCTHY:
virtuously/mo6poaerensro; devotedly/mpenanno; slave/ciayxuts; to take the very
bite out my mouth for him/otnasate mocieanuii kycok emy; serve that laddie hand
and foot/mpucmyxrBana 3ToMy Majab4YHKy abCOFOTHO BO BcEéM; spend not one

farthing upon her own personal expenses/ue moTpaTuTh HU OJHOTO (hapTHHTa Ha
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coocTBennnle Hyxubl; don’t buy herself a new garment for three years/ne
TOKyTiaja cebe HOBOM oJIex bl TpH Toja; obtain nothing, no clothing, no trivial
trinket, no indulgence of her fancy/me momywarh HHYero, HM OIEXKIbI, HU
Oe3menyiiek, HIKaKOro yJIOBJICTBOPEHHS ee keianwmid; tooK special pains with
it/mpunoxuna ocodsle ycuius; rushed in a passion of love to get him the
tea/Opocuachk B mopeiBe JIF0OBH, 4TOOHI caenath emy 4aii; do her best to attend to
him/agenana Bce Bo3MoskHOE 9TOOBI 00OCITYKHTh ero; a sacrifice of supreme and
touching beauty/>xepTBa BbICIICH M TpOraTeIbLHOM KPAaCOTHI.

Bcero wmbl mopoOpaimn 30 cIOTOB, COOTBETCTBYIOIIUX — (Ppeimy
«CaMOOTBEPKEHHOCTHY». Maprapetr bpoynu )kepTByeT CBOMM 310POBBEM U CBOEH
KU3HBIO pagu ceMbu. OHa OTJAeT BCE CBOE BpPEeMs M CHJIbI Ha 3a00Ty 0 MyXe U
TETSX.

Ha ocHoBe aHanm3a JIE€KCHMYECKUX €JIMHUII, Mbl COCTAaBWJIU JHArpaMMmy
(ITpunoxkenne 2), WUTIOCTPUPYIONIYIO OCHOBHBIE (PpelMbl, BKIIOYEHHBIE B
koH1enThl «OKena» («Wife») u «Mate» («Mothery). Takum 00pa3om, KOHIIEHT
«Kena» («Wife») u «Matb» («Mothery) 6osee o0OmMpHO npecTaBieH Gpeiimom
«TOKOPHOCTHY, KOTOPBIN MPEACTABIIEH 85 CIIOTaMHU. JTO CBUIETEILCTBYET O TOM,
4TO HECMOTpsS Ha 3a00Ty W JOOOBH K AeTsAM, Mapraper bpoyau He Moxer
COIIPOTUBIIATHCS BOJIE ee Myka. He cmes nepeunts Jxxeiimcy bpoyau, ona takxke
YYUT CBOMX JIOUYEPEH HU TP KAKUX 00CTOSATEIHCTBAX HE CIIOPUTH U HE BO3PaKATh
otiry. M3-3a cTpaxa nepea My eM, OHa BBIHYKJIEHA ITPEIAaTh CBOIO COOCTBEHHYIO
JI0Yb, TO3BOJIMB MYXY BBITHaTh €€ W3 joma. Ilpum cMmeptu muccuc bpoymu
MMOHUMAET, YTO OHA Bcerjaa OyAeT JIOOUTh CBOIO J0Yb M YXK€ JIaBHO TMPOCTHUIIA
Mbpu 3a ee Hepa3yMHBIN ITOCTYIIOK.

[IpoBens ananu3 oOpa3oB AeTei, Mbl BBIICIWIIN JIBA OCHOBHBIX (hpeiimMa,
orpaxarorux KoHuent «Jletu» («Childreny») B pomane: dpeitm «ctpax» u ppeiim
«IPOTECTY.

1. DpeiM «CTpax»:
murmur/6opmotatb; lower eyes/omyckare rtnasza; to be terrified of/OwiTh

HanyranaeiM; Whisper/menirats; tremble at the prospect of meeting her
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father/mpoxxana oT mepcreKTUBBI BCTpedH CO CBOMM OTIOM; uail/aporHyTs,
stammer/3aukatncs; shake in all her limbs/npoxats Bcem Temom; quietly/Tuxo;
apathy/amarus; in a stricken voice/youtsiM roocom; in a flat voice/monoToHHBIM
rOJIOCOM; faintly/cia6o; obediently/mocaymiHo; diffidently/po6xo;
humbly/cmupenno; submissively/mokopso.

Bcero mbl momobpanu 55 cnotoB, oTpaxkaroumx (peiM «ctpax». ITo
JOKa3bIBaCT TO, YTO JIETH 3alyraHbl COOCTBEHHBIM OTIIOM. ETo KEeCTOKOCTH
3aCTaBIISIET BCEX YWICHOB CEMBH OOSIThCs ero. Uepes BhINIeepeurCICHHBIE CIOTHI
nepeIacTCs MOAABICHHOS COCTOSIHAE JCTECH B CEMbE.

2. ®DpeiiM «ITIpoTecT»:

A torrent of rebellion/sonna O6ynTa; rebellious/msitesxubiit; StoiC/My»KeCTBECHHBIN;
get out of this house/coexars u3 3Toro moma; endure anything/Beiaepxarhb Bce
yro yroxauo; disobey/ocnymratees; the strength/cuma; fortitude/cuna nayxa;
temerity/nep3octh; independent spirit/He3aBucumeiii  ayx; be brave/obiTh
cmenbiM; to dare/ocmenuthes; argue with her father/cmoputs ¢ ee otiowm;
interpose/Bmematbest; to answer back/mep3uts; run away/coexats; to stand up to
his father/mpotuBocTosaTh ero OTILY; resistance/conpoTuBicHHE;
independent/une3aBucumeiit; her unsubdued nature/eé HenokopéHHas HaTypa.

Mpsr npoananusupoBaiu 20 CIOTOB, BBIpaXAIONIMX IPOTECT. bymydn
3aIyTaHHBIMH OTIIOM, JCTH, OJHAKO, HE TOTOBBI MUPHUTHCS C HECIPABEIIIUBBIMH
NIPUKa3aMHy ¥ YCTAHOBJICHHBIMU MpaBuiiaMu. OHU MPOSBIISIFOT MPOTECT B TOM HITH
uHoi (popme. CblH METhIO MCIBITHIBAET HCHABUCTH K OTILY 3@ €r0 HACMEIIKH U
OCKOpOJIEHUS U CTPEMUTHCA MOCKOPEE MOKUHYTh POAUTENbCKUM oM. [Joub Mapu
HE MEePEYUT POJUTEISAM, OJHAKO, OHA TOXKE HACT NMPOTHUB MX BOJH, BCTYyINas B
OTHOILIEHHUS C MOJIOJIBIM YCIIOBEKOM.

Takum 00pa3oM, MBI pACCMOTPEIIH JIBa OCHOBHBIX ()peiiMa, BKITIOUYCHHBIX B
kouuent «Jletm» («Childreny) B pomane (IIpunoxenue 3). HecMoTps Ha TO, 4TO
bpeiliMm «cTpax» sBISIETCS Oojiee OOIMIMPHBIM MO KOJUYECTBY JIEKCUYECKHUX
CIMHUII, TPEACTABIAIONIMX €ro, QpelM «IIpoTecT» TakkKe 3aHHMaeT

SHAYUTCIBbHYIO YaCTh B 9TOM O6p8,3€.
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[TpoBens anamm3 0Opa3oB repoeB M BBIICITUB OCHOBHBIC Y€PTHI, MBI MOXKEM
clienaTh BBIBOJL 00 OCHOBHBIX (ppeliMax M3ydaeMbIX HaAMH KOHIIEIITOB CEMEHHBIX
poneit. @peliM «OKECTOKOCThY SIBISIETCS OCHOBHBIM (PpeiiMOM, COCTaBIISIOIINM
koHIenThl «OTtery («Father») m «Myx» («Husbandy). Atoputer kxefimca
bpoyan ocHoBaH Ha 3amyrmBaHUM W yrposax. [IpeBammpyrommm ¢peiimMom B
kourenrax <«OKena» («Wife») u «Mate» («Mother») sBisercs ¢peiim
«ITOKOPHOCTH». Mapraper bpoyau mociyiiHas u NpeaaHHas jXeHa, KOTopas
CMHUPHUJIACh CO CBOMM MooxeHrneM. OHa 00CITy)KUBAaeT MyXa M TEPIUT BCE €T0
npe3puTeIbHbBIC HacMelKu W 3amedanus. Cpenud (ppeiiMOB, BKIIIOUCHHBIX B
koHnent «Jetn» («Childreny), Mbl BeinenseM GpeiiM «IIpoTecT», TaK Kak JIaxe

HaXO0JACh B ITIOCTOSAHHOM CTpaxcC IICpCa OTHOM, ACTH HAXOIAT croco0 cOexark.

2.1.3 CTuiMCTUYECKHAN aHAIN3 PENPE3CHTAMN KOHIIENTOB CEMEWHBIX

poJieit

UroObl mpoBecTu Ooisiee MOAPOOHBIM M TOYHBIM aHaJIU3 KOHLENTOB
CEMEMNHBIX POJIEH, PEICTABICHHBIX B POMaHE, MbI IPOAHATIU3UPOBAJIN OCHOBHBIE
CTUIIMCTUYCCKHUC CPCACTBA U IIPUCMBI, HCIIOJIb3YCMBIC IJIS UX PCIIPC3CHTALINHA.

1. OINUTETHI.

1) g co3maHus mopTpeTa OTIla U My»Xka: outrageous Brodie/a cold,
judicial calm/adamantine hardness/her husband's furious will/hammer fist/cold
eyes/a devilish voice/terrific violence/a menacing fist/a full and sullen
arrogance/morose paternal eye/derisive stare;

2)  nus co3maHus mopTpeta skeHbl U Matepu: the apologetic figure of his
wife/tragic, broken individuality/vitreous translucency/a soft, spineless creature/a
supine indifference;

3)  musa cosmanus moprpera ceiHa: his pale, bloodless hands/shrinking
gaze/an invertebrate creature/the arrant cowardice/tormented voice;

4)  nmns  cosmanuwst  moprtperoB  jgouepeit: fond and  admiring
eyes/inoffensive eyes/pink waxen doll's cheeks/soft, void smile/immature and

ingenuous, innate weakness.
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MHOT0O4YHCIIEHHOE KOJINYECTBO DIIUTETOB HUCIIOJB3YCTCA JIA TOIO, ‘-ITO6BI
MIOTYCPKHYTH XapaKTEPUCTUKHU I'€POEB: KECTOKOCTHL OTIA, IIOKOPHOCTH MaTepH,
MAT'KOCTb ﬂoqepeﬁ, 3aIIYI'aHHOCTb ChbIHA. Taxxe JJIA OITMCAaHUA OTHOIICHUA OTHA
K CTapuiel A04epH, aBTOp MPUMEHICT WHBEpTUpOBaHHBIN smuTeT «bitch of a
sister». OH HarJsIHO IGMOHCTPHUPYET MPE3peHUe U HeHaBUCTH Jxeiimca bpoyu
110 OTHOIIIEHUIO K M3pI/I.

2. CpaBHeHUS:

1) JUIS PEIpe3eHTallik CEMEHHOW poJin OoTHa W Myxa. proud as
Lucifer/roared at her like an angry ram/like a formidable colossus/the impotent
brute strength of a harpooned whale/like a huge dog; his jaw set ruthlessly like a
trap/his rage like an axe blade/like a god/features white and hard as chiselled
granite.

CpaBHeHI/IH C KUBOTHBIMHU HCIIOJIB3YIOTCA JII1 ACMOHCTpAIUHU
arp€CCUBHOCTH H JKCCTOKOCTH I[)I(GﬁMCEI Epoyz[H. OtH CPaBHCHHA TAaKIKC
WUTIOCTPUPYIOT €r0 (PM3UYECKYIO CUITy U TIPEBOCXOJICTBO. XapaKTEPUCTUKU €TI0
IIOBE€ACHUA TAKXKE CHOCO6CTBYIOT CO3aHHIO OIIYIICHUSA YI'PO3bl U OITACHOCTH.

2) U perpe3eHTaly CeMeHOoM ponu skeHbl U Matepu: like a wilted
reed/like a poor weak sheep/like an obedient child/unstable as water/like an old
cab horse/her mother, like Judas, had betrayed her.

CpaBHeHus, ucnoyib3dyeMble s oOpaza Mapraper bpoyau, Hao6opot
BBIpAKAIOT €€ CJ'Ia6OCTI> u 6CCHOMOHIHOCTB B CpaBHCHHHU C BJIACTHBIM MYJKCM.
OnHa HacTOJBKO OECrOMOIIHA M 3alyraHa, 4To MpenaeT COOCTBEHHYIO J0Yb U
paccKa3bIBaeT OTILY O €€ OEPEMEHHOCTH.

3. N romer.

1)  «you're too old in the tooth for me.»

ABTOp wucmonb3dyer uamomy «to be old tooth», uroOwl ykazaTh Ha
npeHeOpexenue Jxerimca Bbpoymu k cBoeit xene. OH yHmWKaer ee, jenmas
OocKOpOuTENbHBIE 3aMeuaHusi B ee ajapec. Mapraper bpoynu Tpatut Bce cBou

CHWJIBl Ha JIOMAIHIOK paboTy W 3a00ThI O MYX€ U JETAX, OHA YKEPTBYET

49



COOCTBEHHBIM 37I0POBbEM paan KoM(MOpTa WICHOB CBOEH ceMbr. OTHAKO, BMECTO
0J1aroIapHOCTH, OHA MOJYYaEeT SA3BUTEIbHBIE HACMEILIKH U OCKOPOJICHHUS.

2)  «...scares me out of my wits.»

Ota uauoma oTpaxkaer ctpax miaameit nouepu Hecen nepen otoM. Ero
HaBSI3UMBasi UJIed BOCCTAHOBIICHHS COOCTBEHHOM pemyTaluu MOOYKIAeT €ero
NPEeabIBISITH CBOCH J04YepH 3aBblllIEeHHbIE TpeOoBaHusA. OHa 3amyraHa UM J0
CMEPTH | TTOATOMY BBIHYXK/ICHA JIENaTh BCE, YTOOBI €My YTOJIUTb.

3)  «served that laddie hand and foot», «take the very bite out my mouth
for himy.

JlaHHBIE MIUOMBI OTPAXKAIOT TE€ KEPTBBI, HA KOTOpbIe HUAeT Mapraper
Bbpoynu st cBoero eIMHCTBEHHOTO U J0OMMOTO chiHa Metbio. OHu ele pas
MOATBEPKIAIOT JIFOOOBb, CAMOOTBEPKEHHOCTh U 3a00TIMBOCTh MUccUc bpoyau,
KaK MaTepH.

4, AJTI03UU:

1)  proud as Lucifer

Ota ammo3usi Kk bubnuu ucnonb3yercs aiis TOro, 4To0bl MOTYEPKHYThH
BCEMOTYIIECTBO U BbICOKOMepue J[keiimca bpoyau. CpaBHEHHE C ObSBOJIOM
nenaer o0pa3 oTHa ceMelcTBa elmie Oosee yrpokaroluM, a BCE €ro
XapaKkTepUCTUKUA MPEYyBEIMYEHHBIMUA. Ero ropaocTh HEmoxoxa Ha TropAoCTb
JOPYTUX JIOJEH, OHA HE 3HAECT TPAHUILL.

2)  «her mother, like Judas, had betrayed her...»

BriOpanHast HaMu ajuTiO3Usl TaKKe UCTIONb3yeTes s ycriieHus g dexra
TParu4yHOCTH CHUTyallud. ABTOp HCHOJIb3yeT cpaBHeHue ¢ HMymoid, 4YTOoOBI
OTPa3HTh CHWJIHHOE BJIMSIHUE ATOTO MPENaTeIhCTBAa HAa CyAb0y CTapiiel nodepu
Mbpu. DTOT HE0OAYMaHHBIN MOCTYNOK CIPOBOLIMPOBAH BCE TEM K€ CTpaxoM
Mapraper bpoynu nepen BCbUIbYUBBIM MYKEM.

3)  the heel of Achilles

JlaHHOE BBIpaXKECHUE SBISAECTCA HE TOJIBKO AJUIKO3UEH, HO U HUIUOMOM,
OTMCHIBAIOIICH €TWHCTBEHHYIO CIab0CTh 4enoBeka. OmuchiBas 00pa3 MeTbio,

JaHHAsT UAMOMA, OJHAKO, MMEET WpPOHHUYECKHil 3(dext. ABTOp ¢ upoHUEH
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OMHCHIBAET 00Opa3 TOPAOrO0 MOJIOJAOTO YENOBEKa, E€AMHCTBEHHBIM CTpPaxoM
KOTOPOIO ABJIACTCA CTpaX TCMHOTHI. OI[HaKO, Cc caMoH HepBOﬁ TJ1aBbl, YUTATCIIIO
CTaHOBUTCS TIOHSATHO, YTO BCE 3TO BEHICOKOMEPHE U BCS 3Ta HAIBIIIIEHHOCTb JIUIIb
crioco0bI MeThIO CKPBITh COOCTBEHHYIO TPYCOCTh M CITA0OCTh JTyXa.

5. [Tepudpas:

1) A penpe3cHTAllMUd CEMEWHOW pojM oTHa W Myxka: the one
omnipotent being/the master of the house/the heavy shade of a mountain/the
ruffled lion/stronger force/a sleeping lion;

2) JUIS peripe3cHTallMl CEMEHHON poJM JKeHbl W Matepu. a Soft,
spineless creature/a useless encumbrance/an insignificant pawn/the omnipresent
shadow.

ABTOp mpuberaer K ynorpedseHuo nepudpason, 4ToObl Hanbosee SpKo
nepeaarb oOpas3bl CEeMEMHBIX poJied M MX 4YepThl Xxapaktepa. l[lepudpassi,
WUTIOCTPUPYIOIIUE MY’Ka U OTIIA, BKJIFOYAIOT MOHSATHUS MOTYIIIECTBA U YyTpo3bl. B
TOM BpEMs, KaK KCHa W MaTb OIIMCBIBACTCA JICKCMYCCKUMHU CIAWHHUIIAMU,
3aKTIOYAIONMMU B ce0e XapaKTepUCTUKU CIa0O0CTH, HE3HAUYUTEITHHOCTH,
HCTIPUMCTHOCTH.

6. [TapannenbHble KOHCTPYKIIUHN:

1)  «...his look slightly hangdog and indirect, his dress as foppish as his
purse and his fear of his father would allow, his hands, particularly noticeable,
being large, soft, dead white in colour...»

[TapannensHble KOHCTPYKIIMM  CIIOCOOCTBYIOT — co3faHuio 3¢ dekra
MOHOTOHHOCTH H NMOAYCPKUBAIOT YTHCTCHHOCTDH MeTtbi0 B IMPUCYTCTBUHU OTIA.
Ero B3IJELJ] BBIPAXKACT OTHASAHUC W CMUPCHHUC, U TMAPAJUICIIBHBIC KOHCTPYKIHUH
MO3BOJISIOT YCHUJIUTH 3TOT YYBCTBO O€3BICXOIHOCTH, CO3/IaBasi 0COOYI0 PUTMUKY
MIPEUTOKEHHM.

2)  «Heraised his arm as if to strike her, to crush her skull with one blow
of his hammer fist, to wipe out with one blow her obliquity and his dishonour. He
wanted to strike her, to trample on her, grind her under the heels of his boots into

a mangled, bloody pulp.»
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3) «His face worked, the skin around his nostrils twitched, a thick,
throbbing vessel corded itself upon his temple. His features, which had at first
been suffused with a high angry flush, now became white and hard as chiselled
granite. His jaw set ruthlessly like a trap, his narrow forehead lowered with an
inhuman barbarity.»

BrienepeurciieHHbIle TapajuiebHble KOHCTPYKIMM MO3BOJISIIOT CO3/1aTh
ONPENICIICHHBIA PE3KUN PUTM U co3AaroT 3(PeKkT HarHeTaHus. ITO MO3BOJISAET
YUTATENI0 NPOYYBCTBOBATh YIpoKarollyro atMocdepy, a Takxke Mepeaarhb
OecrnpeaebHYI0 HapacTawIlyto sspocTh Jxeitmca bpoyau.

4)  «She had not been a slut then, nor had her form been the object of
derision! She had not been lazy then, nor had they called her handless!»

[IpencraBiieHHbIE TPEAI0KEHNS OMUCHIBAIOT KU3Hb Maprapet bpoyau 1o
3amykecTBa. JlaHHbIE mapajuiesibHble KOHCTPYKIMU HCIIOJIb30BaHbl aBTOPOM C
€160 00paTUTh BHUMAHKE YHTATENs Ha 0€30CHOBATEIbLHYIO HECIIPABEIJIUBOCTD
My>Ka IO OTHOILLEHUIO K HEH. DTH KOHCTPYKIMU 0CO00 MOTYEPKUBAIOT OOy U
ropeub Muccuc bpoynu. B poauTenbckom 1oMe oHa OblTa OKpyKeHa JACKOW U
3a00TOi. OJTHAaKO, BBIA/S 3aMYK, OHA CTOJIKHYJIACh C KDUTUKOW M YHUKEHUSMH.
OTH MNOPEeNsioKEHUs BBIPAXKAIOT BHYTPEHHUM KPUK JyIIM W HEroJ0BaHUE
Mapraper bpoynu.

7. AHTHTE3A!

1)  «an old sheep and a young fawn»

[IpoTuBomnocTaBieHre 00pa30B MaTepu M JOYEPH, IMOMOTalOT aBTOPY
MOAYEPKHYTh KPACOTy U MOJOAOCTh MdApHU U HM3MYYEHHOCTh M YBSJIaHHE €€
Matepu. DTh 00pa3bl HCIOIB3YIOTCA HE TOJBKO JJIi OMUCAHUS BHEITHOCTU
TepPOUHb, HO TAKXKE JIJIsI OMUCAHUS UX XapaKTepoB. Mapu MoJiofia U MojIHa CUJl U
PEIIUTENLHOCTH, OHA TOTOBA UATH Ha Oe3pacCyaHbIe MOCTYIKH, HE CMOTPS Ha
CTpOTH€ 3amperbl U yrpo3bl oTua. Mapraper bpoyau He uMeeT HE TOJBKO
bu3nYeCcKX, HO U MOpPaAJIbHBIX CHJ TMPOTUBOCTOSITH MYXKY, OHAa YK€ JaBHO
CMHUPHUJIACh C HECMPABENJIUBOCTBIO €r0 MPUKA30B U JKECTOKOCTBIO €r0 HaTYypHI.

TaK, IMPOTHUBOIIOCTABIIAA IMOPTPEThI OTHUX I'CPOHMHBL, ABTOP ACIACT AKICHT HE
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TOJIBKO Ha Pa3HUIy B BO3pAcTe, HO W HA PA3HMIYy JUIYHOCTHBIX Ka4yecTB, Ha
Pa3HHUILY B3TJS0B MEXKTY TTOKOJICHUSIMH.

2)  «like a poor weak sheep couching itself beside a sleeping liony,
«...they stood like fascinated sheep before a huge wolf»

Enie HeckoJIbKO BBIOPAHHBIX HAMH MPOTUBOMOCTABICHUN TTOITBEPKIAIOT
TOoT akt, uto JIkeitmc bpoynu obnanaer 6e3mMepHOr (HHU3UYECKON CUIION U BCE
OCTaJIbHbIE Ha €ro (OHE BBITVIAIAT CIA0BIMH W OCCIOMOITHBIMH. OTH
MIPOTHUBOIIOCTABIICHUS TAK)KE BBIPAXKAIOT MOTEHIIMAIBHYIO OMACHOCTH ISl BCEX,
KTO HaXOJHUTCS PSAAOM C HUM. J{axke abCOMOTHAS TOKOPHOCTH €T0 KEHBI BEIBOIHUT
ero u3 ce0sa. JTO CBHIETEIBCTBYET O TOM, YTO OH MOJB3YETCS COOCTBEHHBIM
(bU3MYECKUM MPEBOCXOJICTBOM, YTOOBI YTPO3aMHU yJiepKaTh COOCTBEHHYIO BJIACTh
U aBTOPHTET.

Takum o00pa3om, Bce 00pa3bl TrepoeB, MPEACTABICHHbIE B JaHHOM
MPOU3BEJCHUU, SIBISIOTCS  OTPAXXEHUEM  COOTBETCTBYIOIIMX  KOHIICTITOB
CeMeHMHBIX pojeii Toro BpemeHu. Konmentel «Otem» («Father») m «Myx»
(«Husband») B gaHHOM mNPOM3BEICHUHM BKIIOYAIOT B ceOs  (perMbl
(GKECTOKOCTB», «BJIACTB» M «HEOCIIOPUMBIN aBToputeT». J[keiimc bpoynu,
YyBCTBYSI O€3TPaHUYHYIO BJIACTh, IPUMEHSAET (DU3UUYECKYIO CHIIYy M HACHIHUE B
OTHOIIEHUH OCTAJIbHBIX YJICHOB CEMbU C LIETBI0 X MOAYUHEHUS U YHIDKEeHUS. B
cTpykTypy KoHIienTa «XKena» («Wife») Bxoaut ¢ppeiiM «mokopHOCThY. KoHIenT
«Matb»  («Mother»)  orpaxkaercs dyepe3  QpeliMbl  «3a00TIMBOCTHY,
«CaMOOTBEPIKEHHOCThY, «MSTKOCTh». O0pa3 Mapraper bpoyau — 310 00pa3
o0ecCHIeHHOM, OeCIOMOIITHOM, 3alyraHHON, HO 10 KOHIIA IpeaaHHOM CBoel
cembe KeHIMHBL. O0pa3 chiHA MepeqaéTcsi ¢ TOMOIIBIO TAKUX XapPaKTEPUCTHK,
KaK, MH(GAHTUWIBHOCTh, PACTOUUTEIIBHOCTD, AEP30CTh. OOpa3 nodyepu 3akitovacT
B ceOe MOHATHSI T0OPOIETEIbHOCTH, CKPOMHOCTH M CMEJIOCTH.

MO>XHO yBUJETh, UTO B IPOU3BEICHUH MEPEAAHO CTOJIKHOBEHUE B3TJISAI0B
nered u poaurteneil. OCHOBHas XapaKTEPUCTHKA POAMTENEN TOrO BPEMEHH —
MIPUBEPKEHHOCTh CTAPbIM TPAIUITUSM M YCTAHOBJICHHOMY MOPSAKY, B TO BpeMs

KaK MOPTPET JETEeH BBIPAXKAETCS YEpe3 CTPEMIIEHUE U3MEHUTH CYIIECTBYIOIIMMA
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nopsZoK U 60prOY 3a cBoe cyacThe. [loaTomMy rmaBHBIM PpeliMOM, BKIIIOUEHHBIM
B KOHIIENT «JleTn» ABIsieTCs, Mo HallleMy MHEHUIO, (ppeiim «rpotecT». HecmoTtps
Ha TO, YTO TE€POU CTAPUIETO IOKOJICHUS CEMbHM OTJIMYAIOTCS XapakTepaMu U
pOJIIMH, MM CBOMCTBEHHas OJHa oOmas 4yepra. Poaurenn kpaiiHe CTpOro
OTHOCSITCSI K COOJIIOJICHUIO YCTAHOBJIEHHBIX HOPM M mnpaBui. OnHako, AeTH

CTPCMATCA HAPYHINUTL I'PAHULIBI CTPOT'0 YCTAHOBJIICHHOI'O ITOPsAIKA.

2.2. JIeKCUKO-CTUIIMCTAYECKAs PENPE3CHTALMS KIIFOUEBBIX KOHLIETITOB

CEMEHHBIX pOJIGﬁ B ITPOU3BCACHNU H)KaHHeTT VYoinc «3aMOK U3 CTEKJIa»

Bropoe npousBeaeHue, BBIOpaHHOE U1 aHaJIM3a, — aBToOnorpaduueckas
KHUTAa aMEpPUKAHCKOW mucarenbHUIlbl JKaHHETT Yomic «3aMOK W3 CTEKJIa»
(«The Glass Castle»). B oTiimure ot muTepaTypbl HPOILIBIX BEKOB, KOTOpas
U300MITyeT ONHMCAHMAMM, B COBPEMEHHOH JnUTeparype oOpa3bl TrepoeB B
OCHOBHOM pPacKpbIBalOTCS B auanorax. [IpoBeleHHbII HAMU aHAIN3 KOHIIENTOB
CEMENHBIX POJIEl OCHOBBIBAETCS HA JIEKCMYECKOM MaTepHualie, CoJepKalleMcs B
JAaJorax.

Kpome Toro, Tak kak 3Ta KHUTA SIBJIIETCS TaKKe aBTOOHOTrpaduueckoi, To
BCE COOBITHSI ONMMCAHBI C TOYKU 3peHUs peOeHka. [ TaBHOW reporHel BhICTyIaeT
cama MHcaTeJbHULA, KOTOPask PacCKa3bIBAET O CBOEM JETCTBE U CBOEH CEMBE OT
nepBoro Jmna. CoOOTBETCTBEHHO, MOPTPEThl TE€POEB NEPEeNaTCs uepes
BocrpusitTue camon J[>xanHert Yoiuic. Metoasl BOCHOUTAHUS POAUTEIICH
JI>kaHHETT HEOAHO3HAYHbl, OJHAKO, MWCIOJb3yS HMPOHUIO, ABTOP IMEpeaacT
HAaMBHOE JETCKOE BOCIPUATHE BCEX NIOKUPYIOIIUX AeTalleld X MOCTYIKOB.

I'maBHOWM repoumHen sABiseTcs camas nucareiabHuUa JlKaHHETT YoJuic.
JlxaHHeTT — cooOpasutenbHass U J00pas JeBOuYKa, KOTOpas JIOOUT CBOHUX
poIuTENE, HECMOTPSI HAa BCE TPYIHOCTH, KOTOPHIE € MPUIILJIOCH NEPEXUTH U3~
32 UX 3rOU3MaA.

Oren JIxannert, Pekc Yomic — 0e3paOOTHBIA aBaHTIOPUCT-POMAHTHK,
CTpaJalolMid OT aJIKOTOJIBHON 3aBUCHUMOCTH. OH KHUBET B CBOMX MEUTax O

POCKOIITHOM KU3HU, OJHAKO HE 3aJIepXKUBACTCSl HU Ha ofHOM pabote. OH 1r00UT
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CBOMX JI€T€H, CYMTas, 4YTO, JHIIasg HX HPOCTHIX YAOOCTB, OH 3aKajlfeT HX
xapakrep. [Tox neiicTBueM ankorosst OH Takke HEpEeAKO MPOSBISIET arpeccuio U
KECTOKOCTb 10 OTHOIICHHIO K YJIEHAM CBOEH CEMBbHU.

Matp [Ixannert, Poy3 Mapu Yomic undpantunsia u srouctuuna. OnHa
KOHIIGHTPUPYET BCE CBOE BHUMAaHHME HA PUCOBAHHUU, MEUTAs CTaTh XYIOXKHHIICH.
He miposiBisist 0co00# 3aMHTEPECOBAHHOCTH K Cy/IbOE CBOMX JIETEH U HE Y4acTBYsI
B UX BOCIIUTaHHUH, OHA, OJIHAKO, TI0-CBOEMY JIIOOUT UX.

Cectpel u Opar J[>KaHHETT OTYasHHO >KAYT BO3MOXKHOCTH yeXaTh OT
pomuteneil. OHM ycTamu OT CTPaHHBIX METOJOB BOCIIMTAHUS POAMUTENCH U HE
MOJIICPKUBAIOT UX B3MsAAbl. OAHAKO, JETH HE MOTYT OTKa3aTbh POJUTENSM B

IIOMOIIIH, KOT'’1a OHU B HEH HYXKIar0TCA.

2.2.1. Yactu peun, NpeACTABIISIIONINE KIIFOYEBBIE KOHIIENTHI CEMEMHBIX

poJieit

CemeiiHple pOJIM B TIPOU3BEACHUH, AKTyaJIM3UPYIOTCS C ITOMOIIBIO
JEKCUYCCKUX CJIMHMI], OTHOCSIIMXCS K Pa3IMUYHBIM 4YacTsaMm peun. OHU Takke
OBLIIM pa3/esieHbl HAMH Ha TP TPYIIIIHL.

1. CymectBuTenbHbie (45)

a) CYIIECTBUTEIbHBIC, PEIIPE3CHTUPYIOIINE POJIb MyXa 1 OTIIA.

A.  «strangery, «the head of the household», «the head of the family»,
«bastard», «geniusy, «an expert in math and physics and electricity», «a
storyteller», «a Mr. Know-It-All Smarty-Pants», «an alcoholicy, «a liary, «a
scoundrel».

CymiecTBuTEeNbHBIC, MCIOJIB3yEeMble MO OTHOIIeHHI0 K Pexcy Yoy,
YETKO OIHUCHIBAIOT €r0 Kak 0e3paboTHOro, 6€33a00THOrO YeIOoBEKa, JIFOOSIIEro
QJIKOTOJTh U TpuKIIIoueHust. OH JIF0OUT CBOOOTY M HE MIPUBBIK K 00S3aTEIHCTBAM,
WMEHHO TI09TOMY OH OTKa3bIBAaeTCS padOTaTh.

B. «the hell-raising», «destruction», «chaos»; «adventure», «funy,

«ideasy, «ingenuity», «the wildernessy.
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Brimenepeuncnentbie  CyIEeCTBUTENbHBIE, HE SBISISICH JTUYHOCTHBIMU
XapaKTepUCTUKAMH OTIIa CEMEWCTBA, TAK)KE HAMPSIMYIO CBSI3aHBI C €ro 00pazoMm.
OTH cNI0Ba UCTIONB3YIOTCS JIJISl TOTO, YTOOBI MEpeiaTh BCE TO, UTO MPUBHOCUT Pekc
Yomic B )KHA3Hb WIEHOB CBOEH CeMbH. [IpoaHanmn3upoBaB JaHHbBIE JIEKCUYECKUE
€AMHUIIBI, MOXKHO CJIeJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO, HAIOJHSS KU3Hb YJICHOB CEMbU
MPUKITIOYEHUSIMHA, OH TaKXK€ CTaBUT O]l YTpo3y UX 0e30MacHOCTb, MPUBHOCA
pa3pyuieHue 1 Xaoc.

b)  cymiecTBUTENBHBIC, OTPAKAIOIIHME POJIb KECHBI U MaTePH: «an artisty,
«a writer», «a teacher», «an excitement addict», «a sugar addicty.

Mawma JIxanuett, Poy3s Mapu Yomic, — HeCOCTOSIBIIAsICA XYIOKHUIA U
nucaTeIbHUIA, KOTOopas, OJHAKO, MPOJOHKAET BEPUTh B TO, YTO OHA JOOBETCS
ycrnexa. byayuu moryionieHHo CBOMMHU UHTEpECaMU, OHAa a0COIIOTHO 3a0bIBAET
o0 eme OaHOW cBoed poinm — O poiau matepu. OHa UTHOPUPYET CBOU
POIUTENBCKUE OO0S3aHHOCTH, OCTABAsICh JIETKOMBICIEHHOW Jlake€ B TPYIHBIC
MOMEHTHI.

C)  CyIIECTBUTEIbHbBIC, aKTyaTU3UPYIOIIHE poJib aeTeil: «a bother», «a
burdeny, «a sick puppy».

Cy1miecTBUTENBHBIX, OMHUCHIBAIOIIMX 00pa3bl JeTed, JOCTaTOYHO Majio B
npousBeeHUU. BbIOpaHHbIE HAMU CYIIECTBUTENbHBIC, OTPAXKAIOT BOCIIPUATHE
aBTOPOM COOCTBEHHOT'O TMOJIOKEHUS B ceMbe. byayun peOeHKOM, OHa CUUTAeT,
YTO SIBJSIETCS JIUIIb 00y30i1 17151 CBOUX pOJAUTENEH. DTO elle pa3 JoKa3bIBaeT TOT
¢axT, 9TO IeTH B CEMbE HE UyBCTBYIOT JOCTATOYHOU 3a00THI O HUX.

Hamu taxoke Ob11M 0TOOpAHbI CYIIECTBUTEIBHBIC, KOTOPHIE UCITOJIB3YIOTCS
reposiMU JUTsl OOpaIieHust Ipyr K APYyTy.

a) oOpaitieHust Mya K xeHe: «crazy bitchy, «stupid whore», «stinking
cunt», «hell of a womany;

b)  oOpaiuenus xeHbl kK Myxy: «blankety-blank», «worthless drunk so-
and-so», «an alcoholicy.

[Tono6ubIe oOpalieHus: WUTIOCTPUPYIOT OTHOIICHUS MEXKIY POIUTEISIMU

JlxanHeTT. OHM UCHIOJIB3YIOT HEL[EH3YPHYIO JIEKCUKY U OCKOPOUTEINIbHBIE CI0BA,

56



o0masich Jpyr ¢ JOpyroM. OTH JIEKCUYECKHE €IWHUIIBI BBIPAKAIOT HX
peHeOpeKEHNE TI0 OTHOIICHHIO APYT K IPYTY.

C) oOpamenust otia Kk jgouepu. «baby», «honey bunch», «honeyy,
«baby girl», «Mountain Goat», «a doll», «my girl», «my brave little girl».

Hecmotpst Ha 6€30TBETCTBEHHOCTH, Pekc Y oiuic mo-cBoeMy JIFOOUT CBOMX
JeTed M XoueT, 4TOObl OHM OBLIM CUACTIMBBL. ITHU OOpalieHus emie OoJbIie
MOTYEPKUBAIOT €T0 HEKHBIC YYBCTBA K IOUYCPH.

d)  oOpamenus matepu k qouepu: «baby girly.

He sBnssice npumepHbiM poauteneMm, Poyz Mapu Yoic Takxe JTr0OUT
JeTel, 1 UxX cynp0a el He Oe3pas3uyHa.

e)  oOpaieHus Aerei kK oTiy: «a bastardy, «a drunky.

BriOpanHbie HaMU CJI0Ba CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO JIETH UCIIBITHIBAIOT
3JI0CTh 10 OTHOIIECHHUIO K OTIy 3a ero mnoBeneHue. OHHU TMO3BOJSAIOT cebe
UCII0JIb30BaTh TPyObIE CIIOBA, HE UMES IPUYHMH YBAXKATh €TO0.

2. [IpunarartensHbie 1 Hapeuust (34)

a)  mpuiIarateibHbIC U HAPEUHs, OTPAKAIOIINE CEMEHHYIO POJIb MyKa U
orma: «angry-eyedy», «shiftless», «awful», «mad», «proud», «inventivey,
«perfect», «dramatic», «crazy», «furious», «liquor-loving», «hard-drinking,
«hell-raising», «charismatic.

[IpunararenpHbie TaKKe TMEpeAalOT TaKWe XapaKTePUCTHKHA — OTIa
CEMEHNCTBA, KaK: JKECTOKOCTh, 0€3pacCyICTBO, a TAK)KE 3aBUCUMOCTb OT aJIKOTOJIS.
Pexc Yomic — 10CTaTOYHO BCHBUIBYMBBIM U PE3KUM YEIOBEK, 3TU YEPTHl OH
MIPOSIBIISICT M B OTHOIIICHUH CBOCH CEMBH.

b)  mpunaraTenbHbIC U HApeUws, PEHPE3CHTHPYIOIINE CEMEHHYIO POJIb
xenbl U Matepu: «childishy, «cheerfuly, «casual», «franticy, «angry», «crazyy,
«lazy-assy, «hysterical», «enthusiastically».

[Ipoananu3upoBaB TH MpuUJAraTelIbHbIE, MOXXHO CJENaTh BBIBOJ O TOM,
yTo Poy3 Mapwu — smMonmoHanpHas B JIeTKoMbIceHHas. OHa JIIOOUT Becenbe, HO
TaK)K€ JIETKO BBIXOAWT W3 Ce0S W CphIBAaeT 3J0CTh Ha CBOUX JETAX. Bmecto

PCHICHHUA npo6neM OHa BIIAAAC€T B UICTCPUKHU U allaTHUIO.
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C) npuiIaraTeabHble M HApPEUHsi, WLTIOCTPUPYIOIINE TOPTPETHI NCTEH:
«mature», «brave», «smarty, «perfecty, «gifted», «specialy, «hungry»,
«sentimental», «skinny», «hilariousy, «thrilled».

[TpunararenpHbie  «Mmature», «brave», «smarty, «perfecty, «giftedy,
«special» orpakaroT OTHOILIECHUE POAUTEICH K CBOMM AeTsM. OHU YBEPEHBI, YTO
UX JIETH JIOCTATOYHO 3peJible, YTOOBI MEPENIOKUTh CBOM OOS3aHHOCTH Ha MX
mwieun. Pomgurenm JI)kKaHHETT TaKKe CYUTAIOT, YTO HX JETH OCOOCHHBIC U
onapeHHble. HekoTopwle BbIOpaHHBIC HaMHU MpUJaraTelbHbIE WUTFOCTPUPYIOT
OemHOe TMOI0KEHUE, B KOTOPOM HAXOJIUTCS CEMBH M T€ TPYIHOCTH, C KOTOPBIMHU
JETSM HEOOXOMMO CITPaBIISATHCA.

3. TI'marossr (48)

a) TJIaroJIbl, MepeIaoIIre MOPTPET MyKa U OTIIA:

A.  «to get mady, «to toss outy, «to hity, «to whip», «to yell», «to sulk»,
«to bully», «to threw around», «to drink», «to threaten», «to beat up», «to cussy,
«to holler», «to lurch», «to smashy, «to break».

JlaHHBIE TJAroJibl OTPAXKAKT KECTOKOCTh Pexca Yomnca. Haxomsace B
COCTOSIHUM aJIKOTOJIBHOTO OIBSHEHHS, OH TPEICTaBIsSCT Yrpo3y ISl CBOHMX
POJHBIX, YHUUTOXasi BCe BOKpYT. Ero 310cTh pacrpocTpaHseTcs Ha BCEX, KTO
CTOMT y HETO Ha IyTH.

B. «to missy, « to take care of», «to hug», «to dragy, «to love», «to
support», «to give a kissy.

Ota rpymnmna rjiarojioB Obuia BhIOpaHa HaMU C LEJbI0 MOKa3aTh JIIDOOBL U
HEXHOCTh OTIIA IO OTHOIICHUIO K J[)kaHHeTT. OH UCKpEHHE JTFOOUT CBOIO JO0UYb U
TOPJIUTCS €H.

b)  miarosel, akTyaaU3UpPYIOIIAE CEMEHHYIO POJIb )KEHBI M MaTepH: «to
shrugy», «to shouty, «to raise a hand», «to get angry», «to yelly», «to giggle», «to
roll eyes», «to cry», «to soby.

Mama J[PKaHHETT HE MOXKET HECTH OTBETCTBEHHOCTh HE TOJIBKO 3a CBOMX
JeTel, HO M 3a cOOCTBeHHBIE AMOIMU. OHA TTOAIA€TCS SMOIUSAM U HE JyMaeT O

MOCJIEACTBUSIX CBOUX JICHCTBUMH.
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C)  IJIarojbl, OTpaXKaloUIWe MOPTpeThl jaereil: «to do anything they
wanted», «to go anywhere», «to splash», «to sing», «to dance», «to hugy, «to
share», «to scavenge», «to collect bottles», «to keep an eye ony, «to play cardsy,
«to back-talk», «to disobey», «to work out a budget», «to look after».

C omHOW CTOPOHBI, MOXHO YBHJIETh, YTO YacTh TJIAarOJOB OIHMCHIBAIOT
PUBBIYHOE MTOBEACHNE eTel. MIX moBeneHne JeMOHCTpUpyeT 0€33a00THOCTh U
KHU3HEPaTOCTHOCTh. C APYroil CTOPOHBI, TJIarojibl OTPaKalOT HECBOWCTBEHHYIO
JETSIM 3pENIOCTh M OTBETCTBEHHOCTh. OHM BBIHYXKJCHBI BBIIIOJHATH BCE TE
00513aHHOCTH, KOTOpbIE€ HECIIOCOOHBI BBIMIONHATh MX poauTenu. [losTomy oHu
paHo B3pPOCIICIOT U CTAHOBATCS CAMOCTOSITEIIbHBIMH.

Takum oOpa3om, ¢ MOMOIIBIO aHaJIM3a YacTeld pedd, MPeICTaBISIOIUX
CEeMEHMHbIE POJM U KOHCTPYHPYIOIIMX KIIIOUEBHIE CEMEHHBIE KOHIICTITHI, MBI
MO’KEM HaOJII0/1aTh YEPThI XapaKTephl U MOBeAeHUE repoeB. [ arossl nepeaaror
JUHAMUYHOCTbh 00pa30B U UX NOocTynku. CyllecTBUTEIbHBIE U MPUIaraTesIbHbIe
UCTIONB3YIOTCS JIJIS TIEPEAauu BOCIIPHUITHS TEPOSIMU TE€X WJIM WHBIX CUTYAIlUi, a

TaKXe 0COOCHHOCTH OOIIICHUS TePOEB APYT C IPYTOM.
2.2.2 KirroueBbie KOHIICTITH CEMEHHBIX POJIeH

Pomurenn JI)kaHHETT HE SBISIFOTCS BOIUIONICHHEM THIIMYHOTO 00pasa
poauTenel, KOTOPHIM 3akiioyaeT B cede Takhe KauecTBa, KakK 3peloCTh H
OTBETCTBEHHOCTh. VIMesi 4eTBEephIX JeTel, OHU HE 3aTyMBIBAIOTCS O CHITOCTH U
Onarononyuun Jnere. OHM B TIEPBYIO oOuepellb JIYMalOT O COOCTBEHHBIX
KCITaHUSAX.

Mawma [Ixxannerr, Poy3 Mapu Yosic, Bomiomaer KOHUENTHI «KeHa»
(«Wife») um «Martb» («Mothery) B mnpoumsBeaenun. Mama JIkaHHeT —
WH(pAHTWIbHAS )KCHITUHA C HeJIETKUM XapakTepoM. Bo Bpemsi ccop ¢ My»keM, oHa
HE TIBITACTCS CIUVIAJUTH YIJIbI, OOCYIUThH MPOOJIEMY U TPUHTH K KOMITPOMHCCY.
BMecTo 3TOr0 oHa KpU4HT U pazdopackiBaetcs ockopOieHusmu. Konnent « Kenay
(«Wifey») B OompIieli creneHn peanusyercs uepe3 ppeim «OyHT».

1. Opeitm «OyHTY:
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Mom giggled or rolled her eyes when Dad told his stories/ Mama xuxrkaia uiu
3aKaThIBaJla IJ1a3a, KOrja mamna pacckassiBan csou uctopuu; | had no idea your
father would be even worse/ s 1 ipeacTaBUThL He MOTJIa, YTO BaIll OTEI] OKAXKETCSI
eme xyxe; she was calling Dad names like «blankety-blank» and «worthless
drunk so-and-so»/ ona Ha3bIBaja Mamy TaKAMH WMEHAMH, KaK «IIyCTO3BOH» M
«HUKYEMHBIH TbsHuIay; Dad and Mom got in a big fight/ nana u mama cuinsHO
noccopminck; she was sick, she said, of Dad's ridiculous dreams and his stupid
plans and his empty promises/ mo ¢€ cioBam, ee TOIIHUIIO OT MAIMHBIX HEJIEIbIX
MEYTaHUH, TIIYIBIX TUIAHOB U ITycThIX oOemmanuii; Mom told him he was a stinking
rotten drunk/ mama ckasana emy, 4TO OH BOHIOUHI THHUJIOW MbSHHUIIA.

Kak matp, Poy3 Mapu He oTiauvaeTcsi 3pejoCcTbl0 U OTBETCTBEHHOCTHIO.
Mpb1 Takke BBIJICTWIN HECKOJIBKO (peiiMOB, BXOSIIMX B KOHIENT «Matb»
(«Mother»): ¢bpeiiM «0e30TBETCTBEHHOCTDY, (hpeiiM «MH(DAHTUIBHOCTDY, (Ppeiim
«3a00Tay.

1. ®peiiM «0e30TBETCTBEHHOCThY:
not come back for me/ue BepHyTcs 3a MHOM; NOt notice | was missing/ He 3amersr,
qTo 5 mpomana; it wasn't worth the drive back to retrieve me/ ato He crour Toro,
4yT0OBI BO3Bpamiathes 3a MHOM; She ignored Kids/ ona wrHopupoBana nerei;
suffering when you're young is good for you/ctpananust B 1eTCTBE 3TO TO, YTO
HykHO; handed me the baby/ Bpyunna mue pedenka; was not one of those fussy
mothers/ ne ObuTa omHOM M3 >THX cyeTsmuxcs Mmamouek; believed that children
shouldn't be burdened with a lot of rules and restrictions/ Bepuna, 4ro neTu He
JOJDKHBI OBITh OTPAaHUYCHBI KaKUMH-TO TpaBUJIaMU | 3ampeTtamu; «It's not my
fault if you're hungry!»/ «210 He Mos BHHA, 4TO BBI roJ0AHBIE!»; gave Lori a
whipping with a wooden paddle/ uz6una Jlopu nepessinHoi nonatkoii; | cooked
myself some hot dogs...no one else was there to fix them for me/ « rorosumna
XOTIOTH Cama... HUKTO OOJIbIIe HE MOT MHE UX IPUTOTOBHUTHY; NOt be getting up
to see me off/ ne BcTaner, uroObI poBOAMTE MeHs; She'd simply shrug and say
she couldn't make something out of nothing/ ona TopKO MUIIE MOk TUIEYaAMH

W CKaszaja, 4TO He MOXeT caenath Huyero; «You act like it's not your
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responsibility»/ «Tel Bemems cebs Tak, Kak-OyaTo 3TO HE TBOA
oTBeTcTBeHHOCTH.»; Dbelieved children should be responsible for their own
grooming/ Bepwiia, 4TO JIETH JOJDKHBI CaMH HECTH OTBETCTBCHHOCTH 3a CBOE
BocnuTanue; Never set rules/ nukorna He ycranapimBaia npasmia; disgracefully
irresponsible/mo3opuo 6e3otBercTBenHasn; «\Why do | always have to be the one
who earns the money?»/ «Ilouemy s ogHa Bcerja JOJDKHA 3apadaThIBaTh
JIEHbIU?»

Bcero namu Obuto HaifeHo 20 CIOTOB, OTHOCSIIUXCS K ATOMY (ppeiimy.
Poy3 Mapu Yomic npuaepKuBaeTcs MBICIH O TOM, YTO TSXKEIbIE UCIBITAHUA
3aKaJISIOT XapakTep M POAUTENSIM HE CTOUT CIHUIIKOM TEpPEkKUBATH 3a CBOUX
nereit. OHAa HUYEro HE 3amnpemaeTr JAETSAM, OJIHAKO, 3TOT MOJX0J]l 00YCJIOBJIECH
JWIIb HEXKEJIAaHWEM 3aHUMaTbCs BOCIUATaHWEM Jerei. Mama [[xaHHeTT
MOTJIONIEHa CBOMM X000, He Oecrmokosick o jeTsix. OHa mepeKsaablBacT
COOCTBEHHbIE OOSI3aHHOCTH U OTBETCTBEHHOCTh HA CBOUX JIETEH, HCIOIB3YS
dpa3y «mature enough to...». Kornma getu »®ayT OT MaMbI IPOSIBIICHUS 3PEIIOCTH
¥ TOTOBHOCTH peIIaTh MPoOJIeMbl, OHA 3TUThCS HA HUX. Poy3 Mapu He npusHaer
CBOEH BUHBI B TOM, YTO €€ J€TH JIUIIEHbI CaMbIX AJIEMEHTAPHBIX BEIEH st
YKW3HU, TAKUX KakK €]1a U TEIlIO.

2. Opeiim « THDaHTUITIEHOCTEY:
her eyes widened with childish glee/ ee rmaza pacmmpunamnce ot aeTckoro
Boctopra; I'm upset because you get to go to New York and I'm stuck here. It's
not fair./ «5 paccrpoena, moToMy 4to Tl yedxkaerb B Hoto-Mopk, a s 3actpsina
31ech. JTO HecnpaBewuBo.»; She shook off my hand/ ona crpsixayna moro pyky;
we couldn't take care of ourselves/ mbr He Moxem no3aborutses o cebe; looked
like a chimpanzee/ Beirmsmena kak mumnanse; she slept late/ ona cnama
nomno3ana; pretended to be sick/ mpurBopsiiack, uro GosbHa; it was up to Lori,
Brian, and me to get her out of bed and see to it that she was dressed and at school
on time./ Jlopu, bpaitan u s JOKHBI OBLIH IMOAHATH €€ C MMOCTEIN U MPOCIICAUTh
3a TeM, 4TOObI OHa ObLIa OJleTa ¥ BOBpeMs mpwuiuia B mkoxy; Lori, Brian, and |

started helping Mom with her schoolwork/ Jlopu, Bpaitan u s Hayaau momMoraTh
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mMame ¢ ydeOoit; spending money on art supplies/ Tpatwia neHerm Ha
XyA0XKeCTBeHHbIe TpuHaanexHoctu; «I'm a sugar addicty/ «f 3aBucuma ot
caxapay; refuse to get out of bed/ orka3siBanace BbuIe3aTh U3 KpoBaTH; hoohooing
like a five-year-old/ kanpusHnyaia kak 5-netamii pedeHok; «She has to grow up
a little.»/ «Ei Hy>kHO HEMHOT'O TIOB3POCJICTb.)»

B xone ananmza, Bcero Mbl 0TOOpayii 18 CIIOTOB, HCIOJB30BaHHBIX
aBTOpOM IJs Tepenaun (pperimMa «uHPaHTUIBHOCTB». Poy3 Mapu Youc
WH(pAHTUIBHA, OHA BEJIET ce0s KaK Kampu3HbIH peOeHOK. OTHOIICHUS MEKIY
JICTHMH U MATEPhIO BBITJISIAT KaK OTHOIICHHS MEXK/Ty CBEPCTHUKAMH, ISTH BEIYT
ce0s1 B3pociee, yeM ux mama. Jlaxxe xkorga Poys Mapu ycrpauBaercsa Ha pabory,
JICTU BBIHYKJICHBI IOMOTAaTh €H, YTOOBI €€ HE YBOJIIIIH.

3. Opeiim «3a00Ta»:
sat down next to me/ cena psaom co mHo#; patted my leg/ nornaauna Moo Hory;
«Mom had us all reading books...»/ «Mama 3actaBisia HaC YATaTh KHUTH...»;
marveled at how brilliant Lori was/ Bocxumanace Tem, HackoJbko Jlopu Obuta
renuanbHa; «No child is born a delinquent...»/ «Hu onun pedbenok He poxaaeTcs
IPECTYITHUKOM. ..»; supported Lori's plans/ nognep:xuBaina mians! Jlopu; smiled
at me/ yneiOHynack Mue; hugged me/ oOHsta MeHsL.

O6pa3 Poy3 Mapu, kak BOIUIOIICHHE KOHIICNITA MAaTePH, TAKXKE BKIIFOYACT
B cel0st ¢peitm «3abotay. [Jlaxke yduThIBasi HEOOJbLIOE KOJIMYECTBO CIIOTOB,
OTPaXKAIOIIUX JaHHBIH QpeiiM, OH HE MOXKET OBITh IPOUTHOPUPOBAH HAMHM, TaK
KaK SIBJIICTCS OJHUM M3 OCHOBHBIX (hpeliMOB oOpasa matepu. Hecmorps Ha
CTpaHHBIC METOJIbI BOCITUTAHUS M OTCYTCTBHE YYBCTBA OTBETCTBEHHOCTH, Poy3
Mapu J0OUT CBOMX JETEH M YYUT UX YBOKCHHIO U TEPHUMOCTH K JTFOMSIM:
«...there was nothing wrong with being poor.» Mawma J[>kaHHETT yBepeHa, 4TO
UMEHHO HEJIOCTATOK JIFOOBH MPEBpaIacT JIJICH B IPECTYITHUKOB, IO3TOMY OHA
YYUT CBOMX JeTed ObITh noOpee k apyrum. Kpome toro, Poy3s Mapu Yomic
NPUBUBAET UM JIFOOOBH K YTCHHIO. MaMa ToIepKuBaeT cTpeMienne JHkaHHeTT
HOJIYy4UTh BhICIIee oOpa3oBanue. OHA UCKPEHHE BOCXMIIACTCS YCIEXaMH CBOMX

JEeTEN.
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Takum o6pa3om, cocraBiennas auarpamma ([Ipunoxenue 4) mambomee
HarJSIIHO TiepenaeT (peiimbl, 3aKkitoueHHble B KoHIenTe «Matby («Mothery).
MoHO caenaTh BBIBOJA, UTO (peiiM «OE30TBETCTBEHHOCTb» MPEBAIUPYET B
oOpase mMatepu, MPEACTABICHHOM B 3TOM MPOU3BEACHNUH. VICTIBITEIBAs TI000BH K
cBouM JeTsM, Poy3 Mapu, ojlHako, He TOTOBA TPATUTh CUJIBI U BPEMS U UJITH Ha
XKEPTBBI paau ux Omaromnonyurs. OHa CTaBUT CBOU MHTEPECHl U CBOE CUACTHE
BBIIIIE€ CHACThSI CBOUX JIETEH.

BropsiM 0CHOBHBIM repoewm siBisiercs orel Jxannert — Pexe Yoiuie. Ero
oOpa3, Borutomarommii KoHenTel «Myx» («Husbandy») u «Otery («Fathery),
BOILJIONIAETCS, IO HAIIIEMy MHEHHIO, B TPEX OCHOBHBIX (PpeiiMax: «GKECTOKOCThY,
«TPUCTPACTHUE K ATKOTOIIO» U «ITHOOOBBY.

1. PperM «GKECTOKOCTBY:
might smush her with the car, but instead he got out and dragged her back, legs
flailing, and threw her into the car/ mor ObI pa3gaBUTh €€ MaIIMHOM, HO BMECTO
ATOTO OH BBIIIET U3 MAIIUHBI, OTTAIIUI €€ Ha3al, C JPBITAOIIMMUCI HOTaMU, U
opocun B mamuny; Whipped us with his belt/ xiectan Hac pemuem; destruction
and chaos/ paspymenue u xaoc; anger/ rues; cursed/ npoxmmna; lurched at us/
HaOpocuiicss Ha Hac; get furious/ mpumén B spocth; a cold, angry look/3noi,
X0JI0AHbIH BT, SWing his fist/ pasmaxusan kymakom; kicked off/ ormseipryi;
grabbed a butcher knife/ cxpaTun MICHHIIKUIT HOX.

Bcero ™Mbl momoOpasin 28  CIOTOB, COOTBETCTBYIOIIUX (peimy
(GKECTOKOCTBhY». Pekc Yoiuic nposBisieT HaCUJIMe B OTHOIICHUH KEHBI U JIETEH.
’KecTOKOCThIO OH MBITACTCS TOOUTHCSI YBOXKEHUS U aBTOPUTETA, HO ATO TOJIHKO
emie OoJbIlle MyraeT W OTTAJIKWUBAET WICHOB ero cembu. OH TakKe BMaJacT B
SApPOCTh, KOTJ[a )KEHA U JIETH YIPEKAIOT €ro 3a ero 0e3paccyacTBO.

2. OpelM «IPUCTPACTUE K ATIKOTOJIEO»

a drinking situation/ curyanus ¢ ankorosem; «beer phase»/ «nuBHas dasa»; smell
of whiskey/ 3amax Buckwu; drank hard liquor/ mun kpenkuii mukép; a drunken fury/
nbsiHas pocTh; coming home drunk/ Bo3Bpamasics gomoii nmesaeiM; holding a

brown bottle of beer/ nepxxa xopuuneByro OyThuiKy muBa; absorb alcohol/

63



norJonarhk ajakorois; «He spends more than he earns on booze.»/ «Ou Tpatun
Ha aJIKOToJIb OO0JIbIIe, yeM 3apabateiBail.y; an alcoholic/ ankoromnuk; the bottle in
his hand/ 6yteuika B ero pyke; popped open the first bottle before breakfast/
OTKPBLI IIEPBYIO OYTHUIKY Iepe] 3aBTpakoM; «...he was a stinking rotten drunk.»/
«...OH OBLJI BOHIOYHMM THUJIBIM IbsiHUIIEH.»; had gone back to the booze/ Bepuycs
K cnuptHOMY; got too drunk/ ciumikom cunbHO Hamuics; drank so much/ mun Tak
mHuoro; Dad was a drunk/ Orern 0611 ankoroaukoMm; soaks up booze like a sponge/
BIIUTHIBACT BBINUMBKY, Kak ryOka; liquor-loving/ moOutens cromptHOro; his
drinking haunts/ ero nureiinbie 3aBeaeHMS.

B xonme Hamero ananu3za, Mbl nogoOpamu 31 cioT, moauepKUBarOUIU
¢peliM «mpUCcTpacTHe K aIKOToJII0» B o0pa3e oTiia U Myxa. Ero ajgkoroibHast
3aBUCHUMOCTh YCJIOKHSET JKM3Hb BCEX UICHOB CEMbU. ABTOP HCIOJIB3YET
BBIIICTICPEUHCIICHHBIC JICKCUYIECKUE SIMHHUIIBI, YTOOBI MO TYCPKHYTh arPECCUBHOE
MOBEJICHHE OTIIA MO BIAMSHHEM ajikoroyiss. Kpome Toro, B TO BpeMst Kak CEMbsi
UCTIBITHIBACT HEXBATKy JCHEr Ha caMble 0a30Bble BEIM, TAaKWe KAk eaa u
3JIEKTPHUYECTBO, OTEIl CEMEHCTBA TPATUT JCHBIU HA aJIKOTOJTb.

3. DpeiiM «ITH000BbY:
the only person who ever bought one of my rocks was Dad/ exuHcTBeHHBIM
YeJI0BEKOM, KOTOPBIN KYITHIJI OJIMH U3 MOUX KaMmHeH, Obut nama; kept telling me
that he loved me/ Bce Bpemst roBopmi1 MHE, uTO JIFOOUT MeHs; he never would have
let me drown/ on Hukoraa 6wl He Aan MHE yToHYTh; «NO child of mine has to go
hungry!»/ «Hu oaun mMoii pebeHOK He J0/DKeH royioaathb!»; «Don't you kids worry
about a thing.»/ «He Bommylitech HH 0 uem, AeTH.»; «In my mind, Dad was
perfect...»/ «B moem nipeacrasienunn mama ObLT uaeaineH...»; he held me close/
OH mprXkall MeHs K ceOe; said with a hug/ ckazan o, oOHumas; gave me a kiss/
nouenosan mens, he'd shaved for me/ on mobpuiics mist menst; he loved me in a
way no one else ever had/ Ou mro0un MeHs Tak, Kak HUKTO M HUKoraa; let me pet
the cheetah/ mo3Bonun mMHe mornmaauth remapaa; gave us stars for Christmas/
Japui1 HaM 3Be3 el Ha PoskectBo; mussed my hair/ B3pepommi MmHe Bostochr; told

us bedtime stories/ paccka3biBai HaMm cka3Kku Ha HO4Yb; Wrapped the blanket around
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me/ obepuyn onesiiio Bokpyr MeHs; asked if Eric made me happy and treated me
well/ cnpocwit, nmemaer nmm DpHK MEHS CUACTIIMBOM M XOPOIIO JIH KO MHE
OTHOCHUTCHI.

Crnotel (peiima «T000Bb» WILTIOCTPUPYIOT JT000Bb Pekca Yomica k
JIETSIM, 2 0COOEHHO K cBoe jouepu [JxanHeTT. byyun 0€30TBETCTBEHHBIM, EMY,
OJIHaKo, He Oe3pa3nuyHa cyap0a ero aereil. UtoObsl MponuIIOCTpUpOBaTh 3a00Ty
U TIEPEKUBAHUS, aBTOP AKIEHTUPYET BHUMAHHUE YMUTATENsl HA TOM, YTO IIama
J>kaHHETT uWHTEpecyercs TeM, Kak oOpamaercs ¢ JIXKaHHETT ee MOJOJou
YeIIOBEK.

Huarpamma (IIpunosxenue 5), cocTaBlieHHas Ha OCHOBE aHan3a (peiMoB,
BKJIIOYEHHBIX B 00pa3 Pekca VYomica, oTpaxkaer, 4Tro KOHLENTH «Myx»
(«Husbandy») u «Oteny» («Father») Hanbosee oOMMPHO MpeaCTaBICHBI (pperiMoM
«IPUCTPACTHE K AJTKOTOJII0». DTO CBUJIETEIBCTBYET O TOM, YTO aJIKOTOJb CTOUT
Ha MepBoM MecTe B ku3HU Pexca Yosica. Jlaxxe mpu 00Jie3HH, OH HE MOXKET
OTKa3aThCsl OT BHIMUBKH. Pamy aimkoross, oH TakKe TOTOB MOTEPATH JOBEpHE U
YBAXKEHUE CBOUX JIETEMU.

[IpoBens aHanusz oOpa3oB JeTell B poMaHe, Mbl BBIJICTUIIN IBA OCHOBHBIX
¢petima, BKIIOUeHHBIX B KOHIIENT «Jletn» («Childreny):

1. DpeitM «IIpoTECT:
everyone was mad at Dad/ Bce 3muuch Ha namny; she hugged all of us except Dad/
oHa 00Hs1a Bcex KpoMme oTia; to kick Mom out/ BeirnaTs Mmamy; to wash my hands
of them/ ymbiTh pyku oT Hux; Was too ashamed/ Ob110 cituiiikom cthiiHO; MOm’s
driving you crazy/ mama cBoaut TeOs ¢ yma; tried to move away from him/
HOMBITANIACh OTOJBUHYTHCS OT Hero; ashamed of your old man/ cteiHO 3a cBOero
crapuka; a bit of a sarcastic streak/ Hemuoro si3BuTensHo; Mom’s moods were
getting on my nerves/ MamMuHO HACTPOCHHE IE€HCTBOBAJIO MHE Ha HEPBLI, confront
Dad/ mpotuBocTosts oTity; tell Mom she would have to leave/ ckazaTts mame, 4To
et mpuzaercs yexarb; | avoided discussing my parents/ S nuz0eraa pa3roBopoB o

cBoux ponautensx; Jlopy oOBHMHWIA OTHA B TOM, YTO OH CO3Jal OMAacCHYIO
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obcrtaHoBKy/ t0 get as far away from Mom and Dad/ yexatb kak MOKHO JaJIbIIie
OT MaMbl | TaIlbl.

Korma y gereli mony4aercs yexaThb M3 POJUTEIIBCKOTO JIOMa, OHH
OCTaBJISIOT MPOILIOE MO33JH U HE XOTAT BCIOMUHATH 0 HeM. [loaTomy, koraa
pommTenu npueskaroT B Hpro-Mopk Bciex 3a HUMH, JETH HCIBITHIBAIOT
NPOTHBOPEUYMBBIC AMouuu. Jlopu, cTapiias 104b, pa3pelraeT Mamy IOKHUTh
BMECTE C HEH, OJHAKO 4Yepe3 BpeMs MMOHMMAET, YTO MX B3IJIAABI HA XKH3Hb HE
coBnaaarmT. Jlopu 3amaetrcs BOMPOCOM, Kak MOCTYnuTh. C OIHON CTOPOHBI,
NPUCYTCTBUE MaTepH B JOME NPUHOCUT ei MHoro mpooOiem: «l can't take it
anymore.» C 1pyroi CTOpOHBI, OHA BCE PABHO SBJISETCA €€ MAaTepPhl0, K KOTOPOU
OHa UCIBITHIBACT JJFOOOBB U MPUBSI3aHHOCTb, 1aXKe TICPEKUB B JICTCTBE CEPhEIHBIC
WCTIBITAHUA 110 BUHE POJUTEIICH.

2. OpelM «IPUBI3aHHOCTHY:
offered to share/ npemnoxuna nogenurbes; | would never lose faith in him/ s Obr
HUKOT/Ia He TIoTepsiia Bepy B Hero; | was his favorite child/ s 6s11a ero mroOumbiM
peoenkoMm; | was Dad's last defender/ S Ovlia mocaeaHMM 3aIIMTHUKOM OTIIA,
have faith in his plans/ Beputs B ero mnansr; believe all his excuses and tales/
BEPHUTh BCEM €ro ompasiaHusM U ckaskam; hugged Dad/ oOHsia mamy; to take
care of Mom and Dad/ 3abotuthcst 0 Mmame u mare; could not imagine my life
without him in it/ He Mory npencTaBUTh CBOKO *KH3HB O€3 Hero; Worry about Mom
and Dad/ 6eciokouthcst 0 Mame u mare; help them/ momorats um; kissed Mom’s
cheek/ mouenoBana mamy B mieky; took his hand/ B3suta ero 3a pyky; invited Dad
to come live with him/ npuriacun otia noxuts y Hero; | should have stood up
for Mom and Dad/ I nomkHa Oblia 3aCTYNHUTHCS 32 MaMy | Ty .

Xotb orelr JDKAaHHETT HE SIBISCTCS MPUMEPHBIM OTIOM U IPOSIBIIIET CBOIO
T000Bb M 3a00Ty MpEkKJE BCEr0 Ha CIOBaxX, €ro J0Yb BOCXMIIACTCS WM,
UCTIONB3Ys CI0BO «perfecty mis ero onucanust. OHa HCKpEHHE BEPUT €MY BO BCeM
U JI0 TIOCJICTHETO HAJCETCs, YTO OH HE MOJBEIET CBOI CeMbio. Jlaxke Korma oH
kpajaet AeHbru Jlopu muis epees3aa, J>kaHHETT HE MOYKET TTOBEPUTH, UTO €€ Tara

croco0eH Ha MoJO0OHBIA MOCTYNOK. OJHAKO, HECMOTpPS Ha BCE HEpPa3yMHbIE
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MOCTYIIKH OTIIA, I0Yh HE COMHEBaeTCs B ero yooBu Kk Heil: «l always knew he
loved me in a way no one else ever had.» Dto eme pa3 moaTBepKaaeT TOT GaxT,
YTO OHA YYBCTBYET OTIOBCKYIO JIFOOOBb. DTO TaKXKE JIOKA3BIBACTCS MBICISIMU
camoit JI>kaHHETT, KoTzia oHa y3HaeT o Oose3Hu mambl: «But despite all the hell-
raising and destruction and chaos he had created in our lives, | could not imagine
what my life would be like — what the world would be like —without him in it.»
['maBHast repounst J[aHHETT HE MOXET 3a0BITh TE€ JMIIEHUS, KOTOPHIE OHA
UCIIBITAIa B IETCTBE, HO U OTTOJKHYTh POJUTENEH OHA HE B CUJIaX.

Takum oOpa3om, Mbl pacCCMOTPEIIU JBa OCHOBHBIX (pperimMa, BKIIOUCHHBIX B
konnent «Jletm» («Childreny), mpencraBneHHbIi Yepe3 o0Opa3sl ASTEH B pOMaHe.
[To uroram Hamero anammza, ppeiim «mmpoTecT» BkItodaeT 17 cioToB, dpeim
«TMPUBSI3aHHOCTBY OTpaxaetcs ¢ nomoiubto 22 ciotoB (IIpunoxenue 6). Ilycts,
00BbeKTUBHO, Pexc 1 Poy3 Mapu Yoiic — 6€30TBETCTBEHHbBIE POJUTEINH, HO, CY IS
10 TIPUBS3AaHHOCTH JI€TEN K CBOMM POJMUTENSIM, MOXKHO CHEJIaTh BBIBOJI, UTO UTO-
TO OHU BCE-TaKH JIEJar0T NpaBUWiIbHO. M 3TO mepekphIBaeT BCe T€ TPYAHOCTH, C
KOTOPBIMU MTPUXOJIUTCS UMETH JIEJI0 UX CEMBE.

Takum 00pa3oM, B JaHHOM KHUTE 00pa3bl CEMEMHBIX pOJieH 3aKIII04aloT B
ceOe pa3uyHbIe YEPThl, pacKpbIBarouIe ux. Poib oTIia U My»Xa COOTHOCUTCS C
TaKUMH  XapaKTePUCTUKAMH, KaK <OKECTOKOCTh», «0OE30TBETCTBEHHOCTHY,
«3aBUCHUMOCTb OT aJKOTOJs». POJIb *KEHBbl U MaTEpH ONpPenesieTcs NOHITUIMU
«rou3mM» W «UH(MAHTUIBLHOCTHY. B CBOI0O ouepenb, JETH MPOSBISIOT TaKue
KauecTBa, KaK «CaMOCTOATENbHOCTb» U «3peJocTb». JleTh HCHBIThIBAIOT
NPOTUBOPEUYHMBBIC UYYBCTBA IO OTHOUICHWIO K POIUTENSIM: BHUHAT HUX B
0€30TBETCTBEHHOCTH M OJIHOBPEMEHHO YYBCTBYIOT OTBETCTBEHHOCTH 3a HX
KU3Hb.

Kpome Toro, xak u B MpeapIyIIeM MPOAHAIU3UPOBAHHOM HAMHU
MPOU3BEJCHUN, B KHUTE MPOWUIIOCTPUPOBAH KOHGMIUKT mMoKojJeHud. OH
CTPOUTCS Ha pa3JIMYUU LIEHHOCTEW U B3IJISIIOB T'ePOEB PA3HBIX MOKOJCHUHA Ha

C4HacCThC. I[HH pOI[HTCJ'IGﬁ C4aCTb€ COCTOUT B IIOCTOAHHOM JBHMXCHHHU U
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OTCYTCTBHM KaKUX-THOO OOpEMEHSIOINX 005 3aHHOCTEN, B TO BpeMs Kak is

nereit kompopT 1 6a30BbIe O1ara TaKKe 3aHUMAIOT He TIOCIETHEE MECTO B XKHU3HH.

2.2.3 CTWIMCTUYECKU aHAIU3 PENPE3CHTAIIUN KOHIIENITOB CEMEUHBIX

poneun

KoHuentsl cemeiHbli pojiel Takke ObUIM MPOaHATU3UPOBAHBI HAMHU C
TOUYKH 3PEHUS] CTUITUCTHYECKUX CPEJICTB, UCTIOIB3YEMBIX JUISl UX PEMpPE3CHTAIIUH.

1. Onuret: «Rose Mary, you're one hell of a woman.»

JIaHHBII MHBEPCHUBHBIM JIIATET HCIIOJIB3YETCS TJIAaBOM CEMBU JJISI TOTO,
YyTOOBI BBIPA3UTh €r0 OTHOIIEHHE K CBOEH keHe. OH pe3KO OT3hIBAETCS O HEW,
cuuTas e€ CIMILIKOM 3MOIMOHAIbHOMU. /[aHHas ee XapaKTepUCTHKA BbIPaXKaeTCsl B
TOM, YTO OHa HE CIIOCOOHA KOHTPOJIMPOBATH CBOM CJIOBa M mocTynku. OHa He
roToBa peuarb MnpoOieMbl, UTHOPUPYA HUX 10 mocieaHero MomeHta. Korma
CUTYyalUs BBIXOJUT U3-110J1 KOHTpouist Poy3 Mapu BeIXOUT U3 ce0s U yCTpauBaeT
UCTEPUKH.

2. CpaBHeHus:

1) «...he screamed like a wounded animal.»

JlaHHOE CpaBHEHHE OMHCHIBACT MOBEIEHUE OTIa J[P>KaHHETT B TOT MOMEHT,
KOIrJla OH HaxOAMT CBOK MAaJIEHbKYIO J04Yb MEpPTBOMl B KpoBaTke. ITO
CTHJIMCTUYECKHE CPEACTBO HCIOJB3YETCS aBTOPOM, YTOOBI TOAYEPKHYTH
HEBbIHOCUMYIO 00Jib Pekca oT nmotepu peOeHka.

2)  «We moved around like nomads.»

CpaBHuBasi cemMbl0 YOJUICOB C KOYCBHUKAMH, aBTOP IMOJUEPKUBAET HE
TOJIbKO MX YacTble Mepee3ibl, a TaKKe HUX CTpaX HECTH OTBETCTBEHHOCTb.
Kaxaplii pa3 cramkuBasch ¢ TPYAHOCTSIMH WJIH MpoOJIeMaMu, OHH MPOCTO
OpocaroT Bcé u cOeraror.

3)  «We were sort of like the cactus. We ate irregularly, and when we
did, we'd gorge ourselves.»

OTO CpaBHEHHE MOMOTAET OTPa3uTh PEATbHOCTb, K KOTOPOM MPHUBBLIKIA

I[}KaHHCTT. HYCTI)IHH HEC 1OacT CT3.6I/IJ'IBHOCTI/I, U TIO3TOMY KaKTYChl YYaTCA
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BIIUTHIBATh BCE MHUTATEIHHBIC BEIIECTBA, KOTOPHIE TOJBKO MOTYT, MPEXKIE YeM
OHHM CHOBA UCYE3HYT. K 1eTSIM B MpOM3BEICHUH 3TO OTHOCHUTCS HE TOJIHKO B IJIAHE
eapl. Korga ux oTery cMOr HalTM MOCTOSHHYIO paOOTy, OHU 3HAJHU, YTO ATO
HEHAJI0JIT0, HO HACTaXKJaIUCh TeMHU OJlaraMu, KOTOpbIe IPUHOCHIIN C COOOH.

4)  «She talked like a grown-up.»

3TO CpaBHEHHE aBTOP MCIOJIb3YeT B OTHOLIEHUU CBOEH CTaplieil cecTphl
Jlopu. C moMoIIbpio CpaBHEHHsI CO B3POCIIBIM, aBTOp €IIIE pa3 MOAUYEePKUBAET TO,
YTO JIETA BBIHY)XJICHBl YYHUTHCS CaMOCTOSTENbHOCTH. OHHU BBIHYXICHBI
BBITIOJTHATH 005I3aHHOCTH B3POCIIBIX, TaK KaK TOHAMAIOT, 9YTO MOTYT TTOJIOKUTHCS
TOJIBKO Ha CeO0sl.

5)  «I'm starting to feel like a rat in a maze.»

[TonoOHBIM cpaBHEHUEM, aBTOp OTpaxkaeT Jr000Bb Pexca Yomica k
cB00OIE U puKIIOYeHus M. [lepeexaB B ropoji, OH 4yBCTBYET ce€0sl 3arHAHHBIM B
yroi. EMy He HyXHbI OJlara UBUIN3AIMK, OH BEPUT B TO, YTO YEJIOBEK MOXKET
CTaTh CUJIbHEE TOJBKO B €CTECTBEHHOU cpene oouTanus. OH cTapaeTcsl IPUBUTH
M0I00HOE OTHOIICHHUE K JKU3HU CBOUM JIETSIM, HO UX B3TJISAbI HA OJIaromnoiyune
U KOM(DOPT CUIIHO OTIUYAOTCA.

3. MeTtoHuMMUS:

1)  «Mom called Dad a Mr. Know-It-All Smarty-Pants...»;

2)  «You make me, Mr. Tough Guy!».

B  nmaHHBIX TIpemIoKEHUS IS CO3JaHMS HMpoHHYecKoro 3ddexra
UCITOJIB3yeTCsl METOHWMHSA. Poy3 Mapu HpOHWYECKH HCIOJIb3YeT JJaHHbBIC
XapaKTEPUCTHKH, YTOOBI BHICMEATH IOBEACHHE MYyXa. TakuM oOpa3oM OHa
MBITAETCSI OTCTOSITh CBOKO TOYKY 3peHus B crnope. [logoOHbie mpo3BHINA
CBUIETEIBCTBYIOT O peOSYSCKOM IOBEICHUH MaMbl J)KaHHETT, KOTopas
HECIOCOOHA PEIIUTh KOH(IIUKT pa3yMHO.

4, [TapajutennbHbIE KOHCTPYKIIHU:

1)  «Dad always fought harder, flew faster, and gambled smarter than

everyone else in his stories.»
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Oteny [)kaHHETT SBJSIETCS OYEHb TAJIAHTIMBBIM BBIAYMIIMKOM. YTOOBI
IpEICTaBUTh ce0sl B ria3ax JeTel repoeM, OH COUYMHSIET HEMBICTUMbIE HCTOPUU
0 cBoux mnojBurax. OHU MOJATBEPKAAIOT €ro MPEBOCXOACTBO B CPABHEHHUH C
JIPYTUMH. DTO TIOMOTAET €My JOOUTHCS] BOCXUILCHUS U YBAXKEHUS OT MaJICHbKUX
neteit. Ho, xorna netu moapacTaior, OHa MOHUMAIOT, YTO BCE HICTOPUU OTIIA JIUIIIb
BBIJYMKH.

2)  «I decided it was possible Mom and Dad might not come back for
me. They might not notice | was missing. They might decide that it wasn't worth
the drive back to retrieve me.»;

3)  «They might not return. They might leave us forever.»

[TapannenbHble KOHCTPYKLUMH HPUMEHSIOTCS aBTOPOM 3/1€Ch, YTOOBI
nepeiarb TO OTYAssHUE, KOTOPO€ MCHBITBIBAIOT JAeTH. OHHM HACTOJIBKO
pa3zodapoBaHbl B CBOMX POAMUTENSX, YTO BEPAT B TO, YTO OHU MOTYT OPOCHUTH HX.
D10 ewie pa3 AOKa3bIBAET TOT (AKT, UTO JIETU HE MOJIy4alOT TOM HEOOXO0IUMOi
JT100BU U 3a00ThI OT POAUTEIIEH.

5. N nuomer.

1)  «It’s time to pull up stakes..»

[TpuBeneHHBIN KOHTEKCT comepkuT uauomy «pull up stakesy», kotopas
KpailHE TOYHO JEMOHCTPUPYET MOBEICHHE BCEU CEMbU YOJUIC. DTO SIBIISIETCS
OCHOBHBIM CIIOCOOOM pelieHus npoodsieM poauteneit Jxkannert. OcTaBisisi MECTO
IPOXHUBAHUS, OHU TaK)K€ OCTaBIISAIOT M03aU M BCE HAKOMMBILKECS MPOOIEMBI.
DTa uauoma CHOBA MOJATBEPKAAET UX OE30TBETCTBEHHOCTH U JIETKOMBICIIHE.

2)  «Mom also believed in letting nature take its course.»

Poys Mapu VYowic Bepur B €CTECTBEHHOE pPa3BUTHE YEJIOBEKA.
BocnuteiBas cBoux JeTed, OHa HE YCTaHABIMBAET HHMKAKHE MpaBWIA WIA
orpannyeHusi. OHa MO3BOJIET JETSAM JeNIaTh OMMOKHU, JTaXKe €CIIU 3TO YrpoxkKaeT
ux Oe3zomacHoctu. Kpome TOro, oHa oTBepraer BCE BO3MOXKHBIE CIIOCOOBI
oOJieryeHus M ynydllleHUs *U3HH, M0JIarasi, 4YTo OHU JENAI0T JI0JIeH CIa0bIMu.
Mama JI>KaHHETT yBE€pEHA, YTO HMMEHHO TPYIHOCTH 3aKAJLIOT XapakTep H

I[O6aBJ'IHIOT APKUX MOMCHTOB.
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3)  «Dad said that if Mom wanted someone in the family to be punching
a time clock, then she could get a job.»

Namoma «punch a time clock» wucmonb3yercsi, YTOOBI BBIPA3HT
NPEHEOPEKUTENIBHOE OTHOILIEHUE OTIA CeMbH K TOCTOSHHOW pabote. OH
OTBEpraeT Ujer paboTaTh M0 YCTaHOBICHHOMY rpaduky HaéMHbIM pabounm. Ha
caMOM JieJIe, 3TO BCEro JIMIIb ONpaBJaHUuE COOCTBEHHOM HETOTOBHOCTH HECTH
OTBETCTBEHHOCTb M BBITIONHATH Kakue-mu0o oOs3aHHOCTH. OH HE CTpeMUTCS
BOIUIOTUTH CBOM WILIIO30PHBIE MEUTHI O COOCTBEHHOM Jielie B JKU3Hb, TaK Kak
MOMNPOCTY TPATUTh CUJIBI U BpEMS Ha paldoTy.

4)  «Your father is a cross we must bear.»

JlanHas uauomMa TakKe SIBIIAETCA M aJuTio3uel, oTHocsmencs Kk bubnuu.
Ona noareepxaaeT 1o, 4ro Pekc Yosic co3naér MHOro mpoOsiem ajid CBOer
cembu. OHM UCHBITBIBAIOT 3JIOCTh M PA3APAKEHHUE IO OTHOLICHHID K €ro
0e3paccyIHbIM 1 0€30TBETCTBEHHBIM NOCTyNKaM. KpoMe Toro, OHU BBIHYKJEHbBI
BBICTYIIMBAaTh OCKOpPOJICHHSI U TEPHETh HACUIUE OT cBoero orua. M korga ato
CTaHOBHUTCS a0COIIOTHO HEBBIHOCHMBIM, JICTH COCraroT U3 J0Ma, YTOOBI 3a0bITh
BCE [IEPEHECEHHBIE YKAChl U HAYaTh HOBYIO KU3Hb.

5)  «She could get work in a heartbeat...»

Manoma «in a heartbeat» oOpaiaer BHMMaHKMe YUTATENIS HA a0CYPIHOCTD
cutyauuu. McnibIThIBasi MaTepuaibHble TPYIHOCTH, CEMbs Y OJIJIC HAXOJUTCS Ha
I'PaHU, MPAKTUYECKHU HE UMES CPENICTB K CYIIECTBOBAHUIO. B TO ke Bpems, MaMa
J>kaHHEeTT, ¥UMesi BO3MOXHOCTh YCTPOUTBHCS Ha paboTy B JI000M MOMEHT,
npeHeOperaeT 3Toil BO3MOKHOCTBIO U3-3a COOCTBEHHOI JieHu. E€ He ycTpaunBaiot
00513aHHOCTH, KOTOpbI€ OHAa JOJDKHA BBIMOJIHATH, OITOMY OHa OTKAa3bIBAETCS
BBIXOJUTH Ha paboTy. Jrousm Poy3 Mapu He uMeeT npeenoB, ee cCoOOCTBEHHAs
cB00O/a OT OOS3aHHOCTEH CTAHOBUTCS €M Ba)KHEE >KM3HU M 3JJ0POBBSI CBOMX
JETEN.

6.  Anrturesa: «It was as if they were so happy they hadn't killed each

other that they had fallen in love all over again.»
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AHTHTE3a HArIAgHO WLIIOCTPUPYET OTHOWICHUS Mexnay Pexcom m Poys
Mapu. OHE perysspHO CCOPATCS M yCTPAUBAIOT CKaHAaNbl. B To ke Bpemsi, umes
BCE BO3MOXKHOCTH PACCTaThCs, OHU HE JIEIAIOT ATOr0, TaK KaK HE MPEICTABIISIOT
CBOEH KU3HB Apyr 0e3 apyra. OHu 00a 3aBUCUMBI OT IPKUX SMOILIMI U TPUHOCST
B KU3Hb JIPYT APyra SMOILMU U ApaMy, B KOTOPBIX TaK HYKIAOTCSI.

1. Mertadopa:

1)  «My father’s enthusiasms were as ephemeral as the desert sunsets,
disappearing without warning.»

B npuBegeHHOM BBIIIE KOHTEKCTE aBTOP HMCIOJIB3YET MeTadopy, YTOOBI
HAMEKHYTh Ha HECTAOMJIBHOCTh W HEIMPEICKa3yeMOCTh IMOBEACHHS €€ OTIIA.
Hcnonp3oBanue cioBa ">3peMepHbIii" 17151 OnUcCaHMsI 3aKaTOB CO3/1a€T OLIYLICHHE
MHUMOJIETHOCTH M HEONPEJEICHHOCTH, & CPaBHEHHE C DHTY3Ma3MOM €€ OTIa
HOTYEPKHUBAET MBICJIb O TOM, YTO €r0 MOBEIEHUE CTOJIb K€ HEMPEACKAa3yeMO.

2)  «My father was the glass castle, always becoming, never arriving.»

B sTom otpeiBke J[)kaHHETT YOJUIC UCHOJIB3YEeT MeTaopy «CTEKIISTHHBIM
3aMOK», YTOOBI ONKUCATh HEBBIMOJTHEHHBIC O0CIIaHMsI K MEUTHI CBOETO oTia. OHa
HA3bIBACT CBOETO OTIA «CTEKJISTHHBIM 3aMKOMY. J[PKaHHETT moipa3yMeBaeT, u4To
OH ObLT WJUTIO3UEH, TOCTOSIHHO HAaXOSIIeHCs B TPOLIECCE CTPOUTEILCTBA, HO TaK
U He cOopMHUpOBaBLIEHCS [0 KOHIA. JTa MeTadopa MeperaeT YyBCTBO
pa3ouapoBaHus, KOTOpPO€ WCHBIThIBaeT J)KaHHETT 1O OTHOLIEHUIO K
HEBBITIOJIHEHHBIM OOCIIAHUAM OTIA U CBOEMY COOCTBEHHOMY TSKEJIOMY JIETCTBY.

8. ['unep6ona:

1)  «I'm so hungry. I could eat a horse.»

['unepbona B JaHHOM KOHTEKCT OTpaxkaeT OEJCTBEHHOE IOJIOKEHHE, B
KOTOPOM HaxoauTcs ceMbst [[xanaeTt. OHM rojlo1atoT, HE UMEesl CPE/ICTB Ha efy.
[ToaTOoMy, KOT/1a Y HEX TIOSIBJISIETCS €114, OHU €ISIT, KaK B IMOCJICIHUIN pa3, HE 3Hasl,
KOT/Ia B CIEIYIONIHM pa3 OyayT CHITHIMHU.

2)  «My father was a genie in a bottle, conjuring up madness with every

rub of his humming hands.»
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CTUMCTHYECKUN MPUEM TUIEpPOOJIa UCTIONB3YETCS B TMIPOU3BEIACHUU IS
OMMCAHUS PYK OTIA, CPAaBHUBASI UX C BOJIIECOHBIM JX)KMHHOM, KOTOPBI MOXET
BbI3BaTh O€3yMHE KakIbIM CBOMM JBWXKeHUEeM. [IpeyBennuenue pyk oTia
CO3/Ia€T ONIYIIEHHWE TAaWHCTBEHHOCTH W 4YyJa, YTO MOJAYEPKUBACT BIUSHUE,
KOTOpOE€ OH OKa3all Ha xu3Hb [[kaHHeTT. Mcronb3oBaHue runepooiibl B TOM
OTPBIBKE HE TOJIBKO CO3JAET APKUil 00pa3, HO ¥ MOAUYEPKUBAET SMOIIMOHAIBHOCTD
IIEPEKUBAHUM aBTOPA.

Q. Hponus:

1)  «This isn't exactly the garden of Eden.»

Ota upoHMs, BeIpakaeT HacMewKy Jlopn mo moBogy HOBOro noma. OHa
CapKaCTUYHO FOBOPUT, UTO UX HOBBIN JIOM — HE CAMOE MPUSITHOE MECTO B OKPYTE
Y OYEBUJIHO HE SBIISCTCS YEM-TO TAKUM K€ MPEKPACHBIM, KaKUM ObLIT DJIeMCKUMA
cas.

2)  «My father was always saying that we were going to move to a
magical place where he would build us a beautiful house with big windows and a
view of the mountains. But we never moved anywhere. Instead, we stayed in the
same dingy apartment, surrounded by the same dingy city.»

[TucarensHuLA HCIIOJIb3YET HUPOHMUIO, YTOOBI MOAYEPKHYTh
HECOOTBETCTBUE MEXAY OOCIIAHUSIMHU €€ OTIa U PEATbHOCTHIO UX TMOJIOKEHUS.
Hcnonb3oBaHue cjaoBa «BOJUIECOHBIM» AJI1 OMUCAHUA BOOOPAKaeMOIro MecTa
KOHTPAaCTHUPYET C YHBUIOCTBIO MX PEabHOIO OKPYKEHHS, CO3/laBasi 4yBCTBO
uponuu. IloBropeHue ¢pa3pl «HO MBI TaK HUKYJa W HE TIepeexanmn
MOAYEPKUBACT pa30v4apoOBaHUE W YHBIHUE, KOTOPhIC MUCIBITHIBACT J[P>KaHHETT MO
OTHOIIECHUIO K HEBBITTOJTHEHHBIM OOCIIIaHUSIM OTIIA.

3)  «We've always been able to fend for ourselves.»

Jannas ¢pasza, ckazaHHas MaMoO# J[PKaHHETT COJEPKUT UPOHUIO, TaK KaK
OHa a0COJIFOTHO MPOTHUBOIIOJIOKHA pealbHON cuTyaruu. Ponurenu J[>kaHHETT He
CIIOCOOHBI T03a00TUTHCS HE TOJIBKO O AETSIX, HO TaKkxke u o cede. [Ipuexas B Heto-
Mopk, OHM CTAaHOBSITCS OE3IOMHBIMH. 3a CUeT KOHTpacTta cioB Poys Mapu u

peaIbHOro MOJOKEHUS BEllel co31aeTcss UpOHUUEeCKUi 3 (heKT.
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[TonBoxst wTor, MOXHO cKa3zaTh, 4TO J[aHHETT YOIC MacTepCKu
WCMOJIB3YET CTUJIMCTHYECKUE MPHUEMBI U1 TNEpeladyd CEMEUHBIX POJICH.
Mertadopbl, cpaBHEHHUSI, TUTIEPOOJIbI, UANOMBI U JAPYTHE TPHUEMBbI YIIIYOJISIOT
AMOIMHU, BU3YAIU3UPYIOT CIEHBI, aKIEHTUPYIOT TEMbl U TMPUJAIOT TIIYOOKUI
CMBICJI 3TOMY TpOTaTEIbHOMY MPOU3BEACHUIO. CTUIMCTUYECKUE IPUEMBI
MO3BOJIAIOT YOJIJIC SIPKO, 3axXBaThIBAIOIIE M HE3a0bIBAEMO TPEJICTABUTH

qUTaATCIAM CBOC ACTCTBO.

2.3. JIeKCUKO-CTHIIMCTHYCCKAS PCIPC3CHTANA KIIFOYCBBIX KOHICIITOB

CEMENHBIX poJiek B npousBenennn Hukosbl FOHT «Beck 3ToT Mup»

TperbuMm mnpou3BeneHUEM ISl aHalIM3a HamMu ObUT BBIOpaH poMaH
amepuKkaHckor mucarensHuIl Hukonbr FOHT «Becwk atoT Mup» («Everything.
Everything.»). OH moBeCTBYET O KU3HHU JCBYIIKHU-TIOIPOCTKA 10 UMEHU M3 1THuH
Yurtuep, crpagaronieii oueHb peIKUM 3a0o0JieBaHHEM, H3-32 KOTOPOTO OHa
BBIHYXJI€HA OBITh 3aMI€PTON B CBOEM JOME.

MbiiH — 1eBYyIIKa-TOAPOCTOK, CTpajiatoiias peKUuM 3a00JIeBaHUEM, 13-
32 KOTOPOrO OHA HE MOKET MOKHUATh CTEH CBOEro AoMa. M3INH, KaK U JIF000H
JIPYroi MOAPOCTOK, MEUYTAET O LIKOJIE, IPY3bsiX, OJHAKO M3-3a OOJE3HU KPYT ee
OOIIIEHUsI OTPAaHUYMBAETCS TOJHKO €€ MaMOW M MencecTpoil. MpaiiMH ouYeHb
[EHUT 3a00Ty MaMmbl U HE MPEJCTABISET, YTO UYTO-TO MOXKET HUCHOPTHUTH X
OTHOUIECHHS.

Mama MbpmimH paboTaeT BpauyoM, U3-3a YEro MOXET OKa3bIBaTh
MOJTHOLIEHHYI0 MEMLIMHCKYIO ITOMOLIb CBOEN AouepH. [IepexuB noTepro myxa u
ChIHa, OHAa CTAaHOBHUTCS THUIIEPOIECKAIONIEH MaTepblo, KOTOpas O4YeHb OOUTCSA
NOTEePATh EAMHCTBEHHOTro ONM3KOro ueinoBeka. M3-3a crpaxa mnorepu u
OJIMHOYECTBA OHA HJET Ha OOMaH, JUIIas CBOKO JI0Yh BO3MOXKHOCTH >KUTh
HOPMAJIBHOM KU3HBIO.

OnuBep — napeHsp, KUBYIIUK MO coceAcTBY. C MEPBBIX XKE OHEU mepee3na
MeXIy HUM ¥ MpaainH 3aBs3beiBaeTcst oomenue. OHa y3Haet, uto oten OnmBepa

I[OMaIHHI/Iﬁ THUPAH, CTpa,Z[aIOHII/Iﬁ AJIKOTOJIbHOM 3aBHUCHUMOCTBIO. HaHpH)KeHHble
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OTHOUIEHUSI MEXAY [MApPHEM U €r0 OTLIOM 3aMETHBI C CAMOTI'O MOSIBJIEHUSI CEMbH B
poMaHe.

Orten, OnuBepa KeCTOKUM YeI0OBEK, TEPPOPU3UPYIONINA CBOIO ceMbio. OH
yBEpEH B COOCTBEHHOW HE3aMEHHMOCTH W TIO3BOJIIET cebe OocKopOieHue,
YHIKEHUE U PU3NYECKOE HACKIIME MO OTHOLIEHUIO K OCTAJbHBIM YJIEHAM CEMBHU.

Mate OnuBepa crapaeTcsi OIpaBlaTh IOBEICHHE MYKa U CrIauTh
KOH(IUKTHI B ceMbe. OHa BEPUT B TO, YTO MY>K UBMEHUTCS U MBITACTCSA YO TUTh

B OTOM JETEMN.

2.3.1. Yactu peun, IPEeACTABISIIONINE KITIOYEBBIE KOHIENTHI CEMEHHBIX

poJieit

MBI npoaHaMM3UPOBANIM JIEKCUYECKHE CPEACTBA, PENPE3CHTUPYIOLINE
CEMEWHBIE POJIU B IBYX CEMbSIX: ceMbe MaminH u cembe O, Takxke Kak u IByX
OpEAbIIYIIUX MYHKTAaX, Mbl BBIACIWIA 3 TPyNIBl 4YacTed  peud,
AKTYUTU3UPYIOIIME CEMEUHBIE POJIU.

1. CymectButenbHabie (10)

CymiecTBUTENBHBIE SIBISIOTCS CaMOM MaJOYMCICHHOW TPYIIION, TaK Kak
Mpou3BeCHUE CTpOUTCS Ha auanorax. CemeiHble posi B OOJbIIEH CTENEHU
OTpaXkaroTcs yepe3 0OpalleHHs! YICHOB CEMbH JIPYT K APYTY.

a) CYIIECTBUTENILHBIC, OTPAXKAIOIIKE POJIb MyXa U otna: «a liary, «a
bastard».

NmenHo Takue cnoBa ucnonb3yer s onucanus otua Kapa, cectpa Omn.
OHU MOJYEPKUBAIOT, YTO CBOMMH MOCTYIIKAMU OH OTTAJIKMBAET CBOMX JETEN U
3aCTaBJISIET UX HEHABUETH €TO0.

b)  cymiecTBUTENbHBIC,  PENPE3CHTHPYIOIIME  MOPTPET  JOYCpPH
(Mbaanun): «patient», «daughter», «a rule breakery.

[TepBbie 1Ba CYNIECTBUTENBHBIX YKA3bIBAIOT HA TO, YUTO JJIsl CBOEM MaTepu
MbayiuH siBNsieTCs TJIABHBIM MAIlUEHTOM, O KOTOPOM OHa 3a00TUTHCS HE TOJIBKO

KaK Mama, HO U Kak Bpad. CyimectButenbHOe «a rule breaker» moguepkusaet ot
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dakt, uyro MoanuH, Kak Jr000H APYroil MOAPOCTOK, CTPEMHUTCS K CBOOOAE U
HE3aBHCHMOCTH.

Hamwu takske 6pU1M 0TOOpaHBI CYIIECTBUTEIbHBIC, KOTOPBIC UCIIOIB3YIOTCS
TepOsSIMH JIJIs1 OOpaIIeHusl IPYT K JPYTY:

a) oOpamenust Marepu k godepu: «baby girly, «sweetien, «honeyy,
«sweethearty.

Muccruc YUTTHEp OJHOBPEMEHHO BBINOIHAET POJIb W CIMHCTBEHHOTO
poauTes, ¥ Bpaya, U MOYTH €UHCTBEHHOTO Japyra MainuH. OHa OYeHb CHIIBHO
JIOOUT M OTIeKaeT CBOIO J04b. /st oOpamienus Kk MaaiiiH ee MaMa UCIOJIb3yeT
JACKOBBIC CJIOBA.

b)  oOpameHus mereii Kk otiy: «a bastardy.

2. [IpunarartensHbie 1 Hapeuus (34)

a) npujiaraTeibHbie W Hapeuus, aKTyaIHM3UPYIOIIUEe CEMEHHYI0 POJIb
My»xa u otna: «violent drunk», «angryy», «awfuly.

Hcrnonp3ys BIIETICpEYUCIICHHBIC TTPUIaraTeIbHbIC, aBTOP JACIaeT aKIEHT
Ha 0c000M BCIBUIBYMBOCTH M arpeCCUBHOCTH OTIa OJin.

b)  mpunararenbHbIC W HapedHs, PENPE3CHTUPYIONINE CEMEHHYIO POJIb
Marepu. «smart», «strong», «proud», «kind», «selflessy, «extra cautiousy,
«patheticy, «watchful» «broken», «hurty, «disappointed», «extra carefuly,
«meticulousy, «extravagant», «reasonabley», «understandingy; «helplessly»,
«wordlessly», «fiercely».

[Ipunaratenpuble HauOoJee HAIJISIAHO OMKMCBHIBAIOT 00pa3 MUCCHUC
Yurtuep, mambl Moajnua. OHa n300pakaercs, Kak 3a00T/IMBas, OMEKaroIas u
CaMOOTBEpIKEHHAsI MaTh, UAYIAs HA JTIOOBIC )KEPTBBI PaJy CBOCH T0YEpH.

C)  mpwiarateibHbBIC U HAPEUHs, TIEPEIAONINe POIb KEeHbL: «twirlingy,
«nervousy, «franticy.

OO6pa3 xenpl B Jjmie Mambl OJIM TiepenaeTrcs ¢ TMOMOIIBI0 TaKUX
XapaKTEPHUCTHK, KaK MMOKOPHOCTh M BcempoinaeMocTs. OHa BEPHUT B TO, YTO €€

JKCPTBBI U CTpagaHus HE HAIIPACHBIL.
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d)  mpunararenpHBIE W HaApeyHs, OTPAXKAIOUINE TIOPTPETHI JETEH:
«perfecty, «gratefuly, «warmy, «protected», «safe», «the strongesty», «bravesty,
«crazyy, «stubborny, «resentful», «angry», «resigned.

[IpoBens ananu3 oOpa3oB Bcex AETEl B MPOU3BEACHUHU, MOKHO MPUNTH K
BBIBO/JTY, UTO OCHOBHOM HX XapaKTEPUCTUKOM SABIIIETCS CTpEMIICHUE K CBOOOIE U
HE3aBUCUMOCTH. JlaHHBIE TMpuiaraTejabHbIe TMOATBEPKIAIOT MPOSIBICHUE
OyHTapCTBa CO CTOPOHBI JIETEH.

3. TI'nmarossi (46)

a) TJIaroJIbl, aKTYaJU3UPYIONINE CEeMEHHYI0 POJib MyXKa M OTma: «to
growly, «to yell», «to slam into», «to throw», «to make», «to bully», «to graby,
«to push offy», «to snatchy, «to dragy, «to punch», «to hit», «to complainty.

YtoObl MOTYEPKHYTh 00pa3 BIACTHOTO M arpecCHUBHOTO OTIA, aBTOPOM
HCIIOJIB3YIOTCS BBINICTICPEUUCIICHHBIC TJ1aroibl. Ero ankorojibHas 3aBUCHUMOCTD
IIpeBpalaeT ero B 0€3:KaJOCTHOTO THPaHa, Pa3pyIIAOIIETo )KU3Hb BCEX UJICHOB
CCMBH.

b)  riarossl, pemnpe3cHTHPYIOIIME MOPTPET MaTepu. «to smile», «to
caress», «to stroke», «to pull into a hugy», «to squeeze», «to worry about», «to
miss», «to kissy», «to protect», «to hold on tight», «to caress», «to lovey, «to take
care of)», «to fuss», «to administer», «to begy.

ABTOp mpuberaeT K WCIONB30BAHUIO JIAHHBIX TJIaroJioB  YTOOBI
MOAYEPKHYTH OE3MEPHYIO JIFOOOBb U HEKHOCTHh MaTEPH K JOYEPH.

C) TJIaroJibl, aKTYaJIU3UPYIOIIHNE CEMEHHYIO POJIb J)KEHBI. «to pleady, «to
go after», «to apologize», «to forgivey, «to believey.

Mama Omnnm ctapaercss CriaaauTh KOH(MIUKTHI MEXIY OTIIOM M CBOMMH
JNETbMHU, TIOAYMHSACH ero mnpukazaM. OHa TEpPIHUT W3ACBAaTEIbCTBA MYXKa,
OmpaBAbIBasi €ro MOBEJCHUE CIOKHOCTAMH Ha padote: «Your father has been
through a lot.»

d)  rmarosbl, WJUTFOCTPUPYIOIIUE MOPTPETHI JETEH: «to give a kissy, «to
lovey, «to hug» «to demand», «to run away», «to escape», «to take a risk», «to

jerk away», «to cry», «to screamy, «to ignorey, «to roll eyesy.
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CoryacHo rnarosiam, ONUCBHIBAIOIIUMM JE€UCTBUS JE€TEH, MOXHO CHENATh
BBIBOJ O TOM, 4YTO, C OJHOW CTOPOHBI, JE€TH HCHBITHIBAIOT JIIOOOBb U
IIPUBS3aHHOCTh K poauTessiM. OHU LEHAT BCE, YTO POAMTENN JENAOT JUIsl HUX.
OnHako, ¢ Ipyrol CTOPOHBI, UM CBOMCTBEHHO €CTECTBEHHOE JKEIAHHE CTaTh
B3pociiee, CBOOOIHEE U CAMOCTOSATEIIbHEE.

Takum oOpa3oM, BbIOpaHHBIE HaMHU JIGKCUUECKHUE E€AMHMIBI J1aloT
NPEACTAaBICHHE O TeX o00pa3ax CEeMEHHBIX poJieil, KOTOpble MbI OyaeM

aHATM3UPOBATH OoJIee MOJIPOOHO B CASAYIOMIUX IBYX IMyHKTaX.
2.3.2 KiroueBbie KOHIIETITH CEMEMHBIX POJIei

Hamu 6b11 ipoBeieH GhpeiiMOBO-CIIOTOBBIN aHANIN3 KOHIETITOB CEMEMHBIX
ponel B mpousBencHUU. llepBblii KOHIENT, MNPEACTABICHHBIA MOCPEICTBOM
obpaza Mambl MbpmimH, — KoHient «Mare» («Mothery). Mebi BbLaCTHIN
HECKOJIbKO (peiiMOB, BXOMSAIIUX B ATOT KOHIENT: (peiiM «3aboTay, dpeim
«TUTIEPOTICKAY.

1. Dpeiim «3a00Tan:
we always spend the day together, just the two of us/ mel Bcera mpoBoauM JieHb
BMecTe, TOIbkO BaBoeM; her favorite patient, her daughter/ ee moOumas
HalreHTKa, e¢ 104b; Smiles/ ymeibaercs; caresses my cheek/ mormaxuBaeT Moo
mieky; she strokes my hair/ ona rmagut Menst o Bosiocam; We laugh at the same
jokes/ MBI cMeeMcst HaJ OMHUMHK M TEMH ke IryTkamu; her heart reaching out to
protect mine/ eé cepaue TAHETCS K MOeMy, 4TOOBI 3amMTHTh ero; devoted her
entire life to me/ mocssarria MHE BCIO CBOIO U3HB, She loves me/ ona mro0OuT
mens; | am the love of her life/ s — mo6oBs Beei €€ sxu3nn; cloistered in a bubble
for fourteen hours a day with her sick teenage daughter/ 3akpbIBIIHCE B «ITy3bIpe»
Ha YETBHIPHAIATh YacOB B JICHb CO CBOCH OOJBHON JTOYEPBIO-TIOJIPOCTKOM;
smiling a wide, proud smile at me/ ynsibaeTcst MHE IIHPOKO#, FrOPI0# YIBIOKOM;
she always puts me first/ ona Bcerna craBut MeHs Ha epBoe Mecto; touches my
forehead and speaks to me/ mpukacaercst kK Moemy JIOy U TOBOPUT co MHOIA; pulls

me into a hug and squeezes/ oOHuMaeT MeHs U IprXKUMaeT kK ceoe; Cooks for me/
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roroBut i Merst; I’ll make it up to you/ S 3armaxy coro Buny; | love you/ S
o600 Tebst; my mom calls me honey or sweetie/ Mmos MaMa Ha3bIBacT MEHS
«MuIas» Wik «ciankasy»; the world she’s given up for me/ mup, xoTopsiii oHa
otnaia paau MeHs; because of her I’m alive/ Giaronaps eii s »xuBa; she’s by my
side/ ona pssmom co MHuoi; the desperate love in her eyes/ otuasHHas 11000Bb B €€
rinasax; taking care of me/ 3abotsice 000 mue; mom built it so | could feel like |
was outside/ mama mocTpomia ero, 9ToObI sl YyBCTBOBaJIa ce0s Kak Ha yiuie; her
voice shrill and confused/ ee romoc mMpoOH3UTENIBHBIN U pacTepsHHBINA; She’s
protecting me/ ona 3amumiaet mexs; my mom is still trying to fix me/ most mama
BCE €IIIC MBITAETCS MEHS BBUICUHTb.

Jlnsa mepemaun dpeiiva «3ab0Ta» aBTOp HCIoOJb3yeT 44 cinota. UyBCTBO
TOPJOCTH TICPETIONIHACT MHCCHUC YHTHEp, KOTJa OHa CMOTPUT Ha MO>UinH.
MarepuHCckass TOpAOCTh M BOCXMILNEHHE MOATBEPXKIACTCS CIOBOM «perfecty,
KOTOpOe Mama Mb3UIMH MCHOJB3YeT Ul ONMUCaHus Jodepu. Muccuc YHTTHEp
TIOCBSIIAET BCE CBOE BpPeMs yXOJIy U 3aboTe 0 MpamiuH, obecrieunBas st Hed
OesonacHble yciaoBus. OHa JKEPTBYET CBOCH KHM3HBIO paad 3I0POBbS U
Osaronostyuust MaiiuH.

2. OpelM «runeponeKa:
inflating a blood pressure cuff around my arm/ HamyBaeT MamXeTy IS
U3MEPEHUs apTepUaIbHOTO JIaBlicHHs Ha Moel pyke; closes her laughing eyes to
listen to the stethoscope/ 3akpwiBaeT cmeroriuecs: rja3a, 4yToObI MOCTYIIATh
crerockomn; pale, almost translucent skin/ 6iemHas, mouTH mpo3padHas Koxa; a
painful-looking blue vein/ Oonesnennas ronyOast Bena; the frightened,
disbelieving eyes/ ucnyrannsie, HeBepsiue riasa; she’s lonely without you/ eii
oarHOKO 0e3 Tebst; had to control so many things/ npuxoauaock KOHTPOJIMPOBATH
Tak MHOTO Betieii; crippled with worry/ namyuennas 6ecriokoicTBoMm; presses the
back of her hand against my forehead/ npmwxumMaeT ThUTbHYIO CTOPOHY JaJIOHU K
mMoemy JI0y; she was keeping track/ ona cinenuna; «I can’t lose you»/ «51 e mory
TeOs oTepsAThY; «Stay with me»/ ocranbes co muoi; «you’re all | havey/ «e1 —

BCE, UTO y MeHs ecTh»; She’s being extra cautious/ oHa CIHMIIIKOM OCTOPOXHA;
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mother would never allow it/ mare Huxorma Obl He mo3Boamia; watchful/
omurenpHas; my mom grabs my arm and tries to pull me away/ mama xBartaer
MEHS 3a PYKY M IbITaeTcs yBecTH,; She took my vitals every hour instead of every
two/ oHa n3MepsiTa MOH MOKa3aTel KaXkK bl 9ac, BMECTO KaXK/IbIX IBYX; She says
it’s for my own protection/ ona ckasana, 4To 3TO A MOeH 0€30IacHOCTH;
transformed my bedroom into a hospital ward/ npeBpaTuia MO0 CHAJBHIO B
oonpHMUHYIO manaTy; she took my whole life away from me/ ona otHs1a y MeHsI
BCIO JKU3Hb.

Mps1 BeIOpaniu Bcero 24 cnota, NOAXOASIIMX IOJ omnpeneneHue Qpeitma
«rutieporneka». OHM CBHAETEIBCTBYIOT O TOM, YTO 3a00Ta MHCCHUC YHTTHED
nepexoauT Bce rpaHullpl. [loTepsiB moOMMOro My»ka M ChiHA, Mama MpymaiivuH
OoUTCsl MOTEPATh U J0Yb, MOATOMY JeiaeT BCE IJii TOro, YTOObl cOepeub U
yaepxkaTh ee. M3JUIMH CTAaHOBUTCS €IMHCTBEHHBIM CMBICIIOM KU3HH JIJISl CBOEH
mambl. Beipaxenue «the love of her lifey mnomuepkuBaer cuIbHEHIIIYIO
IIPUBSI3aHHOCTh W, OJHOBPEMEHHO, CUJIBHEUIIINNM CTPAX MUCCHC YUTTHED U €€
TOTOBHOCTh TIOMTH HA YTO YTOJHO, YTOOBI M1 I7TMH Beeraa OblIa psijioM.

Takum  o00pa3oMm, cocrtaBieHHass jguarpamma  (Ilpunoxenue  7)
WILTIOCTPUPYET OCHOBHBIC (ppeiimbl, Bxosimue B KoHIent «Matb» («Mothery).
[TocTymnok MaMbl MaIJTMH HETIPOCTUTEINICH, OJTHAKO, €€ TTOBEJCHUE OOBSICHIETCS
MOTEPSIMUA, KOTOpPbIE OHA mepexwna. lloTepsB myka W cblHAa, OHA OCTAaETCA
CIIOMJIEHHOM Ha BCIO JKU3Hb W TIEPEHOCHT CBOM TMEPEKWBAHHS Ha CBOIO
CAMHCTBEHHYIO J0Yb.

Konnent «Kena» B Tpow3BEIEHWH BOILIONIIACTCS dYepe3 00pa3 MaMbl
Osn, KoTopasi HAXOIUTCS B TTOJIOKEHUH KEPTBBI B CBOUX OTHOIIEHHUSAX C MY>KEM.
OHa WCHBITHIBAET TOCTOSHHOE IICHXOJIOTHYECKUE JaBlieHHEe W (Pu3nyeckoe
Hacuiare. YToObl CMSTYUTH arpeccuio mMyxka, Mama Ol MOKOPHO BBHITIOJHSET
BCE ero TpeOoBaHUs, 4TOOBI N30€KaTh HOBBIX KOH(PIHUKTOB. TakuM oOpazoM, B
KauyeCcTBE OCHOBHOTO (hpeiimMa, BKIIFOUCHHOT'O B JJAHHBIN KOHIICTIT, MbI BBIJICITUIIH

bpeitm «cMUpeHHEY.
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1. DperM «CMUPEHUEY:
the silhouette of a woman twirling/ curyst cyersimeiics sxenmuabl; she always
believes him/ ona Bcerma Beput emy; she says love makes people crazy/ ona
BCET/Ia TOBOPHT, UTO JIFOOOBB 3aCTaBIISCT JIFOJICH CXOIUTh ¢ yMma, Kisses husband
good-bye/ mnenyer myxa Ha mpormnanue; watches as his car drives away/
HaOJI0aeT, Kak ero MammHa oTbe3kaet; pleads with Kara and Olly to begin
chores «before your father gets homey»/ ymonser Kapy m Ommu 3aHATBCS
JIOMAIITHAMHU JIEIIaMH «JI0 TOTO, KaK Balll OTEI] BEpHETCS JOMOI»; mom goes after
him/ mama ciaenyer 3a mHuMm; her defiance doesn’t last/ eé HemoBHHOBeHUE He
npouiIock gonro; his mom is the first to break/ ero mama nepBas ciioManace;
his mom follows/ ero mama npecnenyer ero; his mom joins him on the porch/ ero
Mama nprucoenuHseTcs K Hemy; she forgave him/ ona mpocrwuia ero.

OpeiiM «CMUPEHUE» BBIPAXKAETCA C MOMOIIBIO0 14 JTEKCUYECKUX €AUHULL.
Crpax BeIHY>K7HaeT MaTh OJUUIM MOJAYUHATHCS BCEM €ro npukazam. OHa TepruT
U3JIeBaTENIbCTBA MYKa, ONpPABAbIBAsl €r0 MOBEIEHUE CIOXHOCTSIMU Ha padore:
«Your father has been through a lot.» Ona HameeTcsi, 4T0 BCE HATAAUTHCSA U YTO
ee MoJAEPKKa U TOKOPHOCTH CMOT'YT 3aCTaBUTh MY»Ka U3MEHUTh CBOE MOBEJICHUE.
OHa BepuT, UTO pajin JIOOBU NPUXOAUTCS UATH Ha KepTBhI: «She says love makes
people crazy.» BeckoHe4yHble M3BHHCHHS MY’Ka 3aCTaBJISIFOT €€ BEPUTh B €r0
packasinue: «he’s always sorry, and she always believes him.»

BtopbiM BeIIeneHHBIM (peiiMOM SIBIIIETCS (PpEeM «pa3pbIB OTHOIICHUN.
VYcTaB OT NOCTOSAHHBIX YHU)KEHUN U THPAHUH MYka, Mama OJMBeEpa peraeT yuTu
oT Hero. JlanHbIM (ppeiiM SBIIIETCS HEMHOTOUYHUCIICHHBIM 0 KOJIMYECTBY CJIOTOB,
OJIHAKO, SIBJIIETCS, IO HAILIEMY MHEHUIO, OUYE€Hb BaXKHBIM.

2. @pelM «pa3pbiB OTHOLLIECHUN»:
conversation with his mom finally convinced her/ ; Olly and Kara and his mom
seem frantic/ ; they rush in and out of the house, leaving packed boxes or bulging
plastic garbage bags on the porch for the movers to load onto the truck/ .

Huarpamma (ITpunoxxenue §), cocTaBieHHass HaMU, HWILIIOCTPUPYET, YTO

bpeiim «cMupeHHe» peBanupyet B KoHiente «XKena» («Wife»). Mama Onusepa
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OYCHB JOJITO TEPIUT YHUIKECHUS ¥ U3/ICBATEIbCTBA MY»XKa, HA/IeACh, YTO OTHAXKIbI
oH wucmpaBurcsa. OpmHako, (perM «pa3pblB OTHONICHH», XOTS U SBISACH
HEMHOT'OYHCJICHHBIM I10 KOJIMYECTBY CJIOTOB, TAK)KE 3aHMMACT BXKHYIO 4acTh. He
CMOTpsT Ha IICpBOHAYAIbHBIC TOMBITKA OMNpPaBAaTh IOCTYNKH MYyKa, Mama
OnuBepa B KOHIIC KOHIIOB MOHHUMAET, YTO OCCKOHEYHBIC YHIDKCHHUS M CCOPBI
MOJKHO TPEKPATUTh JIMIIb Pa30pBaB OTHOIICHHUS, KOTOPBIE HMPUHOCAT 0OJb M
CTpaJaHus BCEX UJICHOB CEMBH.

Orten OJuti HEMCIIPABUMBIN THPaH, UMEIOIIHIA aJTKOTOJLHYIO 3aBUCHMOCTb.
OH caMOYTBEPKIA€TCSA 3a CUCT YHHIKEHHS W YTHETCHHS YJICHOB CBOEH CEMbH.
Konnentel «Myx» («Husband») n «Otem» («Father») peamusyercs, 1mo HameMy
MHCHHIO, B JIBYX OCHOBHBIX (DpeiiMax: «arpeccusi» U «IpPUCTPACTHE K AIKOTOJTFON.

1. OpenM «arpeccus»:
called Kara a goddamn freak/ naspan Kapy ueptoBoii ypomuHoii; complaints
about the goddamn roast beef being overcooked/ »xanyercst Ha TO, YTO MPOKJIATHIN
poctoud mepexapen; «Didn’t | tell you to quit doing that stuff?»/ «Pa3se s He
roBopusi Tebe, 4ToObI ThI MEpecTaj 3aHUMAaThCs 3TOM epyHmoi?»; his father
growls/ ero oter peruut; yelling at family/ kpuuut Ha cembro; he’s angry and
getting angrier by the second/ o 3011 1 ¢ KaXX101 CEKYH/I0i CTAHOBUTCSI BCE 3JIEE;
grabs the cake from Kara and throws it hard at Olly/ BerxBatsiBaeT TopT y Kapst
u Opocaet ero B Oyu; makes his dad angrier/ nenaer ero otna ee 3iee; slams
into the house/ BeasimBaeTcst B mom; mentioned that he’s the smartest guy in the
house/ ymomuna, uro oH camblii ymHbIH B oMe; his dad seemed to love Olly and
Kara and his mom a little less than he did before/ kazamocsk, uTo ero orerr 10OUT
O, Kapy 1 MaMy HeMHOro MeHbIlle, ueM panbiie; his face is a storm/ ero
auro — 3To 1mropm; he grabs at her, all anger and menace/ on cxBaTtui ee, ¢
THEBOM M yrposoii; angrier now, his dad lunges again/ pasosmuBiimch erie
OosbIe, oTel CHOBa OpocaeTcs Ha Hero; shnatches her wrist in his big, cruel hands/
XBaTaeT €e 3aIsICThe B CBOM OoJIbIue, kecTokue pyku/ grabs the collar of Olly’s
shirt, and punches him in the stomach/ xBataercst 3a BopotHuK pybdaniku Omim u

OBET €ro B )KUBOT.
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Bcero mb1 monoOpanu 17 cnoToB, mOAXOASMIMX TOJ (BpeiiM «arpeccus.
Oren noiabp3yeTcsi 0ECIOMOIIHOCThIO OCTAIBHBIX YICHOB CEMBH M JIEPKUT UX B
cTpaxe, nmpuanpasich k Menodam. OH yBepeH B COOCTBEHHOM IMPEBOCXOJICTBE U
HE3aMEHUMOCTH, MO3TOMY IO3BOJISIET cebe KEeCTOKOe OOpalleHHe C >KEHOW H
JETHMH.

2. DpeiiM «IPUCTPACTHE K ATTKOTOITION:
violent drunk/ arpeccuBno-mbsHbIH; Yelling-at-the-top-of-his-lungs  drunk/
IbSHBIA, KpHYaliuii Bo Bce ropio; doesn’t-remember-what-happened-the-next-
day drunk/ mesiHBI HACTOJBKO, YTO HE MIOMHHUT HUYETO HE CIICAYIONIUH JIeHb, SitS
on porch with drink Nel/ cumut Ha kpeuThIle ¢ HanmuTkoM Nel; back on porch with
drink Ne2/ Bephyscs Ha Kpbuibilo ¢ HanmuTkoM Ne2; drink Ne3/ namutok Ne3;
someone has been drinking his goddamn whiskey/ kTo-To BEIIHI €ro MPOKJIATHIH
BuCKH; gets afternoon drunk/ nanueaercs nuém; holding a drink in his right hand/
JICPXKUT HANMUTOK B mpaBoit pyke; his dad’s drunkenness/ mpsSHCTBO ero oTIa;
drank too much/ caumkom muoro mwr; drink in hand/ manutoxk B pyke.

B xonme wHamiero anammsa, Mbl mojoOpand 19 ciIOTOB, ONHMCBHIBAIOIIMX
AJIIKOTOJIbHYIO 3aBUCUMOCTh oTla O, BMmecto pemenust mpodiem ¢ paboTou,
OH HAYMHACT 3JI0OYNMOTPEOIISATH AJKOTOJIEM M ¢ TOTO MOMEHTA JKH3Hb €r0 CEMbH
npeBpamiaercs B an. OH HE KOHTPOJHMPYET CBOKO 3JIOCTh M KECTOKOCTH ITOJ
neicTBUeM ajkorosis. EMy Oe3pa3inyHbl CTpajaHusi, KOTOPbIE OH HMPHHOCHUT
CBOEH JKEHE U JIETSIM.

Huarpamma (ITpunoxenue 9), coctaBiieHHast HA OCHOBE aHaIu3a (periMoB,
BKIIIOUEHHBIX B KOHIENThl «Myx» («Husband») um «Orem» («Fathery),
JIEMOHCTPHPYET HaM COOTHOIICHHE ITUX ABYX (QPEHMOB.

IIpoBens ananu3 oOpa3oB JeTeil B poMaHe, MbI BBIJICIIMINA JBa OCHOBHBIX
dbpeiima, Borutomaromux kouuent «detm» («Childreny):

1. DpeiiM «TI000BBY:
give her a quick kiss on the forehead/ 6sicTpo nomesnosaa ee B J100; SO, SO grateful
for that/ Tax cunmsHO O1aromapHa 3a 3to; put my head in her lap/ monoxxwua royioBy

et Ha kosenwu; | don’t want her to worry/ st He xo4y, 4T0OBI OHa OECIIOKOMJIACK; |
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couldn’t have wished for a better mom/ iy4mieit mamsl st u xenath He Mora; I°ve
never lied to my mom/ 5l aukoraa He Bpayia cBoeit Mame; | hold her/ s oOHsna ee;
| love her right back/ I mo6:ro0 eé B oter; Olly wants to go to his dad and tell
him everything is going to be OK/ Omnmn Xo4eT OHWTH K CBOEMY OTILy M CKa3aTh
emy, 4To Bce Oyaer xoporuo; it’s the guilt | feel for being so selfish/ ato ayBcTBO
BMHEI 3a TO, 4TO 5 Takas srouctka; | do it for her/ 51 nenaro sTo mis Hee.

Bcero mbl BeiOpanu 17 clOTOB, COOTBETCTBYIOUINX (peiiMy «IH000BbY.
MbanuH 9yBCTBYET ce0si BAHOBATOM 3a TE JIMIICHUS, Yepe3 KOTOPBIC MPOIILIa €€
MaMa Hu3-3a e¢ 3a001eBaHusd. EqUHCTBEHHOE, UTO MOKET CACIAaTh M2 IUH, UTOOBI
00JIETYUTh KU3HH CBOCU MaTepw, — HE JaBaTh €Ile OOJBIINX MOBOJOB st
OecniokoiicTBa. M korjla oHa 3HAKOMHUTBCS C TTAPHEM W3 COCEIAHEro JIoMa, OHa
perraeTcs He TOBOPUTh MamMe 00 ATOM, 4TOOBI HE 3aCTaBIISATH €€ BOJHOBATHCS.
MbJIMH UCTIBITHIBAET MNPOTUBOPEUMBBIE YYBCTBA: C OJHOW CTOPOHBI, OHA
MIOHMMAEeT, YTO HUKOTJa He OOMaHBbIBaJla MaMy WM WCIBITBIBACT BHHY 3a JTOT
MOCTYIIOK;, C JPYrOod CTOPOHBI, OHA 3HAET, YTO IpaBlda TOJBKO YBEIHYUT
nepexxuBanus. O Takke JIIOOUT CBOIO MaMy | epekuBaeT 3a He€. OH BceMu
CHUJIAMH TIBITACTCS 3aIIMTHTh MaTh OT KECTOKOTO OOpaIeHus, HO OHA MBITACTCS
yJIaIuTh KOH(MIUKT, CHOBA MIPOSIBIISIS MOKOPHOCTh. OHAKO, C MOJACPIKKON NeTei
OHA HaxoIWUT B cebe CUIbl YHUTH OT MY’Ka, OCTaBUB TM03aqU YHWKEHUS U
U3/IEBaTEIbCTBA.

2. DpeitM «IIpoTECT:
ignores them both/ uraopupyer o6oux; Smokes three cigarettes/ BeikypuBaet Tpu
curapetsr; We won’t tell her/ mer He ckaxxem eii; there’s no harm in lying to my
MOM/ HET HMYETO CTPAIIHOTO B TOM, 4TOOHI cosraTh Mame; mom and | are drifting
apart/ mel ¢ Mamoit oTnansiemcs apyr ot Apyra; | have a secret to keep/ y mens
eCTh CEeKpeT, KOTOphIi s xpaHio; to throw that away at the first sign of love/
OpocuTh mpu NepBbIX pusHakax mo6su; Olly’s in fighter stance, fists clenched,
feet planted wide and firm/ Ommu B GoeBOi CTOWKeE, KyJaKd CXKaTbl, HOTH
paccTaBlieHbI IIMPOKO U TBep0; he swats his dad’s arm away and pushes his mom

off to the side/ on oTKMABIBAET PyKY OTIIa U OTTAJIKMBAET MaMy B CTOPOHY; Shoves
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dad backward/ ormuxuBaeT otia Haza; pull away from my mom/ orcrpanuThCst
ot mamsr; | roll away from her/ £ orctpansitocs ot Hee; «She put her life at risk
and she’s been lying to me for weeks.»/ «Ona momBepraeT CBOIO JKU3HBb
OITACHOCTH M JDKET MHE YK€ HeCKOJIbKO Heelby; «he jerks away and doesn’t even
look at his mom»/ «oH oTcTpaHseTcs U Jake He CMOTPHUT Ha Mamy»; |’m running
away/ S c6eraro; | need to escape/ Mue HyxHO yOexaTh; | push it away/ s
oTTaJKUBaro e€; anger rises in me/ rues 3akunaet Bo mue; | install a lock on my
bedroom door/ S ycranoBuia 3aMOK Ha ABepb cBocii cmanbhu | pretend not to
hear her/ st mpuTBOpHIack, uto He cibiry e€; | roll my eyes/ s 3akarsiBaro rinasa.

B xone ananmza 006pa3oB netei, Mbl BbaeIWId 21 CI0T, MOAXOMSIINI K
dpeiimy «mporect». JleTn OOBSABISAIOT MPOTECT MpaBHIaM, YCTaHOBICHHBIM
poautensiva. OHU  TIOCTYMAlOT O€3pacCyqHO W OCTPO pEarnpyrT Ha
HecnpaBeBocTh. Kapa m OnuBep He BepAT B ONpaBlaHUs JCUCTBUN OTIA U
yOexaaroT MaMy yWTH OT Hero. OJHMBEp HCHBITHIBACT 3J0CTh HE TOJBKO IO
OTHOIIICHHUIO K OTITy, OH TaKXe 3JIMThCS Ha MaMy 3a € CMUPEHHOCTB: «...he was
angry at his mother.»

MpbI npoaHaIu3UPOBAIIN J1BA OCHOBHBIX (ppeiiMa, BKIIFOUCHHBIX B KOHIICTIT
«detn» («Childreny») B pomane. ITo utoram Hamiero aHaausa, GpperiM «1r000Bb»
BKIIO4aeT 17 cioTOB, QpeiiM «mpoTecT» OoTpakaercs ¢ momoinsio 21 criora
(ITpunoxenwne 10).

Bynyun mocnymHoW mouyepbro, MaIiauH MocTymaeT Kak Oe3paccCyHbIN
nojgpocTok. JKaxma cBOOOABI M HOBBIC YYBCTBA K MOJIOJIOMY YEJIOBEKY
3aCTaBJISIOT MO/UIMH PEIINTHCSA Ha MyTEHMISCTBUE, HE TyMasi HE TOJIbKO 00 yrpo3e
COOCTBEHHOM KU3HH, HO 1 O TOM, KaK CHJIBHO 3TO paHUT e¢ MaTh. Korma Mo amuH
y3HACT O TOM, YTO He 00JIbHA, YYBCTBO BHUHBI ITEPET MAMOM CMEHSIETCS UyBCTBOM
THEBa W HeclpaBeTMBOCTH. CaMOOTBEPKCHHOCTh MAaTepH IPEBpAIACTCS B
9TOM3M B 1a3zax MpmH. E€ moBepue mogopBaHo, ¥ OHa HECITIOCOOHA MPOCTHUTH
Mamy.

Taxum 006pa3zom, poJib OTIIA U My’>Ka B KHATE BKITFOUAET B Ce0s1 TAKHUE YEPTHI,

KaK «ICCIIOTUYHOCTBL», «CTPOIroCTb», «BJIACTbHM». 210 0oTpaxxacTcsa BO (bpeﬁMe
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«arpeccus». Ponrs  marepm — BKIIOYAaeT ~— TakWe  MOHSTHS, KaK
«CaMOOTBEP)KEHHOCTBY, <GKEPTBEHHOCTHY», «3a00TauBOCTHY». llopTper marepu
Onnm, KOoTOpas BOIUIOIIAET pOJIb JKEHBI, 3aKIOYaeT B cede 4YepThl Kak
0eCrOMOITHOCTh, MOKOPHOCTh, TEPIEHUE, HO €€ pEIIeHUE YHTH OT MyXkKa
SBJIIETCS TAKXKE TOKA3aTEIbCTBOM €€ PELIMTEIbHOCTH U TOTOBHOCTH B3ATh CBOIO

KHU3Hb B CBOH PYKH.
2.3.3 CTunucTUYecKuil aHaIu3 KIIFOUEBbIX KOHIIENITOB CEMEHHBIX poJieh

1. ONUTETHI.

1)  «A few seconds later she gives me her best I’m-the-doctor-and-I’'m-
afraid-I-have-some-bad-news-for-you face.»

ABTOp mpuMeHsieT (ppa3oBbId AMUTET, YTOOBI HAMOOJIEE TOYHO MepeaaTh
NepexuBaHusl MaMbl M3JIJTMH HAcUeT €€ 3J0pOBbs. DTO €lIe pa3 MOAYEPKUBAET,
HACKOJIbKO BHMMATEIbHO OHA OTHOCHUTCS K COCTOAHMI0O MpaianuH. ['mneponeka
MUCCHUC YUTTHEP 00yCIOBJIEHA €€ CTPAXOM MOTEPSITh A0Yb.

2)  «yelling-at-the-top-of-his-lungs  drunk, doesn’t-remember-what-
happened-the-next-day drunk»

®pa3oBble AMUTETHl TMO3BOJSIOT HAM0O0JIee€ TOYHO OIMUCATh COCTOSIHUE
CWJIBHOTO aJIKOTOoJIbHOE ombsHeHus otima Omnu. Ero mo0oBb K ajgKorosto
MpeBpaiaeTcsi B 3aBUCUMOCTh. OH 3710ynoTpeOisieT CIUPTHBIM HACTOIBKO, YTO
JlaykKe€ HE TIOMHUT O CBOMX MOCTYIKaxX Ha CIeayIoluil 1eHb. HekoHTpoaupyemas
ApOCTh OOPYIIMBAETCS Ha BCEX YICHOB €ro CEMbH, KOTOpPbIE HE HMEIOT
BO3MOXXHOCTH 3alllUTUTH CEOsI.

2. N nuomer.

1)  «She always puts me first.»

CamM00TBEP)KEHHOCTh MaTepH MBIJTMH MOYEPKUBAETCSA UCIIOIH30BAHUEM
JAHHOM UANOMBL. MHCCHC YUTTHED TTOCBSIIIAET BCIO CBOIO KU3Hb 3a00T€ U YXOIy
3a jouepbto. OHa CTAHOBUTCS JJISI HE€ €IMHCTBEHHBIM U CAMBIM OJIU3KUM JIPYTOM.
Ona gemaetr Bc€, uToObl MpommH Oblla B 0€30MACHOCTH M YyBCTBOBaJIa ceOs

KOM(OPTHO.
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2)  «Teenagers are the same all over. Give them an inch and they’ll take
a mile.»

Hannyio ¢pasy ucnons3yeT Mmencectpa MpjuiMH, yka3blBas Ha TO, UTO
CTOUT JIaTh MOAPOCTKAM JOJII0 CBOOOABI M CaMOCTOSITENIbHOCTH, KaK OHHU
HAYMHAIOT ei 31oynoTpedsaTh. Takum oOpa3omM aBTOp CHOBA JeNlaeT aKIEHT Ha
OyHTapcTBe, CBOMCTBEHHOM MoapocTkaM. Mmu nBuxkyT smMounu u ctpactu. OHU
UTHOPHUPYIOT BCE OTpaHWYCHHUS U TMpaBWia, CTPEMsCh K 0€33a00THOCTH H
cB00O/IE, OJTHAKO, HE BCET/Ia 3alyMbIBAIOTCS O TIOCIIEJICTBUSX CBOUX IMOCTYIIKOB.

3)  «She chuckles with effort, trying to break the ice.»

Korpa mama Mpanun y3Haér o tom, uro mexncectpa Kapna m Maanua
HapylIalOT IpaBuia 0€30HMacHOCTH U IMycKaioT B JoM OIiu, OHa YBOJIBHSIET
Kapny. MaanivH o4eHb paccTpoeHa, Tak Kak Kapia siBiseTcs: BTOpbIM OJIM3KUM
11 He€ yesioBekoM. OHa MCTIBITHIBAET MPUBSI3aHHOCTD K HEM M HE XOUET, YTOOBI
Kapna yxoawmma. MauiiH TakKe 3JIUThCSI HAa CBOIO Mamy 3a yBosibHeHHE KapIibl.
Wnnoma «to break the ice» mepenaer HaTSHYThIC OTHOIICHUS MEXKIY MaTEPhIO U
JIOYEPBIO0 B TOT MOMEHT.

3. Mertadopa:

1)  «I’ve decided baggage carousels are a perfect metaphor for
life....Sometimes you fall off prematurely. Sometimes you get so damaged by
other pieces of luggage falling on your head that you don’t really function
anymore. Sometimes you get lost or forgotten and go around forever and ever.

Onnu onuMchIBaeT KU3Hb, CpaBHUBAs ee ¢ OaraxxHou kapyceinbto. Jlroau,
KaK M 0arax, CTaJKUBAIOTCS C Pa3IUYHBIMA MOMEHTaMH B CBOeH >kxu3HU. OHH
CTAJIKUBAIOTCS C TPYIHOCTSIMHU U OCTAIOTCS CIOMJICHHBIMH, TEPSIFOTCS B )KU3HU U
He MOryT HaiiTu BbIxoj. Kpome Toro, Omnu npuMeHsieT 3Ty Metadopy K CBOEH
CEMBE!

— «In your baggage theory, your mom is one of the bags that gets
damaged?»

He nods.
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— «And your sister? She’s one of the ones that gets lost, goes around and
around forever?»

He nods again.

— «And you?»

— «Same as my sister.»

— «And your dad?»

— «He’s the carousel.»

Takum 00pazoM, MOJYEPKUBAETCS MBICIb O TOM, YTO €r0 OTEl[ UMEET
BJIACTh HAJ BCEMH YJIEHAMH CEMbH. ABTOp YyKa3bIBaeT Ha OE3BICXOJIHOE
noyjokeHue >keHbl M gered. Oren OmM OPUHOCUT B HMX JKHA3Hb CTpax M
CTpaJlaHus, KOHTPOJUPYS KKl IIar U JUKTys cBou mpasmia. Mama Oiu
CIIOMJICHa TIOJ THETOM MyXa H BBIHY)XJIEHA CMHUPUTBCA C IKECTOKHM
oOpamienrieM. Jletn, He uMesi BbIXOJA, WCHBITHIBAIOT JIUIIbL HEHABUCTh U
YyBCTBYIOT IIOTE€PSIHHOCTb.

2)  «My guilt is an ocean for me to drown in.», «Her pain is a dead sea.»

Hcnionp3ys BhIIeniepeunciaeHHbie MeTadophl, aBTOp 00palaeT BHUMaHHE
YUTaTeNsl Ha CHIy YyBCTB, KOTOpPHIE HCIBITHIBAIOT TEPOM. YeEXaB U3 JIOMa,
MbnuH HCHIBITHIBAET OTPOMHYI0 BUHY. OHA 0CO3HAET, CKOJIBKO KEPTB MpUHECTa
ee MaMa, 4ToOBI 00eCIIeUnTh €€ 0e30IacHOCTh. M3JIJTMH ITOHKUMAET, YTO €€ IMoo0er
PAHUT €€ MamMy U 3aCTAaBUT €€ 0YEHb CUJILHO IIEPEKUBATD.

Bropoe npennoxenue onucsiBaeT 60Jab MUCCUC YUTTUED, Korna MaanuH,
y3HaB IMpaBy O CBOCH 00J€3HHU, HE TOTOBA MPOCTUTh MaMy U peIllaeT yexaTh U3
noma. Muccuc Yurtuep Tak 0osutach MOTEPATH JA0Yb, YTO TMOMBITKA HABEYHO
npuBsizaTh €€ K cebe oOepHynach KartacTpodoil W mpuBena K oOpaTHOMY
pe3ynbraTy. MaUIMH He X04eT BUAETHh CBOIO MaMy M HE yBEpEHa, CMOXKET JIU
Korna-HuOyab npocTuTh €. bonb morepu paspeiBaeT aylly MUCCUC YUTTHUEP Ha
YacCTH.

4, MeToHumus:

1)  «The next day Nurse Evil finds another reason to leave me a note.»
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[lomobHoe mpo3BuUIE OTpa)kaeT XapaKTEPUCTUKY HOBOH MeEJCECTPHI
MbanuH, a Takke €€ OTHOUIEHHE K Hel. MOIUIMH O4YeHb NpHBSA3aHa K CBOEHU
npoiuioi Meacectpe Kapie, kotopast cTaHOBUTCS JJI1 HEE APYTOM, TOATOMY OHA
HE TOTOBAa MUPUTHCS CO CTPOTMMH IpaBHJIaMU HOBOM MencecTpbl. C MOMOIIIBIO
JTAHHOTO TMPO3BHUIIA, OHA OMKCHIBAET 00pa3 MEJICECTPhI C €€ COOCTBEHHOM TOUKU
3pEHUsI.

2)  «The three of them — Olly, his mom, and his dad — are on the porch.
Their bodies form a triangle of misery, fear, and anger.»

CnoBa «misery», «fear» u «anger» ucronb3yeTcsi BMECTO UMEH T'epOeB,
YTOOBI OTPA3UTh YyBCTBA, KOTOPHIE UCIIBITHIBAIOT Tepor. Mama OJtu BhIpaykaeT
OecroMOIIHOCTh U €1a00CTh, €ro OTel MPOSBISET XKECTOKOCTh, a Omin
UCTIBITHIBACT 3JI0CTh IO OTHOIIEHUIO K 000uM poauTessiM. OH 3TUTHCS Ha OTIA 33
€ro TUPaHUIO U Ha MaTh 3a TO, UTO OHA BCET/a ONPAaB/IbIBAECT OTIIA U MPOILAET €T0
3a BCE €ro MOCTYIKHU.

S. ['unep6ona: «The thing about my mom’s Bundts is that they are not
very good. Terrible. Actually inedible, very nearly indestructible.»; «I really don’t
know what the Bundt is made of rocks.»

UroOwl mepenath HacMemiku OIid HaAJ TOTOBKOM €ro  Mambl,
ucnonb3ytorcs  rumnepoonsl - «indestructible» u  «made of rocks». Onu
MOTYEPKUBAIOT HEMPUTOAHOCTh Kekca s nuii. Kpome Toro, naHHbIe
BBIpQXEHUS Takke rnepeaaroT UpoHuto Oimu. DTH CTHIMCTHYECKHE CPEICTBA
MOMOTaIOT co3AaTh 00pa3 BECENIOro MOAPOCTKA, KOTOPBIM 32 UPOHUEN MbITAETCS
CKPBITh COOCTBEHHBIE MEPEKUBAHUS U O0JIb.

6. [TapannenbHble KOHCTPYKIIUHN:

1) «I miss talking to him. I miss being in the same room with him, his
physical presence. | miss the way my body was always aware of his. | miss getting
to know him. I miss getting to know the Maddy that [ am when I’'m with him.»

KoHCTpyKIIMM TO3BOJISAIOT YUTATEINIO MOHITHh TIyOHHY 4yBCTB MDPIIIMH K

Omm. OHa HCHBITHIBACT HCTIPCOAOIMMOC KCIAHUC YBUJCTH €TI0 M OKa3aTbCA
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psigoM ¢ HuM. [loBTOpeHHWe cioBa «MISS» TOMYCPKHBAIOT, KaKOH
BCETIOTJIONIAIOIIEH MOKET OBITH TepBas JTI000Bb.

2)  «My mom alone in my white room wondering where everyone she’s
ever loved went. My mom alone in a green field staring down at my grave and
my dad’s grave and my brother’s grave. My mom dying all alone in that house.»

Bo Bpemsi mobGera, mbiciu MbpanuH 3anukieHsl Ha ee Mame. OHa
MIEPEKUBAET 32 TO, KAKyIO 00JIb ¥ CTPAIaHUsI OHA TIPUHECIIA €1 CBOMM TTOCTYITKOM.
JlanHble napaiieibHble KOHCTPYKIMH TEPElaloT KapTUHKU B rojioBe MpainH,
WUTIOCTPUPYIOITNE TOCHENCTBHs ee Oe3paccymHoctd. OHHM Takke CO37aoT
3hPeKkT IUHAMUYHOCTH M JIBMOKEHMHM BO BpeMEHHM. MpoanuH Kak-OyaTo
MPECTABIIET BO3MOKHBIE BapHaHTBhl OYIyIIero, KOTOpble NyramT e€ u
3aCTaBIISIIOT KOPUTH ce0s 3a cBOM arou3Mm. [lapamienbHble KOHCTPYKIMH, a TAKKE
MOBTOPEHUS CJIOB «MY MOMy co3aatoT 3pdekT rpaaamnuu. ABTOpP UCTIOIb3YET ATO
CPEIICTBO, YTOOBI MepeAaTh MEePeKUBAHUS U TPEBOTY MAIJIMH MO OTHOIIECHUIO K
e€ MmaMme.

[TogBoast UTOTH, MOXKHO CKa3aTh, YTO KOHIIENTHI KJIFOYEBBIX CEMEHHBIX
poJiell HarsiAHO TPECTaBICHBl B MPOU3BEACHUH C MTOMOIIBIO JTEKCHUSCKHX, a
TaK)K€ CTWJIMCTHUYECKHX CPEJCTB. ABTOP MACTEPCKH COYETAeT pa3InyHbIC
CpelicTBa, YTOOBI MOAYEPKHYTh YEPThl IepOeB, a TAKXKE BO3JCHCTBOBATH Ha

YyBCTBa U SOMOLIMH YUTATCIIA.

2.4. CpaBHUTEIbHBIA aHAJIN3 KOHIIENITOB B TPOU3BEACHUSX COBPEMEHHOM

JUTEPaATyphl U TUTEPATYPBI IPOILJIOTO BEKa

[TpoaHamu3upoBaB TPH MPOM3BEACHUSA, Mbl NPUIUIA K BBIBOAY, YTO
HOPTPETHI TEPOEB BOILIOIIAIOT KOHIIENTHI, CYIIECCTBYIONIHE B CO3HAHUU JIFOIEH
TOTO WJIK UHOTO BpeMeHH. [Ipu cpaBHEHMH IPOU3BEACHNUI MOXKHO 3aMETUTh, YTO
koHent «Myx» («Husbandy») u «Oten» («Father») Bo Bcex M3 HUX BKIIIOYAET
Takue HperMBbl KaK «KECTOKOCTh» HJIHM «arpeccus». Bee mepcoHaxu mposiBIIsSIOT

CYPOBOCTBb U HECHIPABCINBOCTD 110 OTHOIICHUIO K YJICHAM CBOEH CEMbHU.
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MOo’KHO 3aMeTUTh, YTO KOHIIETIT MOABEPraeTcsi XOTh U HEOOJBLIOMY, HO
U3MEHEHUI0 B cO3HaHuM mroAeil. Ecim B mpoumsBeaenun «3amok bpoyam»
Jxeiimc bpoyay HaBOIUT cTpax Ha BCEX YWICHOB €0 CEMBH, TO B ABYX APYIHX
IIPOAHATIM3UPOBAHHBIX KHHUraX, MOPTPET OTLA YK€ HE BBIMJISIAUT HACTOJBKO
ycTpamaromuM. Kpome TOro, MOXKHO 3aMETUTh, YTO B IPOU3BEACHUAX
COBPEMEHHOM JINTEPATYpPbl KOHUENT YK€ HE BKIIOYAET B ce0s PpeiiMm «BIacThy.
HeocnopuMblii aBTOPUTET U TOMUHUPYIOIIEE MOJIOKEHUE MY>KUYHWHBI B CEMbE
ocnabeBaeT. OTO CBUJETEIBCTBYET 00 H3MEHEHMHM KOHIenTa «Myx»
(«Husband») u «Oteny» («Father») B co3Hanum Jr0ACH.

CeMeiliHasg poJib KEHBl PEAIM3YETCS 4Yepe3 IMOHATHS IOKOPHOCTH,
TEPHEJMBOCTH MU YTroUIMBOCTH. Kak nMTeparype MNpoLLIOro BEKa, TaK U B
COBpPEMEHHOM JuTeparype KoHment «XKena» («Wifey) Bkmrouaer Takue Gpeitmbl
KaK «CMUPEHHE» U IOKOPHOCTHY». OJTHAKO, MOXKHO 3aMETUTh, YTO CO BPEMEHEM
IIpaBa U BO3MOYKHOCTH JKEHIIMHBI CTAHOBATCA upe. B cpaBHenun ¢ Mapraper
bpoyau, nonoxenume Poy3 Mapu VYomic m mare OmmBepa HE HACTOJIBKO
oe3bicxoqHOe. Tak, mpeacTaBieHHbIE 00pa3bl 0TOOPAXKAIOT U3MEHEHHE KOHIIENTA
(GKE€Ha» B CO3HAHUU JIOJEH C TEUEHUEM BPEMEHH.

Konmenr «Marte» («Mother») B Ooublieid cTeneHH peanusyercs ¢
noMoIbeo Ppeiima «3adotay». HecMoTps Ha OTHOIIIEHUE IeTel U MyXKa, MaTepU B
KHUIaXx MCHOBITBIBAIOT OECKOHEYHYIO JI00OBb K CBOMM JETSIM M TOTOBBI
[I0’)KEPTBOBATH BCEM pajau HuX. [I03TOMy MOXKHO clienaTh BBIBOJ, YTO KOHLIEIIT
«Matby» («Mothery») ocraeTcst MpakTHYECKH HEU3MEHHBIM B TCUCHHE BPEMEHHU.

B Bcex npoaHanu3upoBaHHBIX IPOU3BEICHUSX, TOPTPETHI ACTEH SABISIOTCS
BOIUIOIIEHHEM OyHTa, CTpeMJeHHs K Jy4iued xku3Hu. OHU HAYT MPOTUB
YCTaHOBJICHHBIX MPaBUJ, KOTOPHIM CleAyloT ux poautenu. KoHuenrt «aetn» B
JUTEepaType pa3HbIX BpeMEeH B OOJbIICH CTENeHH IMpeacTaBieH (perMom

KIIPOTECT».

2.5. Metoauueckuii KOMILUIEKC yIPaKHEHHUM

91



CornacHo  ®ezpepanbHOMY  TOCYAapCTBEHHOMY  00pa30oBaTEIbHOMY
cranaapty (PI'OC), 0CHOBHOI LIEJIbIO U3YUYEHHS] MTHOCTPAHHOTO SI3bIKa SIBISETCS
(opMUpOBaHHE KOMMYHUKATUBHOM KyJbTyphl yuamuxcsa. Ilomumo 3toro,
IpEeIMET CTAaBUT mepen coOOM psx 3a1ad, TaKMX KaK pa3BUTHE ydalllUXCs B
o0nacTu peuM, pacHIMpEeHUE HX S3bIKOBOTO U OOIIEro Kpyroszopa, a TakkKe
(opMupOBaHKE NPEICTABICHHUS O B3aUMOJICHCTBUU KYJIBTYp U OCO3HaHUE cels
KaK HOCHUTEJIS KyJIbTYpBI U IyXOBHBIX [IEHHOCTeH cBoei Harmu [30].

KoMmmuiekc ynpakHeHHl 10 aHIVIMHCKOMY S3bIKY pa3paboTaH Juis
yuanuxcs crapieit mkois! 10-11 kmaccos.

Ilenp KOMIUIEKCA 3aKIIOYAETCS B PA3BUTUU S3bIKOBBIX KOMIIETEHIUI
yyYaluxcs, a UMEHHO JIEKCUYECKHMX HABBIKOB, HABBIKOB UTEHHUS U TOBOPEHMUS
nyTéM TMPAKTUYECKON padOThl € YMPaKHEHUSMH TIOBBIIIEHHON TPYIHOCTH.
PaGora ¢ nmpeacTaBIeHHBIM  KOMIUIEKCOM  YINpaXHEHUH  (Qopmupyer
IPAKTUYECKUE HABBIKU PA3JIMYHBIX BUJIOB PEUEBOU JEATEIBHOCTH.

CrtpyKTypa KOMIUIEKCA yIPAKHEHUI COCTOUT U3 2 3TAIOB, BKIIOYAIOIINX
B ce0s 11 ynpakHeHui.

Tema TaHHOTO KOMIUIEKCA HAMpaBJIeHa HA 03HAKOMIIEHHE C JIEKCHUYECKUM
MaTepuaigoM, (GOpMHUpPOBAHUE JIEKCUUYECKMX HABBIKOB M 3aKpEIUICHHE YXKe
CYUIECTBYIOIIMX. YTPaXXHEHUs] Pa3BUBAIOT HABBIK UTEHUS, C(HOKYCHPOBAHbI HA
NpOBEPKE TMOHUMAHUS M OCMBICICHUU COJEP)KAHUS TEMbI, AKTHBH3AINH
MBICITUTENIBHOM 1€ATENbHOCTH YUaIUXCSl.

JlanHbIil KOMILIEKC pa3padoTaH ¢ onopoi Ha TpedoBanus OI'OC.

Cornacao ®I'OC, oOyueHue MKOIbHUKOB aHTJIMHCKOMY SI3BIKY B CTapilei
U CpeOHell IIKOoJe HampaBiIe€HO Ha pPa3BUTHE HWHOS3BIYHOW KOMIIETEHILUU.
[1nanupyemble mpeIMeTHbIE pe3yJbTaThl T0KHBI BKIIIOUATh B ce0sl pa3BUTHE:

1)  pedeBoii KOMIETEHIMU (HABBIKK YTCHHUS, TOBOPCHUS, CIYIIAHUS U
MHUChMA);

2)  S3BIKOBOWM KOMIICTCHIMM (OBJIAJICHUE M OICPUPOBAHHE HOBBIMU

A3BIKOBBIMHA CpeI[CTBaMI/I);
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3)  COIMOKYJBTYypHOU KOMIIETEHLIUH (3HaHUE
HAI[MOHAJbHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH CTpaHbl H3y4aeMmMoro S3bIka H
CIIOCOOHOCTH MCTIOIB30BATh 3TU 3HAHMS MPU OOILEHUN);

4)  KOMIIGHCATOPHOM  KOMIETCHIMH (YyMEHHE  KOMIIEHCHPOBATH
HEJI0OCTAaTOYHOCTh 3HAHUM);

5)  yueOHO-TIO3HABATEIILHOM KOMIETEHIIUH (yMeHUs
COBEPIICHCTBOBAHUS YUYEOHO-TIO3HABATEIILHOM JICATEIHHOCTH).

Pa3paboTanHblif HAMU KOMILIEKC YIPa)XXHEHUN OBbLT COCTaBJIEH COIJIACHO
®I'OC u oTBeUaeT NpeabABISIEMbIM TPEOOBAHUAM, & HMEHHO:

1)  oOecneunBaeT GOPMHUPOBAHUE TOJICPAHTHOTO OTHOIICHUS K APYTHM
KyJbTypaM, HX IIEHHOCTSM U BBIPAKCHHOW JMYHOW TMO3HUIMU; PA3BUBAECT
HAllMOHAJIBHOE CAMOCO3HAHUE HA OCHOBE 3HAKOMCTBA C KU3HbIO CBEPCTHUKOB B
JIPYTUX CTpaHax;

2)  obecrieunBaeT (OPMUPOBAHHUE U COBEPIICHCTBOBAHUE WHOS3BIYHON
KOMMYHUKATUBHOW KOMIETEHIIUH; PACIIUPSAET U CUCTEMATU3UPYET MOJIYUECHHbBIE
3HaHUE, Pa3BUBAET YMEHHUE UX MPUMEHEHUS.

3)  oOecrieunBaeT JOCTIIKEHHE JIOTIOPOTOBOIO YPOBHS HHOS3BIYHOU
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIINH;

4) dbopMupyeT W pa3BHBACT MOTHUBAIIMIO K COBEPIICHCTBOBAHUIO
BJIAJCHUS MHOCTPAHHBIM SA3BIKOM, B TOM YHCJI€ Ha OCHOBE HAOJIOACHHS U
CaMOOILICHKH.

JIaHHBIM ~ KOMIUIEKC  MOXET OBITh  HCHOJB30BaH B  KayecTBE
JOTIOJTHUTENBHOTO MaTepualia, HalmpaBJICHHOTO HA IMPOBEPKY, PACUIUPEHHE U
3akperuieHue 3HaHmid 1o TemaMm  «Relationshipsy  YMK  «Spotlight»
O. B. AdanaceeBoit, B. Dsanc, . Hymu nns 11 xnacca. IlpemyioxeHHbie
JIEKCUYECKHE €TMHULIBI B3SITHI U3 | TIIaBbl poMaHa «3aMok bpoyam» (Apunbanba
Kponun) (IIpunoxenue 11). PoMaH cOepX uT HAISIAHYIO pPENpE3CHTALNIO
ceMelHbIX poseil B 19 Beke. Takum 00pa3oM, KOMIUIEKC YIIPaXXHEHUH HAMpaBIIeH
Ha (OpPMUPOBAHHE HABBHIKOB YTEHMSI M HABBIKOB aHaJHM3a XYHAOXKECTBEHHOTO

TCKCTa, a TaK¥XKEC COHHOKYHBTypHOﬁ KOMIICTCHOMH Ha YpPOKax HWHOCTPAaHHOI'O
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A3bIKA. Y4Yalluecs CMOTYT CPaBHUTD MPEACTABICHUE CEMENHBIX poJiel B 19 Beke

C COBPCMCHHBIM IIPCACTABJICHUECM W YKa3aTb Ha HW3MCHCHHA, KOTOPLIC

IMPOU30IIJIN C CEMEHHBIMH POJEIMHA B XOJC pa3BUTHUA O6HI€CTB8,.

1.
1)
2)
3)
4)
5)
2.

3.

Introductory conversation.

what role does family play in every person’s life?

who should be the head of the family?

why is parents’ support so important?

how can people avoid conflicts in the family?

what is the most important thing in a family relationship?

Match the nouns with the adjectives describing the main characters.

1) soft, void a) smile

2) stupendous b) glance

3) masculine and firm C) spirit

4) cold, judicial d) eyes

5) noble e) face

7) threatening f) individuality
8) shining g) grasp

9) sullen h) features
10) worn, tired I) arrogance
11) independent J) character
12) broken k) calm

Choose the right verbs to complete the sentences: command, forbid,

murmur, revive, disobey, disregard, smooth. Then guess what members of the

family the sentences might describe.

A

mo o

He  theinterruption entirely.

Without waiting for areply, she  with an appropriate gesture.
Atlasthe _ inreply, without looking up.

Ifyoudareto  me, God help you!

She made a lot of efforts to the tension.
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F.  The tension of her mind was released and her spirit __ feebly.
G.  She was terrified of her father and he had absolutely _it.

4. Guess the word according to the definition.

Words: superiority, satisfaction, humility, impertinence, arrogance, protest.
A. A strong complaint expressing disagreement, disapproval, or

opposition:

B.  The quality of being unpleasantly proud and behaving as if you are

more important than, or know more than, other people:

C.  The quality of having a modest or low view of one's importance:

D.  Behaviour that is rude and does not show respect, especially someone

older or in a higher position than you:

E.  An unpleasant way of behaving that a person has when they think

they are better than other people:

F. A pleasant feeling that you get when you receive something you

wanted, or when you have done something you wanted to do:

5. Put the right preposition: ahead, upon, at, against, of, upon, with, up,
of. Then comment on family relations, that the sentences represent.

A. Hisgazethenrested  his wife. (husband)

B. Shewasfond  her food. (grandmother)

C. Hewaslooking  too, with something up his sleeve for the future.
(father)

D. Thesunfell _ the sad still pool of her beauty.

E. Shewas __itat first but now she thinks it manly and romantic.

F.  Herewarded her __ anaggrieved look. (son)

G.  She was quite upset __ her clumsy tongue and well aware

her un worthiness. (daughter)
H. Take your sewing, or if you've nothing to do, away to your bed

and leave folks to read in peace! (mother)
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6. According to the suggested synonyms, choose the right phrasal verbs
and complete the sentences: call out, come over from, wave away, puts up with,

fiddle with, crouch over, lead on.

To touch, play with — To criticize —
To dismiss — To tolerate —
To deceive — To bend —

To move from —

People him for his negative comments.

Her grandparents Ireland during the famine.
He the papers on his desk.

Who's been fiddling with the TV again?

| don't know how she him.

She flirted with him and him

He our thanks with a smile.

Guess the character whom the words belong to.

> N0 mmoo®

James Brodie — the hatter and tyrannical patriarch of the Brodie
family.

B.  Mrs. Brodie — James's fragile wife who is never treated as anything
more than a servant by her husband.

C. Mary Brodie — James's elder daughter, also one of the central
characters.

D. Matthew Brodie — James's only son and oldest child in the family.
Failing to live up to his father's expectations because of his softness and frivolity,
so his father wants to send him to India to make him an independent man.

E.  Nessie Brodie — James's younger daughter. She is the only member
of the family that Brodie loves. Her father has high hopes for her. Nessie suffers
from the fact that she spends most of her free time with her books and has no
friends.

F.  Grandma Brodie — James's mother who lives with the Brodie family.

«You're sitting in your father's chair, Mary.»
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«Give it here to me. I'll eat it. We can't have waste in this house.»

«I forgot. I clean forgot. I'll no' do it again.»

«You hold your tongue and speak when you're spoken to,...»

«Oh! yes, Father, anything you like.»

«It's a pleasant thing for a man to get news o' his family from outsiders.»
«It wasn't you, a respectable girl like you.»

«He won't have anything to do with the spirit trade.»

«It's dreadful to hear you speak up to him like that,...»

«If you dare to disobey me, God help you!»

«I'll still have my eye on ye!»

«You've earned a rest. I'll wash up the dishes myself.»

«Come and play draughts first, Mary,...»

«Can I come in, Matt?»

«Now I'll stop; I think I've smoked enough.»

«What a girl you are for asking questions and what questions you do ask!»

8.  Write down words and phrases characterizing the key characters

(mpumep odopmiteHus 3a1aHus yKa3aH B Tabmmie 1):

Tabnuma 1 — [Ipumep odpopmienus 3aganus

James Brodie Margaret Brodie Mary Brodie Matt Brodie Nessie Brodie
(the father) (the mother) (the older (the son) (the younger
daughter) daughter)
Ex.:an

enormous man,
over six feet in
height and with
the shoulders
and neck of a
bull;

9.  Answer the questions on chapter 1.

1)  what does Brodie’s house look like?
2)  why is Grandma Brodie angry at Mary?
3)  what can you tell about Grandma’s attitude to Mary?

4)  what impression does the appearance of Mrs Brodie make? Does she

look happy?
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5)
6)
7)
8)
9)
10)
him?
11)
12)
13)
parents?
14)
15)
16)
17)
10.

what traits of character does Father have?

what animals is Father compared with? Why?

how does Father treat the rest members of the family?

whom is James Brodie proud of?

why does the master of the house forbid Mary to meet Denis?

what is Mary’s reaction on father’s comments? Does she agree with

how many members does the family have?
when does Matthew come home?

what can you say about Matt’s character? Does he respect his

where is Matthew going to travel?

does he seem to like the idea of going abroad?
how does Mary treat her brother?

why does Mary want to go to the fair?

Write a summary on the chapter(10-12 sentences). Use the present

simple tense.

11.

Write a cinquain poem about one of the family roles: mother,

father, children.

Structure of a cinquan poem:

1. A concept (a noun) defining the content of the cinquain;

2. Two adjectives that characterise the concept;

3. Three verbs that illustrate the action of the concept;

4. A phrase(ex.: a proverb) expressing the author's attitude to the
concept;

5. A noun (a synonym or an association) summarising the whole
poem.

For example:

Father

Strong, hardworking
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Protect, work, take care of
The head of the family
Support

BriBoabI IO BTOPOM TI1aBe

Takum oOpazom, HaMHu ObLT MPOBEJEH OTOOP M aHAIIU3 JIGKCUYECKUX U
CTUJIMCTUYECKUX PENPE3CHTAUNN KIIOUEBBIX KOHILIEITOB CEMENHBIX POJIEN TPEX
IIPOU3BENIEHUI XYJI0’)KECTBEHHOM JIMTepaTtypbl. B Xone aHanmu3a Mbl NPUILLIA K
CJIEIYIOLIUM BBIBOJAM:

1)  mopTpeTsl TepoeB B OOJBIICH CTEIIEHH PACKPHIBAIOTCS C MIOMOIIIBIO
IJ1arojoB. [aroyibl sSipKo OTpakalOT BCHBUIBYMBOCTH OTLOB U OYHTYIOIIYIO
npupoxay aerei. Takum 00pa3oM, OHM MOJYEPKUBAIOT JUHAMUYHOCTH 00Pa30B.

2)  xouuentel «Otemy («Father») u «Myx» («Husband») B pasHbie
UCTOPUYECKHE MEPHUOAbl pean3yercs, Kak 4epe3 CXO0XKHe, TaK U pa3jInyHbIe
¢bpeiimpl. OOmmMM peiiMoM, oTpakaromuMu KoHIenTsl «Otery («Fathery) u
«Myx» («Husbandy), sBisieTcst «kecTKoCcTh». B COBpeMEHHOM MHpE KOHIIETITHI
«Oreny («Father») u «Myx» («Husbandy») He BkiTtoUaroT GpeiiMbl «BJIACTH» H
«HeocnopuMblii  aBTopuTeT». TakuM oOpa3om, ocnabeBaeT HeocrnopuMas
Oe3rpaHuyHasl BIacTb MY>KUHUHBI B CEMbE.

3) mnpu aHanM3e HAMHU TakXke ObUI0O OTMEUEHO HW3MCHCHHE
CEMaHTHYECKO# CTpYKTypbl kKoHIenTa «XKena» («Wife»). C TedeHnemM BpeMeHH
HaOmoaeTcsi ocinabeBaHUWE TaKUX YepT, KaK IMOKOPHOCThb, Oe3paziinyue K
COOCTBEHHOU Cyabp0e, 4TO OTpaxkaeTcsi BO (peiiMe «pa3pblB OTHOUIEHUI». B
COBPEMEHHOM XY/JI0XXECTBEHHOM JUCKYPCE KEHIIUHBI B CEMbE OTKa3bIBAKOTCS
OecrpeKOCIOBHO TEPIETh U3/IEBATENLCTBA My*Xel. B olHOM W3 mpousBeaeHui
ATOT HMPOTECT MPOSABIISAETCS B OTBETHBIX ACHCTBUSIX MO OTHOIICHUIO K MYXY, a BO

BTOPOM B PELIEHUN YUTHU OT MYXKa.
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4) B cBOMW oYepenap, KoHmenTt «Matb» («Mothery) He moaBeprest CTOMb
CepbE3HBIM M3MEHEHUsAM. Ha pa3HBIX MCTOPHYECKUX TEPHUOJIaX 3TOT KOHIICTIT
HEU3MEHHO BKJIIOYACT MOHATHS 3a00ThI, 3aIIUTHI U JTIOOBU MO OTHOIIECHHUIO K
JETAM. DTH TIOHATHS WIUTIOCTPUPYIOTCS C MOMOIIBIO0 BKIIOYCHHUS B KOHIICHT
Takux GperiMOB Kak «3a00Ta» U «JTHOOOBBY.

5)  &pyrodl KOHIENT, KOTOPBIA TarKke OBUI TMPOAHATM3UPOBAH, —
koHnent «Jetu» («Childreny). ITopTpeTbl neTeil BhIpakarOT CTpPEMIICHHE K
MIPOTECTY MPOTHB YCTAHOBJICHHBIX OOIIECTBEHHBIX HOPM, a TaK)Ke OYHT MPOTUB
poauTeliel, KOTOpbIe, B CBOIO OYEPelb, SBISIOTCS HOCUTCISAMH  YXKe
CYIIECTBYIOIIUX TpaBwil. OpelM «IpoTeCT», BKIOYCHHBIN B KOHUENT «/leTn»
(«Childreny») ocraércst HeW3MEHHBIM B MPOLIECCE OOMICCTBEHHOTO Pa3BUTHSL.

6)  CTHWIMCTHYECKHE CpEICTBA  WIPAlOT  3HAYUMYKD  pOJIb B
penpe3eHTallud  KIIOYEBBIX  KOHIIENTOB  CEeMEWHbIX poieil. Hambormee
UCTIOJIb3YEMBbIMUA CTHJIUCTHYCCKUMH TIPUEMaMH, MPEACTABISIONUMHU CYIITHOCTb

KIIFOYECBBIX KOHIICIITOB CEMEHMHBIX pOJ'ICﬁ, ABJIAKOTCA SIIUTCTBI 1 UAUOMBI.
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3AK/IIOYEHUE

Takum 00pa3oM, B X0/I€ HAIIETO UCCIEAOBAHUS Mbl PACCMOTPEIN MOHATHS
«XyH0KECTBEHHBIN TUCKYPC», «CEMENHBIN JUCKYPC», «KOHLIENT». MBI BBIIECIHIN
OCHOBHBIE OCOOEHHOCTHU XY/JI0’)KECTBEHHOTO M CEMEUHOT0 TUCKYPCOB. Takxke Mbl
U3YYUITH KIacCU(PUKAINIO KOHIIETITOB, BBIJICINB XY /10°KECTBEHHBIE KOHIICITHI.

g Toro, 4ToObl AOKa3aTh U3MEHEHHE CEMAaHTHMKU KOHLENTOB «OTeny,
«Myx», «Martb», «Kena», «Jletn» B Xoie OOLIECTBEHHOIO Pa3BUTHS, MbI
oOpaTWIINCh K MPOU3BEACHUAM XyI0KECTBEHHON TUTEpaTtypsl. B Hamel padbore
MBI IPOAHAIM3UPOBAIN IOPTPETHI T'€POEB, OTPAKAIOLIUX CEMEUHBIE POJIA B
npousBenaeHusix «3amok bpoynun» (Apunbanbg Kponun), «3aMok U3 cTekiay
(xanuert Yoiic) u «Beck aToT mup» (Hukona FOn).

IIpoBens aHamu3 4yacTel peyd, ¢ IOMOIIbIO KOTOPBIX aKTyaJU3UPYHOTCS
KJIFOYEBBIE KOHLENTHI, MBI BBIICHWIN, 4YTO TIJarojbl SIBISIOTCS CaMOU
MHOTOYUCIICHHOW TPYyHIOM II0 KOJIMYECTBY JIEKCMYECKUX E€IUHUIL. ITO
CBHJIETEJIBCTBYET O TOM, YTO IIOBEIEHHUE I'E€POEB OIMCHIBAECTCS OYEHB SIPKO U
TUHAMUYHO. ['maronsl OCOOEHHO MOAYEPKHUBAIOT BCHBUIBYMBOCTH OTIIOB H
OyHTapCTBO JIeTel B MPOU3BEICHUSIX.

UtoObl pacKpbITh KIIIOUEBbIE KOHUENTHI aBTOPbl MNpUOErarT K
UCIIOJIb30BAaHUIO PA3JIMYHBIX CTWIMCTUYECKUX INPUEMOB. [l pernpeseHTanuu
KJIFOYEBBIX CEMENHBIX POJIEU UCIIOIB3YIOTCS TAKUE CTUIMCTUYECKUE TPUEMBI KaK
MeTadopbl, CpaBHEHHsI U MapajuielibHble KOHCTPYKIMU. B Xone aHanmuza, mbl
BBISICHIIIM, YTO CAMBIMH YacTO YIOTPEOJIIEMbIMH SBJISIOTCS UIMOMBI U STIUTETHI.
OHu [00ABNSIOT JTOMOJHUTEIBHYI0 SMOLMOHAIBHYIO OKpacKy IMopTperam
repoeB.

Paccmotpes JIEKCUYECKHE 17§ CTUJIMCTUYECKHUE IIPUEMBI,
pernpe3eHTupyomnre o0pa3bl TepOoeB, Mbl BBIICIUIN OCHOBHbIE (DpelMBl,
3aKJIIOYCHHBIC B KOHIIETITAX CEMENHBIX POJICH.

Jlanubpie  ¢peilMbl MO3BOJIMJIM MPOBECTH CPABHUTEIBHBIM  aHAIM3

KJIIOYCBBIX KOHIIENTOB ceMeiHbIx posieid. Tak, konment «Otem» («Fathery) u
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«Myx» («Husband») B xome uctopudeckoro pa3BuTHs COXpaHWI Takue Qpeimbl
CBOCH CTPYKTYpBI, KAK «arpeccus», <GKECTOKOCTb», OJHAKO YTpaTWJ TaKOH
dpeiim, kak «HeocmopuMmblii aBToputTeT». Konment «Kena» («Wife») cran
BKJIIOUATh TaKue (PpeiiMbl Kak «OyHT» U «pa3pbiB oTHOLIeHUI». KontenT «Matb»
(«Mother») B pasHble TEepHOABI BPEMEHH OTpaXkaeTcs uYepe3 HEU3MEHHBIC
(dpeliMbl, Takue Kak: «3a00Ta» U «CaMOOTBEPKEHHOCTb». KimtoueBbIM (ppeiimom,
3akmo4éHHbIM B KoHIENT «/[letm» («Childreny) smusiercst dpeiim «mpoTect.
JleTn BeIpa)aroT OTKPBITOE HECOIIACHE ¢ IPUHIMIIAMU U B3TJIA1aMU POIUTENCH.

Kpome Toro, HamMu ObUI HOPEIJIOKEH METOJUYECKUN  KOMILIEKC
yIOpaXHEHNH, OCHOBAaHHBIM Ha IJIaBE€ OJHOIO M3 IPOaHAIU3UPOBAHHBIX HAMU
npousBeneHuil «3amok bpoynn» (Apunbanbaa Kponuna). BeiOpanHbslil poman
HATJISAIHO OTPAYKAET peaIMi CEMENHOM KU3HU B 19 BEKe U CIyKUT MOAXOAS UM
MaTepHaJIoM I aHAIN3a U JAIbHENIIEr0 CpaBHEHNs. MEeTOINYECKUI KOMILIIEKC
COCTOMT M3 9 yIpaXHEHWIl, HANPABICHHBIX HAa W3Y4YEHUE JIEKCUYECKOTO
Marepraiia, a TAKXKE Ha AHAIA3 NPEIIIOKEHHOTO XYJIO0KECTBEHHOTO TEKCTA.
VYopaxkHeHus: CIOCOOCTBYIOT PACIIMPEHUIO CIIOBApHOIO 3amaca, pa3BUTHIO
KOMMYHUKATHUBHBIX  HAaBBIKOB, (bopMHUpPOBAHHIO HAaBBIKOB aHanusa
XyIOXKECTBEHHOIO  TeKcTa. MeETOIWYeCKui  KOMIUIEKC HAamnpasjieH Ha
dhopmMupoBaHUe CIIEYIOIIUX KOMIICTCHIIWMN: peYeBOH, SI3IKOBOM,

COITMOKYJIbTYPHOU, KOMIIEHCATOPHOM U y4eOHO-TT03HABATEIbHON KOMIIETEHIIUH.
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INPUJIOKEHHUE 1

OcHoBHBIE (PpeiitmMbl KOHIIETITOB «Myx» B «OTeI

Konuentsl «Mya» 1 «OTen»

= Opeiim «Pusnueckas cunay = Openim «Bnacte» © OpenM «KecTokocTh»

Pucynok 1.1 — OcHoBHble (pperimMmbl KoHLIENTOB «Myx» 1 «OTtem»
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IHPUJIOXKXEHHUE 2

OcHoBHbIE (PpeiimMbl KOHIIETITOB «Math» U «Kena»

Konnentsl «Matbhb» n «7KeHna

= Opeiim «IlokoprocTh» © Dpeitm «3abotay ® Opeiim «CaMOOTBEP)KEHHOCTHY

Pucynox 2.1 — OcHoBHbie (pperiMbl KoHIIENTOB «Matb» u «KeHa»
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IHPUJIOXKEHME 3

OcHoBHbIE (PpeitMbl KOHIIETITA «JleTr»

Konuenr «/leTm»

" Opeim «CTpax» Opeum «IIporect»

Pucynoxk 3.1 — OcHoBHBIE PpeiiMbl KOHIIENTA «JleTrn»
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IHPUJIOXEHUE 4

OcHoBHBIE Ppeiimbl KoHIIeTTa «MaThb»

Konuent «Martb»

= OpeliM «be30TBETCTBEHHOCTHY Opeitm «HDaHTUIBLHOCTHY

= Opeiim «3aboTa»

Pucynox 4.1 — OcHoBHBIE (PpeiiMbl KOHIENTa «MaTh»
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IHPUJIOKEHHUE 5

OcHoBHBIE PpeiiMbl KOHIIENTOB «Myx» 1 «OTern

Konuentsl «Mya» u «OTen»

= Opeiim «JKecToKOCTbY = @peim «lIpuctpactue Kk anKoromao»

Opeiim «J[1000BbBY

Pucynok 5.1 — OcHoBHbI€ (hpeliMbl KOHIIENTOB «Myx» U «OTer
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IHPUJIOKEHHUE 6

OcHoBHbIE (PpeitMbl KOHIIETITA «JleTr»

Konuenr «/leTm»

56%

= Openm «IIporecT» Openm «I IpuBA3aHHOCTH

Pucynox 6.1 — OcHoBHBIE (PpeiiMbl KOHIIENTA «JleT»
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IHPUJIOXKEHUE 7

OcHoBHBIE PpeiiMbl KOHIIENTa «MaTb»

Konunent «Martb»

= @Opeiitm «3adoTa» Openm «I'uneponeka»

Pucynok 7.1 — OcHoBHbIe (PpeiimMbl KoHIIENTa «MaThb»
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IHPUJIOKEHHUE 8

OcHoBHBIC (PpeiiMbl KoHIIENTa «YKeHay

Konuent «’Kena»

= OpentM «CMUPEHHEY
OpeiM «Pa3pbIiB OTHOILLIEHU D)

Pucynox 8.1 — OcHoBHbIe (pperiMbl KoHIIENTA «KeHay
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IHPUJIOXKEHHUE 9

OcHoBHBIE (PpeiitmMbl KOHIIETITOB «Myx» B «OTeI

Konuentsl «Myx» u «OTtem

53%

= OpenM «Arpeccus
OpeiiMm «IIpucTpacTre K alIKOroar

Pucynok 9.1 — OcHoBHbIe (ppeiimbl KOHIIENTOB «Myx» 1 «OTer
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IMTPUJIOKEHUE 10

OcHoBHbIE (PpeitMbl KOHIIETITA «JleTr»

Konuenr «/leTm»

= @OpeiiM «JIr000BbY Operm «IIporecT»

Pucynok 10.1 — OcHoBHbIe ¢peiiMbl KOHIIETTa «/[eTh»
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IMPUJIO)KEHUE 11

«3amok bpoyan», rnasa 1
HATTER'S CASTLE
BY A.J. CRONIN

BOOK |

THE spring of 1879 was unusually forward and open. Over the Lowlands
the green of early corn spread smoothly, the chestnut spears burst in April, and
the hawthorn hedges flanking the white roads which laced the countryside
blossomed a month before time. In the inland villages farmers exulted cautiously
and children ran barefooted after watering carts; in the towns which flanked the
wide river the clangour of the shipyards lost its insistence and, droning through
the mild air, mounted to the foothills behind, where the hum of a precocious bee
mingled with it and the exuberant bleating of lambs overcame it; in the city, clerks
shed their coals for coolness and lolled in offices, execrating the sultry weather,
the policy of Lord Beaconsfield, the news of the Zulu War, and the high cost of
beer.

Over Levenford, on this early day of May, thin wisps of cloud had hung
languidly in the tired air, but now in the late afternoon these gossamer filaments
moved slowly on to activity. A warm breeze sprang up and puffed them across
the sky, when, having propelled them out of sight, it descended upon the town,
touching first the high historic rock which marked the confluence of the tributary

Leven with its parent stream, and which stood, a landmark, outlined clearly
against the opal sky like the inert body of a gigantic elephant. The mild wind
circled the rock, then passed quickly through the hot, mean streets of the adjoining
Newtown and wandered amongst the tall stocks, swinging cranes and the ribbed
framework of half-formed ships in the busy yards of Latta and Company along
the river's mouth. Next it wafted slowly along Church Street, as befitted the
passage of a thoroughfare dignified by the Borough Hall, the Borough Academy
and the Parish Church, until, free of the sober street, it swirled jauntily in the
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advantageously open space of the Cross, moved speculatively between the rows
of shops in the High Street, and entered the more elevated residential district of
Knoxhill.

But here it tired quickly of sporting along the weathered, red sand-stone
terraces and rustling the ivy on the old stone houses, and seeking the countryside
beyond, passed inland once more, straying amongst the prim villas of the select
quarter of Wellhall, and fanning the little round plots of crimson-faced geraniums
in each front garden. Then, as it drifted carelessly along the decorous thoroughfare
which led from this genteel region to the adjacent open country, suddenly it
chilled as it struck the last house in the road.

This was a singular dwelling. In size it was small, of such dimensions that
it could not have contained more than seven rooms; in its construction solid, with
the hard stability of new grey stones; in its architecture unique.

The base of the house had the shape of a narrow rectangle with the wider
aspect directed towards the street, with walls which arose, not directly from the
earth, but from a stone foundation a foot longer and wider than themselves, and
upon which the whole structure seemed to sustain itself like an animal upon its
deep-dug paws. The frontage arising from this supporting pedestal reared itself
with a cold severity to terminate in one half of its extent in a steeply pitched gable
and in the other in a low parapet which ran horizontally to join another gable,
similarly shaped to that in front, which formed the coping of the side wall of the
house. These gables were peculiar, each converging in a series of steep right-
angled steps to a chamfered apex which bore with pompous dignity a large round
ball of polished grey granite and, each in turn, merging into and becoming
continuous with the parapet which, ridged and serrated regularly and deeply after
the fashion of a battlement, fettered them together, forming thus a heavy stone-
linked chain which embraced the body of the house like a manacle.

At the angle of the side gable and the front wall, and shackled likewise by
this encircling fillet of battlement, was a short round tower, ornamented in its

middle by a deep-cut diamond-shaped recess, carved beneath into rounded,
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diminishing courses which fixed it to the angle of the wall, and rising upwards to
crown itself in a turret which carried a thin, reedy flagstaff. The heaviness of its
upper dimensions made the tower squat, deformed, and gave to it the appearance
of a broad frowning forehead disfigured by a deep grooved stigma; while the two
small embrasured windows which pierced it brooded from beneath the brow like
secret, close-set eyes.

Immediately below this tower stood the narrow doorway of the house, the
lesser proportion of its width giving it a meagre, inhospitable look, like a thin
repellent mouth, its sides ascending above the horizontal lintel in a steep ogee
curve encompassing a shaped and gloomy filling of darkly stained glass and
ending in a sharp lancet point. The windows of the dwelling, like the doorway,
were narrow and unbevelled, having the significance merely of apertures stabbed
through the thickness of the walls, grudgingly admitting light, yet sealing the
interior from observation.

The whole aspect of the house was veiled, forbidding, sinister; its purpose
likewise hidden and obscure. From its very size it failed pitifully to achieve the
boldness and magnificence of a baronial dwelling, if this, indeed, were the object
of its pinnacle, its ramparts and the repetition of its sharp-pitched angles. And yet,
in its coldness, hardness and strength, it could not be dismissed as seeking merely
the smug attainment of pompous ostentation. Its battlements were formal but not
ridiculous; its design extravagant but never ludicrous; its grandiose architecture
contained some quality which restrained merriment, some deeper, lurking, more
perverse motive, sensed upon intensive scrutiny, which lay about the house like a
deformity and stood within its very structure like a violation of truth in stone.

The people of Levenford never laughed at this house, at least never openly.
Something, some intangible potency pervading the atmosphere around it, forbade
them even to smile.

At the back of the house was a square grassy patch furnished at its corners
with four iron clothes poles and surrounded by a high stone wall, against which

grew a few straggling currant bushes, sole vegetation of this travesty of a garden,
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except for a melancholy tree which never blossomed and which drooped against
a window of the kitchen.

Through this kitchen window, screened though it was by the lilac tree, it
was possible to discern something of the interior. The room was plainly visible as
commodious, comfortably though not agreeably furnished, with horsehair chairs
and sofa, an ample table, with a bow-fronted chest of drawers against one wall
and a large mahogany dresser flanking another. Polished wax-cloth covered the
floor, yellow varnished paper the walls, and a heavy marble timepiece adorned
the mantelpiece, indicating by a subtle air of superiority that this was not merely
a place for cooking, which was, indeed, chiefly carried on in the adjacent scullery,
but the common room, the living room of the house where its inhabitants partook
of meals, spent their leisure, and congregated in their family life.

At present the hands of the ornate clock showed twenty minutes past five,
and old Grandma Brodie sat in her corner chair by the range, making toast for tea.
She was a large-boned, angular woman shrunken but not withered by her seventy-
two years, shrivelled and knotted like the bole of a sapless tree, dried but still hard
and resilient, toughened by age and the seasons she had seen. Her hands,
especially, were gnarled, the joints nodular with arthritis. Her face had the colour
of a withered leaf and was seamed and cracked with wrinkles; the features were
large, masculine and firm; her hair, still black, was parted evenly in the middle,
showing a straight white furrow of scalp, and drawn tight into a hard knob behind;
some coarse short straggling hairs sprouted erratically like weeds from her chin
and upper lip. She wore a black bodice and shawl, a small black mutch, a long
trailing skirt of the same colour and elastic-sided boots which, although large,
plainly showed the protuberance of her bunions and the flatness of her well-
trodden feet.

As she crouched over the fire, the mutch slightly askew from her exertions,
supporting the toasting fork with both tremulous hands, she toasted two slices of
bread with infinite care, thick pieces which she browned over gently, tenderly,

leaving the inside soft, and when she had completed these to her satisfaction and
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placed them on that side of the plate where she might reach out quickly and
remove them adroitly at once, whenever the family sat down to tea, she
consummated the rest of her toasting negligently, without interest. While she
toasted she brooded. The sign of her brooding was the clicking of her false teeth
as she sucked her cheeks in and out. It was simply an iniquity, she reflected, that
Mary had forgotten to bring home the cheese. That girl was getting more careless
than ever and as undependable in such important matters as a half-witted ninny.
What was tea to a woman without cheese? Fresh Dunlop cheese! The thought of
it made her long upper lip twitch, sent a little river of saliva drooling from the
corner of her mouth.

As she ruminated, she kept darting quick recriminative glances from under
her bent brows at her granddaughter, Mary, who sat in the opposite corner in the
horsehair armchair, hallowed to her father's use, and by that token a forbidden
seat.

Mary, however, was not thinking of cheese, nor of the chair, nor of the
crimes she committed by forgetting the one and reclining in the other. Her soft
brown eyes gazed out of the window and were focused upon the far-off distance
as if they saw something there, some scene which shaped itself enchantingly
under her shining glance.

Occasionally her sensitive mouth would shape itself to smile, then she
would shake her head faintly, unconsciously, activating thus her pendant ringlets
and setting little lustrous waves of light rippling across her hair. Her small hands,
of which the skin wore the smooth soft texture of petals of magnolia, lay palm
upwards in her lap, passive symbols of her contemplation. She sat as straight as a
wand and she was beautiful with the dark serene beauty of a deep tranquil pool
where waving wands might grow. Upon her was the unbroken bloom of youth,
yet, although she was only seventeen years of age, there rested about her pale face

and slender unformed figure a quality of repose and quiet fortitude.
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At last the old woman's growing resentment jarred her into speech. Dignity
forbade a direct attack, and instead she said, with an added bitterness from
repression:

"You're sitting in your father's chair, Mary."

There was no answer.

"That chair you're sitting in is your father's chair, do you hear?"

Still no answer came; and, trembling now with suppressed rage, the crone
shouted:

"Are you deaf and dumb as well as stupid, you careless hussy? What made
you forget your messages this afternoon ? Every day this week you've done
something foolish. Has the heat turned your head ?"

Like a sleeper suddenly aroused, Mary looked up, recollected herself and
smiled, so that the sun fell upon the sad still pool of her beauty.

"Were you speaking, Grandma?" she said.

"No!" cried the old woman coarsely. "l wasn’t speaking. | was just opening
my mouth to catch flies. It's a ground way of passing the time if you've nothing to
do. I think ye must have been trying it when ye walked down the town this
afternoon, but if ye shut your mouth and opened your eyes you might mind things
better."

At that moment Margaret Brodie entered from the scullery, carrying a large
Britannia metal teapot and walking quickly with a kind of shuffling gait, taking
short flurried steps with her body inclined forward, so that, as this was indeed her
habitual carriage, she appeared always to be in a hurry and fearful of being late.
She had discarded the wrapper in which she did the housework of the day for a
black satin blouse and skirt, but there were stains on the skirt and a loose tape
hung untidily from her waist, whilst her hair straggled untidily about her face. Her
head she carried perpetually to one side. Years before, this inclination had been
affected to exhibit resignation and true Christian submission in periods of trial or
tribulation, but time and the continual need for the expression of abnegation had

rendered it permanent. Her nose seemed to follow this deviation from the vertical,
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sympathetically perhaps, but more probably as the result of a nervous tic she had
developed in recent years of stroking the nose from right to left with a movement
of the back of her hand. Her face was worn, tired and pathetic; her aspect bowed
and drooping, yet with an air as if she continually flogged her jaded energies
onwards. She looked ten years older than her forty-two years. This was Mary's
mother, but now they seemed as alien and unrelated as an old sheep and a young
fawn.

A mistress from necessity of every variety of domestic situation™ Mamma,
for so Mrs. Brodie was named by every member of the house, envisaged the old
woman's rage and Mary's embarrassment at a glance.

"Get up at once, Mary," she cried. "It's nearly half-past five and the tea not
infused yet. Go and call your sister. Have you finished the toast yet, Grandma?
Gracious! You have burned a piece. Give it here to me. I'll eat it. We can't have
waste in this house.” She took the burned toast and laid it ostentatiously on her
plate, then she began needlessly to move everything on the tea table as if nothing
had been done right and would, indeed, not be right until she had expiated the sin
of the careless layer of the table by the resigned toil of her own exertions.

"Whatna way to set the table!" she murmured disparagingly, as her daughter
rose and went into the hall.

"Nessie Nessie," Mary called. "Tea time tea time!"

A small treble voice answered from upstairs, singing the words:

"Coming down! Wait on me!"

A moment later the two sisters entered the room, providing instantly and
independent of their disparity in years for Nessie was twelve years old a striking
contrast in character and features. Nessie differed diametrically from Mary in
type. Her hair was flaxen, almost colourless, braided into two neat pigtails, and
she had inherited from her mother those light, inoffensive eyes, misty with the
delicate white-flecked bluencss of speedwells and wearing always that soft
placating expression which gave her the appearance of endeavouring continually

to please. Her face was narrow with a high delicate white forehead, pink waxen
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doll's cheeks, a thin pointed chin and a small mouth, parted perpetually by the
drooping of her lower lip, all expressive, as was her present soft, void smile, of
the same immature and ingenuous, but none the less innate weakness.

"Are we not a bit early tonight, Mamma?" she asked idly as she presented
herself before her mother for inspection.

Mrs. Brodie, busy with the last details of her adjustments, waved away the
question.

"Have ye washed your hands?" she answered without looking at her. Then
with a glance at the clock and without waiting for a reply, she commanded with
an appropriate gesture, u Sit in!"

The four people in the room seated themselves at table, Grandma Brodie
being, as usual, first. They sat waiting, while Mrs. Brodie's hand poised itself
nervously upon the tea cosy; then into the silence of their expectation came the
deep note of the grandfather's clock in the hall as it struck the half hour and at the
same moment the front door clicked open and was firmly shut. A stick rattled into
the stand; heavy footfalls measured themselves along the passage; the kitchen
door opened and James Brodie came into the room. He strode to his waiting chair,
sat down, stretched forward his hand to receive his own special large cup,
brimming with hot tea, received from the oven a large plateful of ham and eggs,
accepted the white bread especially cut and buttered for him, had hardly seated
himself before he had begun to eat. This, then, was the reason of their punctual
attendance, the explanation of their bated expectancy, for the ritual of immediate
service for the master of the house, at meal times as in everything, was amongst
the unwritten laws governing the conduct of this household.

Brodie ate hungrily and with obvious enjoyment. He was an enormous man,
over six feet in height and with the shoulders and neck of a bull. His head was
massive, his grey eyes small and deep set, his jaw hard and so resolutely muscular
that as he chewed, large firm knobs rose up and subsided rhythmically under the
smooth brown jowl. The face itself was broad and strong and would have been

noble but for the insufficient depth of the forehead and the narrow spacing of the
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eyes. A heavy brown moustache covered his upper lip, partly hiding the mouth;
but beneath this glossy mask his lower lip protruded with a full and sullen
arrogance.

His hands were huge, and upon the backs of these and also of the thick
spatulate fingers dark hairs grew profusely. The knife and fork gripped in that
stupendous grasp seemed, in comparison, foolishly toyish and inept.

Now that Brodie had commenced to eat it was permissible for the others to
begin, although for them, of course, there was only a plain tea; and Grandma
Brodie led the way by fastening avidly upon her soft toast. Sometimes, when her
son was in a particularly amiable humour, he would boisterously help her to small
titbits from his plate, but to-night she knew from his demeanour that this rare treat
would not come her way, and she resignedly abandoned herself to such limited
savour as the food at her disposal provided. The others began to partake of the
meal in their own fashion. Nessie ate the simple food heartily, Mary absent-
mindedly, while Mrs. Brodie, who had privately consumed a small collation an
hour before, trifled with the burnt bread upon her plate with the air of one who is
too frail, too obsessed by the consideration of others, to eat.

An absolute silence maintained, broken only by the sucking sound which
accompanied the application of the moustache cup to the paternal lips, the
clanking of Grandma's antiquated dentures as she sought to extract the fullest
enjoyment and nutriment from the meal, and an occasional sniff from Mamma's
refractory nose. The members of this strange family tea party manifested neither
surprise, amusement, embarrassment nor regret at the absence of conversation,
but masticated, drank, swallowed without speech, whilst the minatory eye of
Brodie dominated the board. When he chose to be silent then no word might be
spoken, and to-night he was in a particularly sullen mood, lowering around the
table and between mouthfuls casting a black glower upon his mother who, her
eagerness rendering her unconscious of his displeasure, was sopping her crusts in
her teacup.

At last he spoke, addressing her.
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"Are you a sow to eat like that, woman?"

Startled, she looked up, blinking at him. "Eh, what, James? What for, what
way?"

"What way a sow would eat, slushing and soaking its meat in the trough.
Have you not got the sense to know when you eating like a greedy pig? Put your
big feet in the trough as well, and then you'll be happy and comfortable. Go on!
Get down to it and make a beast of yourself. Have ye no pride or decency left in
the dried-up marrow of your bones?"

"I forgot. | clean forgot. I'll no' do it again. Ay, ay, I'll remember."

In her agitation she belched wind loudly.

"That's right," sneered Brodie. "Remember your pretty manners, you old
faggot." His face darkened. "It's a fine thing that a man like me should have to put
up with this in his own house.” He thumped his chest with his huge fist, making
it sound like a drum.

"Me," he shouted, "me!" Suddenly he stopped short, glared around from
under his lowered bushy eyebrows and resumed his meal.

Although his words had been angry, nevertheless he had spoken, and by the
code of unwritten laws the ban of silence was now lifted.

"Pass your father's cup, Nessie, and I'll give him some fresh tea. I think it's
nearly out," inserted Mrs. Brodie propitiatingly.

"Very well, Mamma."

"Mary dear, sit up straight and don't worry your father. I'm sure he's had- a
hard day."

"Yes, Mamma," said Mary, who was sitting up straight and worrying
nobody.

"Pass the preserves to your father then."

The smoothing down of the ruffled lion had commenced, and was to be
continued, for after waiting a minute Mamma began again on what was usually a
safe lead.

"Well, Nessie dear, and how did you get on at the school to-day?"
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Nessie started timidly. "Quite well, Mamma."

Brodie arrested the cup he was raising to his lips.

"Quite well? You're still top of the class, aren't you?"

Nessie's eyes fell. "Not to-day, Father! only second!"

"What! You let somebody beat you! Who was it? Who went above ye?"

"John Grierson."

"Grierson! That sneaking corn hawker's brat! That low-down bran masher!
He'll crow about it for days. What in God's name came over you? Don't you realize
what your education is going to mean to you?"

The small child burst into tears.

"She's been top for nearly six weeks, Father,” put in Mary bravely, "and the
others are a bit older than her."”

Brodie withered her with a look.

"You hold your tongue and speak when you're spoken to," he thundered.
"I'll have something to say to you presently; then you'll have plenty of chance to
wag your long tongue, my bonnie woman."

"It's that French," sobbed Nessie. "l can't get those genders into my head.
I'm all right with my sums and history and geography but | can't do that other. |
feel as if 111 never get it right.”

"Not get it right! | should think you will get it right you're going to be
educated, my girl. Although you're young, they tell me you've got the brains my
brains that have come down to you, for your mother's but a half-witted kind of
creature at the best o' times - and I'll see that you use them. You'll do double home
work to-night."”

"Oh! yes, Father, anything you like," sighed Nessie, choking convulsively
over a final sob.

"That's right." A transient unexpected gleam of feeling, which was partly
affection, but to a far greater extent pride, lit up Brodie's harsh features like a

sudden quiver of light upon a bleak rock.
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"Well show Levenford what my clever lass can do. I'm looking ahead and
| can see it. When we've made ye the head scholar of the Academy, then you'll
see what your father means to do with you. But ye must stick in to your lessons,
stick in hard." He raised his eyes from her to the distance, as though contemplating
the future, and murmured, "We'll show them." Then he lowered his eyes, patted
Nessie's bowed, straw-coloured head, and added, "You're my own lass, right
enough! Ye'll be a credit to the name of Brodie."

Then as he turned his head, his gaze lit upon his other daughter, and
immediately his face altered, his eye darkened.

"Mary!"

"Yes, Father."

"A word with you that's so ready with your jabbering tongue!"

In his sardonic irony he became smooth, leaning back in his chair and
weighing his words with a cold, judicial calm.

"It's a pleasant thing for a man to get news o' his family from outsiders. Ay,
it's a roundabout way, no doubt, and doesn’t reflect much credit on the head o' the
house but that's more or less a detail, and it was fair stimulating for me to get news
0' ye the day that nearly made me spew." As he continued his tone chilled
progressively. "But in conversation with a member of the Borough Council to-
day | was informed that you had been seen in Church Street in conversation with
a young gentleman, a very pretty young gentleman.” He showed his teeth at her
and continued cuttingly, "Who | believe is a low, suspicious character, a worthless
scamp."

In a voice that was almost a wail, Mrs. Brodie feebly interposed:

"No! no! Mary! It wasn't you, a respectable girl like you. Tell your father it
wasn't you."

Nessie, relieved to be removed from the center of attention, exclaimed
unthinkingly:

"Oh! Mary, was it Denis Foyle?"

128



Mary sat motionless, her glance fixed upon her plate, a curious pallor
around her lips; then, as a lump rose in her throat, she swallowed hard, and an
unconscious force drove her to say in a low firm voice:

"He's not a worthless scamp."

"What!" roared Brodie. "You're speaking back to your own father next and
for a low-down Irish blackguard! A blackthorn boy! No! Let these paddies come
over from their bogs to dig our potatoes for us but let it end at that. Don't let them
get uppish. Old Foyle may be the smartest publican in Darroch, but that doesn't
make his son a gentleman."

Mary felt her limbs shake even as she sat. Her lips were stiff and dry,
nevertheless she felt compelled to say, although she had never before dared argue
with her father:

"Denis has got his own business, Father. He won't have anything to do with
the spirit trade. He's with Findlay and Company of Glasgow. They're big tea
importers and have nothing at all to do with with the other business."

"Indeed, now," he sneered at her, leading her on. "That's grand news. Have
ye anything more ye would like to say to testify to the noble character of the
gentleman. He doesn’t sell whisky now. It's tea apparently. What a godly
occupation for the son of a publican! Well, what next?"

She knew that he was taunting her, yet was constrained to say, appeasingly:

"He's not just an ordinary clerk, Father. He's well thought of by the firm.
He goes around the country on business for them every now and then. He.. he
hoped he might get on might even buy a partnership later."

"Ye don't say," he snarled at her. "Is that the sort of nonsense he's been
filling up your silly head with not an ordinary clerk just a common commercial
traveller is that it? Has he not told ye he'll be Lord Mayor o' London next? It's just
about as likely! The young pup!”

With tears streaming down her cheeks Mary again interposed, despite a

wail of protest from Mamma.
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"He's well liked, Father! Indeed he is! Mr. Findlay takes an interest in him.
| know that."

"Pah! Ye don't expect me to believe what he tells ye. It's a pack of lies, a
pack of lies," he shouted again, raising his voice at her. "He's a low-down scum.
What can ye expect from that kind of stock? Just rottenness. It's an outrage on me
that ye ever spoke to him. But ye've spoken to him for the last time." He glared at
her compellingly, as he repeated fiercely, "No! Ye'll never speak to him again. |
forbid it."

"But, Father," she sobbed, "oh! Father, I - 1 "

"Mary, Mary, don't dare answer your father back! It's dreadful to hear you
speak up to him like that,” came Mamma's voice from the other end of the table.
But although its purpose was to propitiate, her interjection was on this occasion a
tactical error and served only to direct momentarily the tyranny of Brodie's wrath
upon her own bowed head, and with a jerk of his eyes he flared at her:

"What are you yammering about? Are you talking or am 1? If ye've
something to say then we'll all stop and listen to the wonder o' it, but if ye've
nothing to say, then keep your mouth shut and don't interrupt. You're as bad as
she is. It's your place to watch the company she keeps." He snorted and, after his
habit, paused forcibly, making the stillness oppressive, until the old grandmother,
who had not followed the trend of the talk or grasped the significance of the
intermission, but who sensed that Mary was in disgrace, allowed the culmination
of her own feelings to overcome her, and punctuated the silence by suddenly
calling out, in a rancorous senile tone:

"She forgot her messages the day, James. Mary forgot my cheese, the
heedless thing she is;" then, her ridiculous spleen vented, she immediately
subsided, muttering, her head shaking as with a palsy.

He disregarded the interruption entirely and returning his eyes to Mary,
slowly repeated:

"l have spoken. If you dare to disobey me, God help you! And one more

point. This is the first night of Levenford Fair. | saw the start o' the stinking
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geggies on my way home. Remember! No child of mine goes within a hundred
yards of that show ground. Let the rest of the town go; let the riff-raff of the
countryside go; let all the Foyles and their friends go; but not one of James
Brodie's family will so demean themselves. | forbid it."

His last words were heavy with menace as he pushed back his chair, heaved
up his huge bulk and stood for an instant upright, dominating the small feeble
group beneath him. Then he strode to his armchair in the corner and sat down,
swept his adjacent piperack with the automatic action of established habit,
selected a pipe by sense of touch alone, withdrew it and, taking a square leather
tobacco pouch from his deep side pocket, opened the clasp and slowly filled the
charred bowl; then he lifted a paper spill from the heap below the rack, bent
heavily forward, ignited the spill at the fire and lit his pipe. Having accomplished
the sequence of actions without once having removed his threatening eyes from
the silent group at table, he smoked slowly, with a wet, protruding underlip, still
watching the others, but now more contemplatively, more with that air of calm,
judicial supremacy. Although they were accustomed to it, his family inevitably
became depressed under the tyranny of this cold stare, and now they conversed in
low tones; Mamma's colour was still high; Mary's lips still trembled as she spoke;
Nessie fiddled with her teaspoon, dropped it, then blushed shamefully as though
discovered in a wicked act; the old woman alone sat impassive, pervaded by the
comfortable sense of her repletion.

At this moment there were sounds of someone entering the house, and
presently a young man came into the room. He was a slender youth of twenty-
four, pale-faced and with a regrettable tendency towards acne, his look slightly
hangdog and indirect, his dress as foppish as his purse and his fear of his father
would allow, his hands, particularly noticeable, being large, soft, dead white in
colour, with the nails cut short to the quick, leaving smooth round pads of flesh at
the finger ends. He sidled into a chair without appearing to regard anyone in the
room, accepted silently a cup of tea which Mamma handed him and began to eat.

This, the last member of the household, was Matthew, sole son and, therefore,
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heir to James Brodic. He was permissibly late for this meal because, being
employed as a clerk in the ship stores department in Latta's Shipyard, his hours of
work did not cease until six o'clock.

"Is your tea right. Matt?" asked his mother solicitously, in a low voice,

Matthew permitted himself to nod silently.

"Have some of that apple jelly, dear. It's real nice,” begged Mamma in an
undertone. "You're looking a bit tired the night. Have ye had a lot to do in the
office today?"

He jerked his head noncommittally whilst his pale, bloodless hands moved
continuously, cutting his bread into small accurate squares, stirring the tea,
drumming upon the tablecloth; he never allowed them to be still, moving them
amongst the equipage of the table like an acolyte performing some hasty
sacramental rite upon an altar. The downcast look, the bolted mouthfuls, this
uneasy inquietude of his hands were the reactions upon his unstable nerves of that
morose paternal eye brooding behind his back.

"More tea, son?" whispered his mother, stretching out her hand for his cup.
"Try these water biscuits too, they're new in to-day;" then adding, as a sudden
thought struck her, "Has your indigestion bothered you to-day?"

"Not too bad,"” at last he murmured in reply, without looking up.

"Eat your tea slowly then, Matt,” cautioned Mamma confidently. "I
sometimes think ye don't chew your food enough. Don't hurry!"

"Got to see Agnes to-night, though, Mamma," he whispered reprovingly,
as though justifying his haste.

She moved her head in a slow, acquiescent comprehension.

Presently the old grandmother arose, sucking her teeth and brushing the
crumbs from her lap, wondering, as she took her chair, if her son would talk to
her to-night. When in the humour he would regale her with the choicer gossip of
the town, shouting to her of how he had got the better of Waddel and taken him
down a peg, how Provost Gordon had slapped him heartily upon the back at the

Cross, how Paxton's business was going down the hill. No one was ever praised
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in these conversations, but they were delicious to her in their disparaging
piquancy, toothsome in their sarcastic aspersion, and she enjoyed them
immensely, fastening upon each morsel of personal information and devouring it
greedily, savouring always the superiority of her son over the victim of the
discussion.

But tonight Brodie kept silent, occupied by his reflections which, mellowed
by the solace of his pipe, flowed into a less rancorous channel than that which
they had followed at table. He would, he considered, have to tame Mary, who,
somehow, did not seem like his child; who had never bowed down to him as lowly
as he desired, from whom he had never received the full homage accorded him by
the others. She was getting a handsome lassie though, despite her unsubdued
nature took the looks from him but he felt he must, tor his own satisfaction and
her good, subdue that independent spirit. As for her acquaintance with that Denis
Foyle, he was glad that the noise of it had reached his ears, that he had crushed
the affair at the outset.

He had been astounded at her temerity in answering him as she had done
to-night and could find no reason for it, but now that he had marked that tendency
towards insubordination, he would watch her more carefully in the future and
eradicate it utterly should it again occur.

His gaze then rested upon his wife, but only for an instant; considering it
her only worth that she saved him the expense of a servant in the house, he quickly
looked away from her with an involuntary, distasteful curl of his lips, and turned
his mind to pleasanter things.

Yes, there was Matthew, his son! Not a bad lad; a bit sly and soft and sleek
perhaps; wanted watching; and spoiled utterly by his mother. But going to India
would, he hoped, make a man of him. It was getting near the time now and in only
two or three weeks he would be off to that fine job Sir John Latta had got for him.
Ah! Folks would talk about that! His features relaxed, as he considered how

everyone would recognize in this appointment a special mark of Sir John's favour
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to him, and a further tribute to his prominence in the town, how, through it, his
son's character would benefit and his own importance increase.

His eye then fell upon his mother, less harshly, and with a more indulgent
regard than that he had directed towards her at table. She was fond of her food,
and even as she sat nodding over the fire he read her mind shrewdly, knew that
she was already anticipating, thinking of her next meal, her supper of pease brose
and buttermilk. She loved it, repeated like a wise saw, "There's nothing like brose
to sleep on! It's like a poultice to the stomach.” Ay! Her god was her belly, but
losh! she was a tough old witch. The older she got, the tougher she grew; she must
have good stuff in her to make her last like that, and even now she looked, to his
mind, good for another ten years. If he wore as well as that, and he might wear
better, he would be satisfied.

Finally he looked at Nessie and immediately his bearing became tinged,
almost imperceptibly, with a faint indication of feeling, not manifest by any
marked change of feature, but by his eye, which became flecked with a softer and
more considerate light. Yes! Let Mamma keep her Matt, ay, and Mary too Nessie
was his. He would make something of her, his ewe lamb. Although she was so
young she had the look of a real smart wee thing about her and the Rector had
said to him only the other night that she had the makings of a scholar if she stuck
in hard to her work. That was the way to do it. Pick them out young and keep
them at it. He was looking ahead too, with something up his sleeve for the future.
The Latta Bursary! The crowning success of a brilliant scholastic career. She had
it in her to take it, if she was nursed the right way. Gad! What a triumph! A girl
to win the Latta the first girl to win it, ay, and a Brodie at that! He would see that
she did it. Mamma had better keep her soft spoiling hands off his daughter. He
would see to that.

He did not quite know what he would make of her, but education was
education; there were degrees that could be taken later on at college, and triumphs
to be won. They all knew in the Borough that he was a man of progress, of broad

and liberal ideas, and he would bring this more emphatically before them, yes,
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ram it into their silly mouths. "Did ye hear the latest!" he could hear them chatter.
"That clever lass of Brodie's is away up to the College ay, she's taken the Latta
fair scooped the pool at the Academy, and he's letting her travel up and down to
the University. He's a liberal-minded man for sure, It's a feather in his bonnet right
enough."”

Yes! He would show them in the town. His chest expanded, his nostrils
quivered, his eye became fixed and distant, as he gave rein to his fancy, while his
unnoticed pipe went out and grew cold. He would make them recognize him,
make them look up to him, would force them somehow, some day, to see him as
he really was.

The thought of Nessie faded gradually from his mind and he ceased to
contemplate her future but, making himself the central figure of all his mental
pictures, steeped himself delightfully in the glory she would bring to his name.

At length he bestirred himself. He knocked out the ashes of his pipe,
replaced it in the rack and, with a last silent survey of his family, as though to say,
"l am going, but remember what I've said; I'll still have my eye on ye!" he went
into the hall, put on his square felt hat with the smooth well-brushed nap, took up
his heavy ash stick and was out of the house without a word. This was his usual
method of departure. He never said good-bye. Let them guess where he was going
in his spare time, to a meeting, to the council or to the club; let them remain
uncertain as to his return, as to its time and the nature of his mood; he liked to
make them jump at his sudden step in the hall. That was the way to keep them in
order and it would do them a deal of good to wonder where he went, he thought,
as the front door closed behind him with a slam.

Nevertheless, the removal of his actual presence seemed to bring some
measure of relief to his family, and with his departure a cloud of constraint lifted
from the room. Mrs. Brodie relaxed the muscles which for the last hour had been
unconsciously rigid and, while her shoulders sagged more limply, the tension of

her mind was released and her spirit revived feebly.
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"You'll clear up, won't you, Mary?" she said mildly. "I feel kind of tired
and far through to-night. It'll do me no harm to have a look at my book."

"Mamma," replied Mary, adding dutifully as was expected of her every
evening, "You've earned a rest. I'll wash up the dishes myself."

Mrs. Brodie nodded her inclined head deprecatingly, but none the less in
agreement, as she arose and, going to her own drawer in the dresser, took from its
place of concealment a book, "Devenham's Vow," by one Amelia B. Edwards,
which, like every book she read, was on loan from the Levenford Borough
Library. Holding the volume tenderly against her heart she sat down, and soon
Margaret Brodie had sunk her own tragic, broken individuality in that of the
heroine, comforting herself with one of the few solaces which life now held for
her.

Mary quickly cleared the dishes from the table and spread upon it a drugget
cover, then, retiring to the scullery, she rolled up her sleeves from her thin arms
and began her task of washing up.

Nessie, confronted by the unencumbered table, which mutely reminded her
of her father's incitement to work, glanced first at the engrossed figure of her
mother, at her grandmother's unheeding back, at Matt now tilted back in his chair
and picking his teeth with an air, then with a sigh began wearily to withdraw her
books from her school satchel, laying them reluctantly one by one in front of her.

"Come and play draughts first, Mary," she called out.

"No, dear, Father said homework. Perhaps we'll have a game after," came
the reply from without.

"Will | not dry the dishes for you to-night?" she suggested, insidiously
trying to procrastinate the commencement of her toil.

"I'll manage all right, dear," replied Mary.

Nessie sighed again and remarked to herself sympathetically, in a voice like
her mother's,

"Oh! dear me!"
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She thought of the other children she knew who would be fraternising to
play skipping ropes, rounders, cat and bat, and other magical frolics of the
evening, and her small spirit was heavy within her as she began to work.

Matthew, disturbed in his transitory reverie, by the reiterated murmurs
close to his ear of: je suis, tu es, il est, now restored his quill to his vest pocket
and got up from his chair. Since his father had gone his manner had changed, and
he now adopted the air of being slightly superior to his surroundings, as he shot
his cuffs, looked at the clock significantly and went out of the room, with a slight
but pronounced swagger.

"Can | come in, Matt?" she murmured.

"Enter," came a studied voice from within.

She entered. As she came in he who had spoken so dispassionately did not
look up, but seated in his shirt sleeves upon the bed in the exact position where,
with the looking-glass upon his chest of drawers tilted to the correct angle, he
could best see himself, continued placidly to admire himself and to puff great
clouds of smoke appreciatively towards his image.

"What a lovely smell your cigar has, Matt," she remarked, with ingenuous
approval.

Matthew removed the weed from his lips in a dashing manner, still
regarding himself approvingly.

"Yes," he agreed, "and it should have at the money. This is a Supremo,
meaning the best. Five for sixpence, but this single one cost me three halfpence.
It was a sample and if I like it I’'ll go in for a few. The smell is good, Mary, but
the bouquet is what we smokers appreciate. No cigar is really first class unless it
has bouquet. This has what is called a nutty bouquet.” He removed his eyes
unwillingly from the mirror and contemplating his cigar more closely added,

"Now I'll stop; I think I've smoked enough."

"Oh! Go on," she encouraged. "It's lovely! Far nicer than a pipe!"
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"No! I must keep the other half for this evening' he replied firmly, carefully
extinguishing the glowing end against the cold china of his wash basin and
preserving the stubb in his waistcoat pocket.

"Does Aggie Moir like you to smoke?" she murmured, drawing her
conclusions from his actions.

"Agnes, if you please not Aggie," he replied in a pained voice. "How often
have | told you not to be familiar like that. It's vulgar. It's it's a liberty on your
part."

She lowered her eyes. "I'm sorry, Matt."

"I should hope so! Remember, Mary, that Miss Moir is a young lady, a very
worthy young lady, and my intended as well. Yes, if you must know, she does
like me to smoke. She was against it at first but now she thinks it manly and
romantic. But she objects to the odour of the breath afterwards and therefore gives
me cachous. She prefers the variety called 'Sweet Lips.' They're very agreeable."”

"Do you love Agnes very much, Matt?" she demanded earnestly.

"Yes, and she loves me a great deal,"” he asserted. "You shouldn't talk about
things you know nothing about, but you've surely the sense to know that when
people are walking out they must be fond of one another. Agnes worships me.
You should see the things she gives me. It's a great thing for a young man to have
an affinity like that. She's a most estimable girl."

Mary was silent for a moment, her eyes fixed upon him intently, then
suddenly pressing her hand to her side, she asked involuntarily, wistfully:

"Does it hurt you when you think of Agnes when you're away from her?"

"Certainly not,"” replied Matthew primly. "That's not a nice thing to ask. If
| had that pain I should think | had indigestion. What a girl you are for asking
questions and what questions you do ask! We'll have no more of it, if you please.
I'm going to practice now, so don't interrupt."”

He rose up and stooping carefully to avoid creasing his best trousers, took
a mandolin case from under the bed and extracted a mandolin decorated with a

large bow of pink satin ribbon. Next he unrolled a thin yellow-covered music book
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entitled in large letters: "First Steps in the Mandolin", and in smaller print below:
"Aunt Nellie's Guide for Young Mandolin Players, after the method of the famous
Sefior Rosas", opened it at page two, laid it flat upon the bed before him, and
sitting down beside it, in an attitude of picturesque ease, drew the romantic
instrument to him and began to play. He did not, alas, fulfil the expectation which
his experienced posture aroused, or dash ravishingly into an enchanting serenade,
but with a slow and laborious touch picked out two or three bars of "Nelly Ely",
until his execution grew more and more halting and he finally broke down.

"Begin again," remarked Mary helpfully.

He rewarded her with an aggrieved look.

"I think | asked you to remain silent, Miss Chatterbox. Remember this is a
most difficult and complicated instrument. | must perfect myself in it before |
leave for India. Then | can play to the ladies on board during the tropical evenings.
A man must practice! You know, I'm getting on splendidly, but perhaps you
would like to try as you're so clever."

He did, however, begin again and eventually tweaked his way through the
piece. The succession of tuneless discords was excruciating to the ear, and, in
common with the art of smoking, could only be indulged in during the absence of
his father; but Mary, nevertheless, with her chin cupped in her hands, watched,
rather than listened, admiringly.

At the conclusion Matthew ran his fingers through his hair with a careless,
yet romantic gesture.

"I am perhaps not in my best form to-night; I think | am a little 'triste,
pensive, Mary, you know. Perhaps a little upset at the office to-day these
confounded figures it disturbs an artistic temperament like mine. I'm not really
understood down at the Yard." He sighed with a dreamy sadness befitting his
unappreciated art, but soon looked up, anxious for encouragement, asking:

"But how did it really go? How did it seem?"

"Very like it," replied Mary reassuringly.

"Like what?" he demanded doubtfully.
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"The Saucy Kate Galop, of course!"

"You little ninny,"” shouted Matthew. "It was 'Nelly Ely." He was
completely upset, looked at her crushingly, then jumped off the bed and put the
mandolin away in a huff, remarking, as he bent down, "l believe you only said it
to spite me," and asserting disdainfully as he got up, "You've no ear for music,
anyway." He did not seem to hear her profuse apologies, but turning his back took
a very stiff high collar and a bright blue spotted tie from the drawer, and still
occupied by his pique, continued:

"Miss Moir has! She says I'm very musical, that I've got the best voice in
the choir. She sings delightfully herself. | wish you were more worthy to be her
sister-in-law."

She was quite upset at her clumsy tongue and well aware of her un
worthiness, but she pleaded:

"Let me tie your necktie anyway, Matt."

He turned sulkily and condescendingly permitted Mary to knot the cravat,
a task she always undertook for him, and which she now performed neatly and
dexterously, so that presenting himself again before the mirror, he regarded the
result with satisfaction.

"Brilliantine,” he demanded next, forgiving her by his command. She
handed him the bottle from which he sprinkled copious libations of mellifluous
liquid upon his hair and with a concentrated mien he then combed his locks into
a picturesque wave.

"My hair is very thick, Mary," he remarked, as he carefully worked the
comb behind his ears. "I shall never go bald. That ass Couper said it was getting
thin on the top the last time he cut it. The very idea! I'll stop going to him in future
for his impertinence."”

When he had achieved the requisite undulation amongst his curls, he
extended his arms and allowed her to help him to assume his coat, then took a
clean linen handkerchief, scented it freshly with Sweet Pea Perfume, draped it

artistically from his pocket, and surveyed the finished result in the glass steadily.
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"Smart cut,” he murmured, "neat waist. Miller does wonderfully for a local
tailor, don't you think ?" he queried. "Of course | keep him up to it and he's got a
figure to work on! Well, if Agnes is not pleased with me to-night, she ought to
be." Then, as he moved away, he added inconsequently, "And don't forget, Mary,
half-past ten to-night, or perhaps a little shade later."

"I'll be awake, Matt," she murmured reassuringly.

"Sure now?"

"Sure!"

This last remark exposed the heel of Achilles, for this admirable, elegant
young man, smoker, mandolist, lover, the future intrepid voyager to India had one
amazing weakness he was afraid of the dark. He admitted Mary to his confidence
and companionship incontestably for the reason that she would meet him by
arrangement on these nights when he was late and escort him up the obscure and
gloomy stairs to his bedroom, without fail and with a loyalty which never betrayed
him. She never considered the manner of her service to him, but accepted his
patronizing favour gratefully, with humility, and now as he went out, leaving
behind him a mingled perfume of cigars, brilliantine and sweet pea blossom and
the memory of his bold and dashing presence, she followed his figure with fond
and admiring eyes.

Presently, bereft of the tinsel of his personality, Mary's spirits drooped, and
unoccupied, with time to think of herself, she became disturbed, restless, excited.
Everyone in the house was busy: Nessie frowning over her lessons, Mamma
deeply engaged in her novel, Grandma sunk in the torpor of digestion. She
wandered about the kitchen, thinking of her father's command, uneasy, agitated,
until Mamma looked up in annoyance.

"What's wrong with you wandering about like a knotless thread! Take up
your sewing, or if you've nothing to do, away to your bed and leave folks to read
in peace!"

Should she go to bed? she considered perplexedly. No! It was too

ridiculously early. She had been confined in the house all day and ought perhaps
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to get into the open for a little, where the freshness of air would restore her, ease
her mind after the closeness of the warm day. Every one would think she had gone
to her room; she would never be missed. Somehow, without being aware of her
movements, she was in the hall, had put on her old coarse straw bonnet with the
weather-beaten little bunch of cherries and the faded pink ribbon, had slipped on
her worn cashmere coat, quietly opened the front door and moved down the steps.

She was startled, almost, to find herself outside, but thought reassuringly
that with such clothes it was impossible for her to go anywhere, and as she
reflected that she had no really nice things to wear, she shook her head sadly so
that the woebegone cherries, which had hung from her hat through two long
seasons, rattled in faint protest and almost dropped to the ground. Now that she
was in the open her mind moved more freely and she wondered what Denis was
doing. Getting ready to go to the fair, of course. Why was everyone else allowed
to go and not she? It was unjust, for there was no harm in it. It was an institution
recognized, and patronized tolerantly, by even the very best of the townspeople.
She leant over the front gate, swinging to and for gently, drinking in the cool
beauty of the dusk, fascinated by the seductive evening, so full of dew-drenched
odours, so animate with the awakening life that had been still during the day.
Swallows darted and circled around the three straight silver birches in the field
opposite, whilst a little further of a yellow-hammer called to her, entreatingly,
"Come out! Come out! Jingle, jingle, jingle the keys, jingle, jingle, jingle the
keys!" It was a shame to be indoors on a night like this! She stepped into the
roadway, telling herself that she would take a little walk, just to the end of the
road before coming back for that game of draughts with Nessie. She sauntered on
unobserved, noting unconsciously that in the whole extent of the quiet road no
person was in sight. Denis was expecting her to-night at the fair. He had asked her
to meet him, and she, like a mad woman, had promised to be there. The pity of it
that she could not go! She was terrified of her father and he had absolutely
forbidden it.

142



How quickly she reached the end of the road, and although she seemed to
have been out only for a moment she knew that she had come far enough, that it
was now time for her to go back; but as her will commanded her to turn, some
stronger force forbade it, and she kept on, her heart thumping furiously, her steps
quickening in pace with her heartbeats. Then, through the magic of the night, the
sound of music met her ears, faint, enticing, compelling. She hastened her gait
almost to a run, thought, "I must, oh! I must see him,"” and rushed onwards.

Trembling, she entered the fair ground.
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